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INTRODUCTION 


Heine’s greatest power as a poet lies in his simple pathos, in 
the ever varied, but always natural, expression he has given to 
the tender emotions.—GzoraE Exior. 


Hrryrice Herve was essentially 4 modern poet. 
He revolted against all imitations of classical poetry ; 
so he became the founder of a new school of poetry, 
not for Germany only, but for the world. In order to 
form a just estimate of his poetical career, we must 
judge him not only as a lyrical poet, but also as a 
poct of the sea, as a writer of lads and romances, 
and as a poet of liberty. We need not speak of 
the dramas he composed, for even if they had been 
worthy of his genius, they would still be beyond 
the scope of the present work, as are also his purely 
satirical poems with their special reference to the 
Zeitverhiiltnisse. ef 

Heine began to write verses in his earliest boyhood : 
inspired by the frequent dreams which haunted his 
sleep and by the fantastic bent of his mind, which his 
early and romantic attachment intensified, he produced 
at the age of sixteen his spectral Trawmbilder, and 
introduced into modern literature a new element of 
weird mystery, in accordance with the tendency of the 
Romantic School, which peopled the world with phan- 
toms. His dreams were rather the creation of poetical 
reveries than the visitors in slumber of a morbid per- 
sonality. It is well known that he was frequently lost 
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in an abstraction so complete as to resemble a trance, 
and his sleeping visions were closely connected with . 
his waking fancies. In him was verified the truth of 
Byron’s lines :— 


ie: Sleep has its own worlds, 

And a wild realm of wild reality, 

And dreamsn their development have breath, 
And tears, and tortures, and the touch of joy. 


His vague sense of dawning love finds expression in 
his ghost lyrics, where a strain of humour is rarely 
absent ; but when his passion became fixed on a single 
object, Amalia—the beautiful daughter of his rich uncle 
Salomon Heine—the spectral visions almost entirely 
disappeared. His love was not returned ; but Heine’s 
loss was the world’s gain. Had the course of his love 
run smooth, we should have lost those most exquisite 
love poems which fill the pages of the Junge Leiden, 

- the Laprisches Intermezzo, and the Heimkehr. Yet the 
— note of unhappy love never wearies the reader 
its monotony, and this is, perhaps, the most remark- 
able feature in Heine’s poems. Goethe warns poets not 
to expatiate too much on such a theme ; but this pre- 
cept, like most formal maxims, ceases to hold good for 
aman of genius. As Paganini could play marvellously 
on one string of his violin, so Heine in his autobio- 
graphical or personal poems sang a single passion, with 
infinite variety and sweetness. We never weary of his 
‘love laments,” chiefly because they all bear the 
stamp of sincerity : there is no false note in thei ; no 
affectation, no sickly sentimentality, no forced pathos. 
They come straight from the heart of the poet ; they 
go straight to the heart of the reader. 

There is, besides, a peculiarity in Heine’s lyrics which 
saves them from monotony and relieves their gloom, 
not only by its novelty, but by its intrinsic merit. He 
frequently concludes with some pigrammatic turn 
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. whose piquancy more than atones for the loss in 
the sentiment by which we might otherwise be 
surfeited. The blending of humour with poetry at 
first took readers by surprise, but the surprise was a 
pleasant one. Soon, however, some pedantic critic 
complained that Heine first expresses beautiful-and 
noble sentiments and then laughs at them, destroying 
their influence by some ironical turn.” This sweeping 
censure, as is so often the case with a convenient plati- 
tude, became popular; both professional and unpro- 
fessional critics were never tired of repeating it, though - 
its injustice is palpable. Many of Heine’s poems main- 
tain their serious tenour to the end, and in the others 
it is just that blending of pathos with wit and humour 
which gives his verses their peculiar—nay, irresistible 
--charm, With Heine the tear and the smile are near 
neighbours. His humorous muse has, as he said in 
his Nordseebilder, ‘die lachende Thrine im Wappen,’ 
and one might just as well complain of the sunshine 
that it dries up the glittering moisture from the leaves, 
as blame the poet for relieving the gloomy impression 
by a playful and humorous conclusion to a pathetic 
poem 5 not, it should be remembered, in a sneering 

ephistophelian spirit, but because the writer’s sense 
of humour forced the laughable side of every subject 
on his attention. He himself wrote to his friend 
Moser :—‘‘ Ich kann meine eigenen Sehmerzen nicht 
erzihlen, ohne dafs die Sache komisch wird.” 1 

Another novel and most fascinating trait in Heine's 
poems is his personification, or rather his ‘‘ animation,” 
of nature—die Beseelung der Natur—and his identifica- 
tion of himself with her. Nature, whose majestic 
grandeur or soothing calm has formed a theme for 
other poets, is drawn by Heine into the human sphere 
with a touch of pantheism. He is in close correspon- 
dence with ail the phenomena and manifestations of 


' Letter dated Nov, 28, 1823. See.Gr. viii. 403. 
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nature, he ‘‘humanizes” them, as it were, and invests 
them with a soul. They respond sympathetically to 
his feelings ; so that when he is happy, all round him 
looks bright and cheerful, and when he is distressed, 
all nature assumes a mournful aspect. The flowers 
titter and whisper, or look at him compassionately ; 
the birds and the trees speak to him, and even the 
sun and the moon sympathize with him when he is 
unhappy. This ‘‘animation of nature,” which Heine 
employed so successfully in his earlier poems—and, 
occasionally even in prose, more especially in his 
Hayrzreise—is another main factor in relieving the 
monotony of those laments for a lost love which, 
without it, we might feel inclined to stigmatize as 
maudlin and lachrymose. It is true that a tone of 
. Weltschmers and pessimism vibrates through some 
of his poems, but not so emphatically and repul- 
sively as to offend good taste. The malady of the 
Weltschmerz was especially prevalent in those days, 
but not in Germany only. Most people were dis- 
satisfied with themselves, with each other, and with 
the poneral state of things ; and, in consequence, the 
morbid feeling of pessimism took possession of many 
minds, Heine cherished, however, the hope that a 
Vilkerfriihling will come one day to bring about a 
better state of things, and put an end tothe prevailing 
“‘winter of discontent.” His pessimisth was, there- 
fore, not so deep-rooted as Byron's was. He had 
declared that Byron, whom he called his ‘“ cousin,” 
was the only man to whom he felt himself akin ; but 
on the other hand he wrote in his fragmentary sketch, 
‘Norderney” :—‘' Wahvlich in diesem Augenblicke 
Sihle ich sehr lebhaft, dafs ich kein Nachbeter oder, besser 
gesagt, Nachfrevler Byron’s bin, mein Blut ist nicht 
so spleenisch schwarz, meine Bitterkeit kommt nur aus 
den Gallapfeln meiner Tinte ... . von allen grossen 
Schriftstellern ist Byron just derjenige, dessen Lektiire 
mich am wwileidlichsten beruhrt; wohingegen Scott mir 
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in 
en 


jedem seiner Werke das Herz erfrent, beruhigt und 

ftigt.“1 

His lyrical poems also show that Heine was not an 
inveterate pessimist, and that he believed in and 
worked for the ultimate amelioration of the world. 
There is much also in the form of Heine’s poems to 
reconcile us to the prevalence -of a plaintive tone in 
their matter. As his manuscripts alone would suffice 
to prove, he took the greatest paing to obtain the right 
expression in every case, and it is this precision which 
renders his style so pre-eminently characteristic and 

“personal. With him language truly was, in the phrase 
of Wordsworth, ‘the incarnation of the thought and 
not its clothing.” Every word he wrote was deliber- 
ately chosen, as the most effective, and at the same 
time the simplest and most popular expression of his 
thought, which could be obtained. Yet there is 
nothing in his melodious yerses to indicate the 
laborious study and effort which produced them. No 
reader can fail to notice Heine’s bold but happy 
choice of epithets, and the directness, precision and 
concentration of his -verses by which in a stanza or 
two at most, he often presents a picture to our eyes 
on which another poet would expend pages, with a far 
less effective result. * 

Heine paid no less attention to rhythm and metre 
than to language. Some critics, indeed, have been at 
great pains to trace the sources of liis poetical forms, 
but his uwn candour has left little work to be done in 
that direction. He frankly avowed that he had adopted 
the German Volkslied as his model, while the Austrian 
Tanzreime, with their epigrammatic conclusions, have 
often afforded suggestions for his shorter poems.? We 
need not wonder then that his poems, modelled on 
the Voikslied, have themselves become Vulhslieder. 
For the popular forms of his Intermezzo, he candidly 


1B. 1. iii, 116; Gr. iii. 100. . 5* 
? Letter to Prof. Schottky, dated May 4, 1828. Gr. viii. 363. 
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acknowledged his.debt to the lyrical poet, Wilhelm 
Miiller.1" “Yet, though he worked from models, he 
always remained original; here and there some 
-elight Ankliénge may be detected, yet there is never 
any slavish imitation of a predecessor. By his 
adoption of popular forms Heine emancipated German 
verse from the tyranny of a pedantic prosody. He 
was the first to show that it could sound rhythmical, 
and most melodious without rigidly following rules as 
to the number of accented and unaccented syllables in 
each line.?- Nothing could apparently be more irregu- 
lar than many of his verses if scanned after the current 
rules of German prosody based on classical models, 
and yet they flow on in most melodious cadence, nay, 
their graceful irregularity lends them a peculiar charm, 
As he dealt with metre and rhythm, so with rhyme ; 
he threw overboard all commonplace formulas about 
perfect and imperfect rhymes. et no other German 
poet—if we except Goethe, unique here as elsewhere— 
ever mado his verse so completely the verbal embodi- 
ment of music. Hence Matthew Arnold was induced 
to utter his verdict, ‘‘the magie of Heine’s form is 
incomparable.” 
, Some of these characteristics—the melody of 
tlanguage and rhythm, the graceful flow of metre 
and the blending of “humour and pathos—Heine 
retained throughout his poetical activity ; others he 
abandoned, thus verifying Goethe’s dictum ‘‘ Iu der 
Beschriinkung zeigt sich erst der Meister.” After the 
Lyrisches Intermezzo he gradually relinquished his 
ghost lyrics based on fantastic dreams, and. ceased to 


1 Letter to Wilhelm Miller, June 7, 1828. @r. “476. 

2 Great attention has recently been paid to Heine’s metres, 
which have been treated in several excellent monographs. 

3 “Essays on Criticism,” p. 170. On the whole, Arnold 
does full justice to the poetical genius of Heine, but in judging 
him as a man he allowed himself to be influenced by hostile 
German critics. 
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represent nature as a sentient. being, and in the 
closest sympathy with himself. In the Heimkehr, we 
can mark a distinct advance on his previous poems, 
in matter as in form. In that cycle we tind not only’ 
some ballads of world-wide celebrity, but some of thu 
most superb land-and sea-pictures and idyllic Situations- 
bilder ; besides an express promise of a new Lieder- 
JSriihling, a promise fulfilled beyond expectation.? 

This new ‘spring of song” is first revealed in his 
Harzreise, especially in the Bery-Idylle,? perhaps the 
most exquisite of all his poems. The perfect unity of 
this idyilic ballad, as we may term it, the genre and 
landscape pictures contained’in it, the naive, super- 
stitious prattle of the miner's daughter, the poet's 
dignified revelation of his own importance and en- 
lightened profession of faith, and the admixture of 
popular German folklore with its musical language 
from beginning to end, place it high among the 
productions of modern poetry. Nor is good taste 
offended by the poet's assertion, uttered in the ex- 
uberance of youth, that he is a Ritter von dem heil’gen 
Geist. Self-glovification is only objectionable when 
flaunted defiantly withoat the justification of facts. 
Heine felt his mission, felt his capacity to carry it out, 
just as he was convinced that his name would one day 

«rank among the highest in the German guild.of poets,’ 
and his writings certainly proved him a.Rifter von 
dem heil'yen Geist. 

If his rambles through the romantic scenery of the 
Harz mountains inspired him with his most beautiful 
idyl and some of his most poetical landscape pictures, 
the coast of Norderney stimulated him to sing the 
glories and splendour of the sea in strains till then 
unheard on the German Parnassus. He stood, as has 
been shown above, in a sympathetic relation to all 
nature, particularly'to the sea; perhaps, because it 


1 P. 91 No. 34 im this volume. ‘2 P.116. 3 P. 78, stanze 1. 
42 
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typified his agitated heart. Already, in 1823, when 
he was staying at the seaport of Cuxhaven, he sang : 


Mein Herz gleicht ganz dem Meere, 
Hat Sturm und Ebb’ und Flit, 
Und manche schine Perle 
In seiner Tiefe ruht.! 


His love for the sea was not confined to mere 
admiration for its grandeur, he felt. a sympathetic 
attachment to it, and in the murmuring of its waves 
he heard, besides some occasional taunts, voices of 
comfort ; and this sentiment he beautifully expressed 
in the lines 


Hab’ immer das Meer so lieb gehabt, 
Es hat mit sanfter Flut 
So oft mein Herz gekiihlet ; 
ir waren eininder grt. 


To the same effect heexpressed himself in prose, ‘‘Ich 
liebe das Meer wie meine Seele” he says in the above- 
mentioned sketch ‘‘Norderney” ; and in his Autobio- 
graphische Skizee, written in 1835, he humorously 
_ remarks :—‘‘ Ich liebe das Meere wie eine Gelieble 
und ich habe seine Schinheit und seine Launen be- 
sungen.”? Many other passages in his writings show 
the attraction which the sea exercised on him. So, it 
is quite explicable that in describing the wayward 
moods and the phenomena of the sea, he endowed it 
with a soul, just as he animated the forms and forces 
of nature on land. Formerly, he held communion 
with trees, flowers, birds, and even with stars and the 
moon ; but, now, the murmuring waves spoke to him 
and there arose from the depth of the sea voices and 


apparitions—now mocking at his grief, now sympathiz- 
ing with it. His sojourn at Cuxhaven in 1823 had 


‘LP.76. ° 8ece “ Heine’s Prosa” (C.PS.), p: 3. 
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already inspired him, as we have seen, with some of 
his most exquisite sea lyrics, but it was at Norderney, 
where he had a fuller view of the sea, that he became, 
as he wittily remarked, the Hofdichter der Nordsee. 

Heine’s task in writing German sea poems was not 
an easy one. For his lyrical poems he had at least a 
formal model in the German Volkslied ; but poems of 
the sea were then quite unknown in German poetry, 
for the simple reason that the German pocts did not 
know the sea and the public were indifferent to it. 
Heine acutely felt this difficulty himself and dilated 
on this subject, many years later, at Paris, in a conver- 
sation with the learned writer Adolf Stahr.. After 
having described the disadvantage under which he 
laboured in singing of a subject unfamiliar to the 
public, he remarked that this obliged him to confine 
his sea songs to the most hackneyed and commonplace 
topics. We must admire his genius all the more that, 
in spite of this drawback, he produced such exquisite 
sea pictures as cannot be matched from the Hterature 
of any country. 

It is true that, English poems—to take the best 
known specimens of the kind—contain most magnifi- 
cent descriptions of the majestic aspect of the sea 
with its storms and dangers, its calms and delights : 
but Heine did not attempt to describe the sea as he 
‘saw it, he drew it into the human sphere, gave it a 
soul and made it a living agent, just as he treats the 
rural aspects of nature in his lyrical poems from a 
different point of view to that of Wordsworth and his 
- school. : 

The language he used in his sea pieces was original 
and bold beyond all precedent, but at the same time 
exquisitely melodious. His expressions, often startling 
at first sight, will be found on due consideration most 
apposite and judicious ; for they were.not chosen care- 
lessly, but as the result of deep thought and reflection 
as in his former poems. He used, when he cruised ac 
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sea, to lie for hours on deck, inventing new expressions 
and turns of speech while musing over the Odyssee— 
das alte, das ewig junge Lied—from which he drew many 
an inspiration. His rhythm and metre are freer and 
more original in the sea-poems than even in his lyrics. 
His iambics are interspersed with anapeests, dactyls, tro- 
chees or amphibrachs, Alliteration, so prominent a 
feature of old German metres, he employed at the same 
time with great effect, and made most happy use of 
the Streckvers or ‘long line” introduced by Goethe. 
Ioine was at first very doubtful whether his ‘colos- 
aal epigrams,” as the Seebilder were appropriately call 
by a German critic, would find favour with the public, 
and expressed on this point.his fear to Karl Simrock, 
adding :—Unsere — gewihnlichen _—_ Siisswasser-Leser 
kann schon allein das ungewohnt schaukelnde Metrum 
seekrank machen.! The result has shown that the 
Germans soon learned to appreciate the poetical 
novelty presented by Heine, although the boldly con- 
structed stanzas ran quite differently from the short 
epigrammatic lyrics to which he had hitherto accus- 
tomed his readers. The fact is that all the brilliant 
‘qualities of his poetical genius are represented in the 
eebilder, the keynote of which is to be found in the 
Ehddigung, or Homage” introducing them. He pro- 
mises his ‘‘ Young Queen” to place at the disposal of 
her royal houschold his wit as ‘‘ Runner,” his fancy ad- 
**Court-fool,” and his hwmour as “ Herald,” with the 
laughing tear in his coat of arms. All these character- 
istics are contained in the Nordseebilder, the charm of 
which is heightened by the mythological element—in-, 
spired by his Homeric. readings—but treated for the ~ 
most part in a humorcus spirit. The erotic allusions 
in the poems, which consist of two cycles, are assumed. 
by some critics to refer to the object of his second love 
~-Therése Heine.? There is more unity in the first 


Gr, viii, 473. "2 Cp. p. 387, note to No. 24,° 
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cycle than in the second, but the latter offers a variety 
of highly poetical pictures and contains more Greek 
reminiscences than the former. The sea pictures in 
themselves are, in both cycles, admirable, and it seems 
superfluous to point out specially their beauties and 
grandeur ; but as an additional proof of Heine’s felicity 
in describing the phenomena of the sea and its sur- 
roundings, the following passages, not contained in 
the present volume, may be quoted. In depicting the 
facetious growling of the “shapeless northwind” as 
agitating the sea, the poet says :— 

Sternlos und kalt ist die Nacht, 

Es gärt das Meer; |. 

Und iiber dem Meer, platt auf dem Bauch, 

Liegt der ungestaltete Nordwind, 

Und heimlich, mit dichzend gedémpfter Stimme, 

Wie'n stirriger Griesgram, der gut gelaunt wird, 

Schaivutzt er ins Wasser hinein, 

Und erzdhit viel tolle Geschichten. 
- Riesenmiirchen, totschlaglaunig, 

Uralte Sagen aus Norweg, i 

Und dazwischen, weitschallend, lacht er wnd heult er. 

Beschwirungslieder der Edda, 

Auch Runenspriiche, 

So dunkeltrotzig und zaubergewaltig, 

Days die weifsen Meerkinder 
: Hoch aufspringen und jauchzen, . 
” Ubermut-berauscht. 


Quiet sunset the Poet first presents to us in a mytho- 
logical fable,! and, besides, pictorially in the following 
stanza :— 

Die schine Sonne 

Tst ruhig hinahgestiegen ins Meer ; 

Die wogenden Wasser-sind schon gefarbt 
Von der dunkeln Nacht, — 


1 P. 130 seg. No. 3. - 
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Nur noch die Abendrite 

Uberstreut sie mit goldnen Lichtern ; 
Und die ranschende Flitgewalt 
Dringt ans Ufer die weifsen Wellen, 
Die lustig und hastig hiipfen 

Wie wollige Limmerherden, 

Die abends der singende Hirtenjunge 
Nach Hause treibt. 


Moonlight by the sea is painted with equal charm in 
the following lines :— 


Vollblihender Mond! In deinem Licht 
Wie fliefsendes Gold, ergliinzt das Meer ; 
Wie Tagesklarheit, doch démmrig verzaubert, 
Liegt’s tiber der weiten Strandesfliche ; 

Und am hellblawn, sternlosen Himmel 
Schweben die weifsen Wolken 

Wie kolossale Gitterbilder 

Von leuchtendem Marmor. 


The ‘‘ Epilogue” of the Sea-Odes, as the Seebilder 
have also been called, expresses the idea that, whils* 
crude realisra despises the “ gentle thoughts of love,’ 
the feeling maiden cherishes them in her heart; anc 
80, we presume, the poet hopes that if the matter-of- 
fact world neglects his lyrical poems, they will find a’ 
safe shelter in fecling hearts. ~ 

The above description of the Seebilder, though in- 
adequate, will, it is hoped, duflice to attract the English 
reader’s special attention to Heine’s most beautiful 
poetical creations. In Germany they have met with 
universal approval, and in France, although translated 
into French prose only, they have found numerous 
admirers who fully endorse the verdict of their French 
translator, M. Gérard de Nerval, who says :—‘ Dans la 
Nord-See le poéte a peint des marines bien supérieures 
& celles de Backhuysen, de Van der Velde, et de 
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Joseph Vernet ; ses strophes ont la grandeur de l'océan 
et son rhythme se balance comme les vagues.”! In 
this country, where the subject of which they treat 
forms such a sympathetic element, the Secbilder only 
require to be more generally known in order to be . 
fully appreciated. 

But Heine also excelled as a writer of ballads and 
romances, and, had he not been so pre-eminent as a 
lyric poet, he might have made his name almost as 
famous by those ballads and romances alone, though 
his copious and exquisite productions in that departe 
ment of literature are rather overshadowed by his threé 
masterpieces—true gems of narrative poetry—Die 
Grenadiere, Die Lorelei, and Die Wallfauhrt nach Kev- 
laar. But the Traumbilder and the Heimkehy con- 
tain, among others, some marvellous “spectral 
ballads” ; while the sections entitled Ronitinzen and 
Historien include exquisite historical and fairy ballads. 
Yet it must be admitted that Heine's narrative poems 

_ lack one essential quality of the ballad proper—- 
dramatic movement. They are generally rather of an 
epic-idyllic or epic-lyrical character ; the best speci- 

» mens of these are perhaps Der arme Peter (p. 17) and 
the above-mentioned Berg-Idylle, but alt have more 
or less the ring of the Volksballade, and they never fail 
to appeal to our feelings, especially by their melodious 
sweetness which they share with his lyrics.” 

Heine was also an advocate of universal freedom 
and more particularly a patriotic poet, though his 
meaning never finds expression in rhetorical or incen-~ 
diary verse. “He was not a professed Tendenzpoet, but 


+ “*Poemes et Légendes,” p. 122. Op. also Bé'sche’s analysis 
of the Nordseecyklus in his monograph, “ Heinrich Heine,” and- 
Paul Remer’s treatise, “Die freien Rhythmen in Heinrich 
Heines Nordsewbitdern,” es 

* Cp, on Heine as a writer of ballads and romances my 
Balladen und Romanzen (G.1.8.), p. xxx. seg., and Dz. O, 
Netoliczka’s ‘‘ Zu Heine's Balladen und Romanzen.” 
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his noble heart felt sincere yearnings for the happiness 
and brotherly union of mankind and he longed to see 
Germany free and united. These sentiments inspired 
his poetical vision Frieden (p. 145) and the apparition 
of his ‘‘ familiar spirit” (No. 4, p. 306 seq.), symbolic- 
ally representing the Action, which was the embodi- 
ment of his Thought, and concluding with the signifi- 
cant address of the ‘familiar spirit” to the poet :-- 


Dem Konsul trug man das Beil voran, 
Zu Rom, in alten Tagen. 

Auch du hast deinen Liktor, doch wird 
Das Beil dir nachgetragen. 

Ich bin dein Liktor, und ich geh 
Bestindig mit dem blanken 

eRichtbeile hinter dir—ich bin 

Die That von deinem Gedanken. 

AS a true ‘Knight of the Holy Ghost,” he actually 
placed his love of freedom far above his poetical quali- 
ties-and this circumstance induced him to declare :— 
** Ich weifs wirklich nicht, ob ich es verdiene, dafs man 
mir einst mit einem Lorbeerkranze den Sarg verziere, 
Die Poesie, wie sehr ich sie auch liebte, war mir immer, 
mar heiliges Sprielzeng oder geweihtes Mittel fiir 
himmlische Zweeke, aber ein Schwert sollt thr mir auf 
den Sarg legen; denn wh war ein braver Soldat im 
Befreiungskriege der Menschheit.”? He was therefore 
fully justified in writing his pathetic farewell poem 
Enfant perdu (p. 257), and in uttering the magnificent 

* beginning of his hymn of liberty in prose :— 
* Ich bin das Schwert, ich bin die Flamme.? 

Heine’s love of freedom was of a cosmopolitan 

“character. He strove for the liberation and welfare 
of mankind, but his love of Germany and his yearning 
for her greatness filled his mind to an eminent degree ; 
which fact appears frequently enough in his- writings, 


1 BL. iii. 281; Gr. iii. 279. 2 Ibid. ii. 166; viii. 326. 
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both prose and verse, and has been fully acknowledged 
by the more impartial section of German critica, who 
believe him to have been fully in earnest when he 
gang :— 

O, Deutschland, meine ferne Liebe, 

Gedenk’ ich deiner, wein’ ich fast ! 

Das muntre Frankreich scheint mir tribe, 

Das leichte Volk wird mir zur Last. 


Heine felt himself to be a thorough German poet, 
and in this sense he expressed his conviction that 
there will be no protest raised against the inscription 
on his tombstone : 


Hier ruht ein deutscher Dichter! 





The above critical estimate, bricf and imperfect as it 
may be, will perhaps suffice to convey some general idea 
of Heine's genius as a lyrical, as a descriptive, and aleoas 
«humorous and political poet. It is scarcel necesgary to 
apologize for presenting a Selection from Heine’s poems, 
and not the whole of them, since any one acquainted 
with all his poetical performances must acknowledge 

. that he gains by the process of elimination. Indeed, I 
can scarcely name any critic of Heine, however favour- 
able, who does not express his regret that certain of his 
poems were ever written, His works present us with 
two Heines—like Goethe’s Faust in whose breast ‘two 
souls” were dwetling—with a pure and noble-minded 
poet, striving after the highest ideals, and also with a 
frivolous and reckless singer ; with a bard inspired -by” 
the noblest of human impulses and with a trivial and 
scofting writer, who celebrated what the Germans call. 
Niedere Minne, and who uttered bitter persona} 
sarcasms and irreverent sentiments which he himself 
in several noted instances finally regretted. Al] the 
poems which reveal what we may call the lower Heine 
have been carefully excluded from the present volume ; 
atourse of proceeding to which their author himself 
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would not have objected, for he was fully alive to the 
necessity of suppressing some of his poems against 
which a universal outcry had been raised in Germany 
as objectionable, either from a religious or from a 
purely ethical point of view. I have, therefore, in 
imaking the present Selection only followed the poet's 
own example, though with greater thoroughness and 
consistency than he brought to the task, and with due 
consideration to the object of this volume. In the 
French version of his writings he omitted, or altered, 
several passages to avoid giving offence to his readers, 
and in an edition of his poems for English readers, he 
would probably have been more careful still. Those 
well acquainted with Heine’s works, may possibly miss 
some poems with which they have been Jong familiar ; 
but after all the poems in this Selection amply—I might 
almost say completely—illustrate his brilliant qualities 
as a purely noble, and withal humorous, poet. 

The admirers of Heine beyond the limits of his own 
country have always been numerous ; nay, often owing 
to adverse political influences, more numerous than 
among his own countrymen ; so that Prof. Hermann 
Hiiffer well observes “‘ Heine has shared the fate of 
Byron in this respect also that he has met abroad with 
more unqualified adinirers and less severe critics than 
at home.” Among English-speaking communities 
Heine has always found many readers who appreciate 

‘the wit, humour and poetry which aye mingled in his 
writings with such unrivalled perfection, and we trust 
that the present handy edition of his poems, with 
the appended notes—which are chiefly of a literary 
character—will add to the number of his warm and 
Anprejudiced admirers." 

1 Of late years great attention has been paid to the writings 
of Heine, both in this country and America, and I hope to 
show, in a monograph on the subject, how far the endeavours 
to make him still more popular on both sides of the Atlantic 
have been successful. 
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In the preparation of the present volume, “the » 
following German editions have been consulted with 
great advantage :— 


_ Heinrich Heine’s gesammelie Werke. Heransgegeben 

von Dr. Gustav Karpeles, Kritische Gesammtausgabe 
Mit einer biographischen Einleitung von Prof. Dr. 
0. A. Buchheim, Neun Binde. Berlin. G. Grotesche 
Verlagshandlung, 1887. 

This edition also contains Heine’s letters from 1816 

to 1856, 
. Heinrich Heine’s Siimtliche Werke. Herausgegeben 
* von Prof. Dr, Ernst Elster, Kritisch durchgesehene 
und erlauterte A . Sieben Binde. Leipzig und 
Wien. Bibli isches Institut, 1890. 

The order adopted in this last edition has been 
followed in the present volume. 

The Memoiren, first published by Dr. Eduard Engel 
in 1884, and contained in the above-mentioned 
editions, have also been of use to me. 

Tn conclusion, it gives me great pleasure to express 
my warmest thanks to my friend Mr. John Barwick 

lodge for his valuable services in reading the proofs 
of the English portions of the present volume. 


C. A. BucnHem. 


Kine’s Coitecer, Lonpon 
Oct, 1897. 


LIEDER UND GEDICHTE 


Bud ver Lieder 


Sunge Seiden 
(1817-1821) 


Traumbilder 
1 


Mix träumte einft von wildem Liebesglühn, 
Bon hübſchen Locken, Myrten und Refede, 
Bon ſüßen Lippen und von bittrer Rede, 
Bon dilftrer Lieder düſtern Melodien, 


Berbliden und verweht find längſt die Träume, 
Verweht iſt gar mein liebſtes Traumgebilo’! 
Geblieber ift mir nur, was glutenwild 
Ich einſt gegoſſen hab’ in weiche Reime. 


Du bliebſt, verwaiſtes Lied! Verweh jest auch, 
Und ſuch bas Traumbild, bas mir längſt entfdhwunbert, 
Unb grit es mix, went du es aufgefunder — 
Dem luft'gen Scatter feud’ ich luft'gen Sand. 
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Im nächt'gen Traum hab’ ich mich ſelbſt geſchaut, 
In ſchwarzem Galafrad und feibner Wefte, 
Manſchetten an ber Hand, als ging’s gum Fefte, 
Und vor mir fland mein Liebchen, ſüß und traut. 


Ich beugte mid und fagte: ,, Sind Sie Braut? 
Gil Gi! fo gratulier' ich, meine Befte !” 
Doh faft die Kehle mix gufammenprepte 
Der langgezogne, vornehm kalte Laut. 


Und bittre Thränen plötzlich ſich ergoſſen 
Aus Liebchens Augen, und in Thränenwogen 
Iſt mir das holde Bildnis faſt zerfloſſen. 


O ſüße Augen, fromme Liebesſterne, 
Obſchon ihr mir im Wachen oft gelogen, 
Und auch im Traum, glaub' ich euch dennoch gerne! 
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Ich tam bon meiner Herrin Haus, 
Unb wandelt' in Wahnſinn und Mitternadtgrans, 
Unb wie ih am Kirchhof vorübergehn will, 
Da winken die Graber ernft und ſtill. 


Da wintt’s von bes Spielmanns Leichenftein, 
Das war ber flimmernde Mondesſchein. 
Da liſpelt's: Lieb Bruder, ich komme gleich! 
Da fleigt’s aus dem Grabe nebelbleich. 
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Der Spielmann war's, der entftiegen jest, 
Der hod) auf den Leichenſtein ſich fest. 
In die Saiten ber Zither greift er ſchnell, 
Mud fingt dabei recht hohl und grell: 


Ei! kennt ihr noch das alte Lied, 
Das einſt ſo wild die Bruſt durchglüht, 
She Saiten, dumpf und trilbe ? 
Die Engel, die nennen es Himmelsfreud'. 
Die Teufel, die nennen es Höllenleid,“ 
Die Menſchen, die nennen es — Liebe! 


Raunt tönte des letzten Wortes Schall, 
Da thaten ſich auf die Graber all'; 
Biel Luftgeſtalten dringen hervor, 
Umſchweben den Spielmann und ſchrillen im Chor: 


Liebe! Liebe! deine Macht 
Hat uns hier zu Bett gebracht, 
Und die Ruger zugemacht, 

Gi, was rujft du in ber Nacht ? 


Go heult es verworren, und ächzet und girct, 
Und branfet, und ſauſet, und krächzet und klirrt; 
Und ber tolle Schwarm den Spielmann umiſchweift, 
Und ber Spielmann witd in bie Saiten greift: 


Bravo! Brave! immer toll !, 
Seid willlommen! 
Habe vernommen, 
Daf mein Zauberwort erſcholl! 


Fe Te ee en oe 


oy 
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Méausdhenftill im Kämmerlein; 

LaKt uns heute luftig fein! 

Mit Verguaft, — 

Sebt ecft gu, find wir alfein ?— 

Narren waren wir im Leben, 

Und mit toler Wut ergeben 

Giner tolfen Liebesbrunft. 

Kurzweil kann uns heuf’ nidt feblen, 

Seber foll hier tren erzählen, 

Was ihn weiland hergebracht, 

Bie gehetzt, 

Die zerfest 

Shu die tolle Liebejagd. . 
Da hitpft aus dem Kreiſe, fo feicht wie der Wind, 
Gin mageres Wefen, das fummend beginnt ; 


Ich war ein Schneidergeſelle 
Mit Nadel und mit Sder’; 
Ich war fo flint und ſchnelle 
Mit Nadel und mit Sader’ ; 
Da fam die Meifterstodter 
Mit Nadel und mit Sader’; - - 
Und hat mir ins Herz geftoden 
Mit Radel und mit Sder’, 
Da lachten die Geifter im luſtigen Chor ; 
Gin Zweiter trat Pill und ernft hervor: 
Den Rinaldo Rinaldini, 
Schinderhanno, Orlandini, 
Und beſonders Carlo Moor 
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Aud verliebt — mit Chr’ au melden — 
Dab? ih mich wie jene Selden, 
Und bas fhinfte Franenbitd 
Sputte mic im Kopfe wild, 


Ud ich ſeufzte auch und girrte; 
Und wenn Liebe mich verwirrte, 
Steckt' ich meine Finger raſch 
In bes reichen Nachbars Taſch. 


Doch der Gaſſenvogt mir grollte, 
Daf ih Sehnſuchtsthräuen wollte 
Trodnen mit bem Taſchentuch, 
Das mein Nachbar bei ſich trug, 


Und nach frommer Hãſcherſitte 
Nahm man Hil mic in die Mitte, 
Unb das Zuchthaus, heilig grog, 
Schloß mir auf den Mutterſchoß. 


Schwelgend fig in Liebesſinnen, 
Saß ich dort beim Wolleſpinnen, 
Bis Rinaldos Schatten kanr 
Und die Seele mit ſich nahm. 


Da lachten die Geiſter im luſtigen Chor; 
Geſchminkt und geputzt trat ein Dritter hervor: 


Ich war ein Konig der Bretter, 
Und ſpielte bas Liebhaberfach, 
Ich brüllte mauch wildes: Ihr Götter! 


— det cent 
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Den Mortimer ſpielt' ich am beſten, 
Maria war immer ſo ſchön! 
Doch trotz dev natürlichen Geſten, 
“Sie wollte mid nimmer verſtehn. — 


Ginft, als ich vergweifelnd am Ende: 
Maria, du Heilige!“ rief, 
Da nab ich den Dold} behende — 
Und ſtach mid ein bißchen gu ties, 
Da lachten die Geiſter im luſtigen Chor ; 
Im weifen Flauſch teat ein BVierter hervor: 


Bom Katheder ſchwatzte herab der Profeffor. 
Gr ſchwatzte, und id ſchlief gut dabei eit; 
Dod hätt' mir’s bebagt viel taujendmat beſſer 
Bei ſeinem holdſeligen Töchterlein. 
Sie hat mir oft zärtlich am Fenſter genicket, 
Die Blume der Blumen, mein Lebenslicht! 
Dod) die Blume ber Blumen ward endlich gepflitdet 
Vor dürren Philiſter, dem reichen Wicht. 


Da flucht' ich den Weibern und reichen Halunken, 
Und miſchte mir Teufelskraut in den Wein, 
Unb bab’ mit bem Tode Schmollis getrunken, 
Der fprad : Fiduzit, id heiße Freund Sein! 
Da lachten die Geifter im luſtigen Chor ; 
Einen Strid nm den Hale, trat ein Fünfter hervor: 
Es pruntte und prahlte ber Graf beim Wein 


Mit bem Töchterchen fein und dem Edelgeſtein. 
Was ſchert mis, bu Graflein. dein Edelgeſtein? 
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Sie lagen wohl beid'. unter Riegel unb Schloß, 
Unb ber Graf befotd’te viel Dienertrof. 
Bas fheren mich Diener und Riegel und Schloß ? ~ 
Ich ſtieg getroſt auf die eiterfproff’, 


An Liebchens Fenfterlein tlettr’ ich getvoft. 
Da hor’ ih es unten fluchen erboſt: 
„Fein fadte, mein Bübchen, muß aud dabei fein, 
Ich liebe ja auch bas Edelgeſtein.“ 


Go fpittelt ber Graf und erfaßt mich gar, 
Und jauchzend umringt mich die Dieneridar, 
Bum Teufel, Geſindel! id bin ja fein Died; 
Ich wollte nur ftehlen mein trantes Lieb 1! 


Da half tein Gerede, da half tein Rat, 
Da madte man hurtig die Stride parat; 
Wie die Sonne tam, da wundert’ fie fich, 
Am helen Galgen fand fte mid. 


Da lachten die Geifter im fuftigen Chor ; 
Den Kopf in der Hand, trat ein Sechfter hervor: 


Zum Weidwerk trie mid Liebesharm ; 
Ich ſchlich umher, bie Büchſ' im Arm. 
Da ſchnarret's hohl vom Baum herab, 
Der Rabe rief: Kopf — ab! Kopf — ab 


O, ſpürt' ich doch ein Täubchen aus. 
Ich bracht' es meinem Lieb nad Gans! 
So dacht' ich, und in Buſch und Strauch 
Spaht ringsuncher mein Jägeraug'. 
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Was koſet dort? mas ſchnäbelt fein ? 
Zwei Turteltäubchen mögen's fein. 

Ich ſchleich herbei — ben Habu gefpannt, — 
Sieh da! mein eignes Lieb ich fand. 

Das war mein Täubchen, meine Braut, 
Gin frember Mann umarmt fie traut, — 
Nun, alter Schütze, treffe gut! 

Da (ag der fremde Mann im Blut. 


Bald drauf ein Zug mit Henfersfron — 
Ich felbft dabei als Hauptperſon — 
Den Wald durchzog. Vom Baum herab 
Der Rabe rief: Kopf — ab! Kopf — ab! 


Da lachten die Geifter im luſtigen Chor ; 
Da teat ber Spielmann felber hervor: 


Sh hab’ mal ein Liedchen geſungen, 
Das {chine Lied ift aus; 
Benn bas Herg im Leibe zeriprungen, 
Dann gehen die Lieder nad Haus! 


Unb das tolle Gelddhter ſich dophelt erhedt, 
Unb die bleiche Shar im Kreife ſchwebt. 
Da ſcholl vom Kirchturm ,, Eins"! herab, 
Da ſtürzten die Geifter fich heulend ins Grab. 
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Da hab? ih viel Maffe Leiden 
Beſchworen mit Wortesmadt ; 
Die wollen nun night mehr weichen 
Zurück in die alte Nacht. 
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Das zähmende Sprüchlein vom Meiſter 
Vergaß ich vor Schauer und Graus! 
Nun ziehn die eignen Geiſter 
Mich ſelber ins neblichte Haus. 


Laßt ab, ihr finſtern Dämonen! 
Laßt ab, und drängt mich nicht! 
Noch manche Freude mag wohnen 
Hier oben im Roſenlicht. 


Ich mug ja immer ftreber 
Nach der Blume wunberhotd ; 
Was bedeutet' mein ganzes Leben, 
Wenn ich fie nicht lieben ſollt'? 


Ich möcht fie mr einmal umfangen 
Und prefſen ans glühende Herz! 
Nur einmal auf Lippen und Wangen 
Kuſſen den ſeligſten Schmerz! 


Nur einmal aus ihrem Munde 
Möcht' ich hören ein liebendes Wort, — 
Alsdann wollt' ich folgen zur Stunde 
Euch, Geiſter, zum finſteren Ort. 


Die Geiſter haben's vernommen, 
Unb niden ſchauerlich. 
Feins Liebchen, nun bin ich gefommen ; — 
ing Gekmer eh Be mics ? 
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Morgens fteh’ ih auf und frage: 
Kommt feins Liebchen bet’? 
Abends ſink' ich hin und tage: 
Ausblieb fie and heut'. 


In der Nacht mit meinem Kummer 
Lieg' ih ſchlaflos, wach; 
Triumend, wie im halben Schlummer, 
Bandle ich bei Tag. 


-2 


Es treibt mich hin, es treibt mich ber! 
Nod wenige Stunden, dann foll ich fie ſchauen, 
Sie ſelber, die ſchönſte der ſchönen Jungfrauen ; — 
Du treues Herz, was pochſt bu fo ſchwer! 


Die Stunden find aber ein faules Volk! 
SAHleppen ſich behaglich trige, 
Schleichen gähnend ihre Wege ; — 
Tummle dich, du faules Volk! 


Tobende Eile mid treibend erfaßt! 
Uber wobl niemals liebten die Goren i 
Heimlich im grauſamen Bunde verſchworen 
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Ich wandelte unter den Bäumen 
Mit meinem Gram altein ; 
Da tam bas alte Träumen, 
Und ſchlich mir ing Herz hinein. 


Ber hat end dies Wartlein gelebret, 
Shr Voglein in luftiger Höh'? 
Schweigt pill! wenn mein Herz es beret, 
Dann thut es nod einmal fo weh. 


1 €8 fam ein Jungfräulein gegangen, 
Die fang es immerfort, 
Da haben wir Vöglein gefangen 
Das hübſche, goldene Wort. 


Das jollt ihe mix nicht mehr ergahlen, 
Ihe Vöglein wunderſchlau; 
Ihr wollt meinen Kummer mir ſtehlen, 
Ich aber niemandem tran’. 
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Lieb Liebdhen, leg's Händchen aufs Herze mein; — 
Ach, hörſt du, wie’s poet im Kämmerlein? 
Da hanfet ein Zimmermann ſchlimm und arg, 
Der zimmert mit einen Totenſarg. 


Es himmert und klopfet bei Tag und bei Nacht. 
Es hat mid ſchon längſt um der Schlaf gebracht. 
Ach, ſputet euch, Meiſter Zimmermann, 

Damit ich balde ſchlafen tann! 


12 
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* Shine Wiege meiner Leiden, 
Shines Grabmal meiner Rus’, 
Schöne Stadt, wir müſſen ſcheiden, — 
Lebe wohl! ruf' ih dix zu. 


Lebe wohl, du heil'ge Schwelle, 
Wo da wandelt Liebchen traut; 
Lebe wohl, du heil'ge Stelle, 

Wo ich ſie zuerſt geſchaut. 


Hatt’ ich dich dod nie geſehen, 
Schöne Herzenskönigin! 
Riminer war’ es dann geſchehen, 
Dai ich jetzt fo elend bin. 


Rie wollt' iG dein Herze rühren 
Liebe hab' ich nie erfleht; 
Nur ein ſtilles Leben führen 
BWollt’ ich, wo bein Odem weht. 


Doc du briingh mig ſelbſt von binnen, 
Bittre Worte fpricht dein Mund ; 
Wahnſinn wiihlt in meinen Sinnen, 

Und mein Herg ift krank und wand, 


Unb die Glieder matt und träge 
Schlepp' ich fort am Wanderſtab, 
Bis mein müdes Haupt ich lege 


Wert. Bh) id aes Se 
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Berg und Burgen fhaun berunter 
In dem fpiegethellen Rhein, 
Und mein Schiffchen fegelt munter, 
Rings umglänzt von Sonnenſchein. 


Ruhig feh’ ich gu dem Spiele 
Goldner Bellen, traus bewegt ; 
Still erwadhen die Gefühle, 
Die ich tief im Bujen Gegt’: 


Freundlich grüßend und verheißend 
Lodt hinab des Stromes Bradt ; 
Dod ih tenn’ ihn, oben gleifend, 
Birgt fein Innres Tob und Nacht. 


Oben Luft, im Bufen Tücken, 
Strom, du bift der Liebften Bild! 
Die tan auch fo freundlic) niden, 
Lächelt aud ( fromm und mild. 
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Anfangs wollt’ id) faft vergagen, 
Unb ich glaubr’, ich trig’ e8 nie; 
Und ich Gab? es doch getragen, — 


Cg ee ee ee ee a ae FB 
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Bucy dev Lieder 
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Mit Roſen, Cypreffen und Flittergold 
Möcht' ich verzieren lieblich und hold 
Dies Buch wie einen Totenſchrein, 

Und ſargen meine Lieder hinein. 


O, könnt' ich die Liebe ſargen hinzu! 
Am Grabe der Liebe wächſt Blümlein der Ruh', 
Da blüht es hervor, da pflückt man es ab, — 
Doch mir blüht's nur, wenn ich ſelber im Grab. 


Hier find num die Lieder, die einft fo wild, 
Bie ein Lavaftrom, der dem Ätna entquillt, 
Hervorgeſtürzt aus dem tiefften Gemilt, 


Und rings viel bligende Funken verfpritft t 


Nun liegen fie umm und Toten gleich, 
Nun ſtarren fie talt und nebelbleich. 
Dod aufs nen’ die alte Glut fie belebt, 
‘Wenn der Liebe Geift einſt über fie ſchwebt. 


Und es wird im Herzen viel Ahnung faute 
Der Liebe Geift einft itber fie taut; 
Ginft kommt dies Buch in deine Sand, 
Du ſüßes Lieb im fernen Land, 


Dann LHft ſich des Viedes Zanberbann, 
Die blaſſen Buchſtaben ſchaun bid an, 
Sie ſchauen dir fleheud ins fhIne Aug’, 
Und fliftern mit Behmut und Liebeshauch. 
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Romanzen 
1 


Der Traurige 


Allen thut es web im Hergen, 
Die den bleichen Knaben ſehn, 
Dem die Leiden, dem die Schmerzen 
Aufs Geficht geſchrieben ſtehn. — 

Mitleidvolle Liifte fächeln 
Kihlung ſeiner heißen Stirn; 
Labung mode’ ins Herz ibm lächeln 
Manche ſonſt fo ſpröde Dirn'. 

Aus bem wilden Lärm der Städter 
Flüchtet ex ſich nad dem Wald. 
Luftig rauſchen dort die Blatter, 
Luſt'ger Vogelſang erſchallt. 

Doch der Sang verſtummet balde, 
Traurig rauſchet Baum und Bratt, 
Benn der Traurige bem Walde 
Langfam ſich genähert hat, 


2 


Zwei Briiver 


Ober auf der Bergesſpitze 
Liegt ba’ Schloß in Nacht gehüllt; 
Dogs im Thale leudten Blige, 
Helle Schwerter klirren wild. 








16 Buch der Lieder 


Das ſind Brüder, die dort fechten 
Grimmen Zweikampf, wutentbrannt, 
Sprich, warum die Brüder rechten 
Mit dem Schwerte in der Hand? 


Grifin Lauras Augenfunken 
Zündeten den Brüderſtreit. * 
ide glühen liebestrunken 
ie adlig holde Maid. 


n aber von den beiden 

ihr Herze gu? 

Kein Ergrübeln kann's entſcheiden, — 
Schwert heraus, entſcheide du! 


Und fie fechten kühn verwegen, 
Hieb' auf Hiebe niederkracht's. 
Hütet euch, ihr wilden Degen, 
Boſes Blendwerk ſchleicht des Nachts. 


Wehe! Wehe! blut'ge Brüder! 
Behe! Wehe! blut'ges Thal! 
Beide Kämpfer ſtürzen nieder, 
Einer in des andern Stahl. — 


Biel Jahrhunderte verwehen, 
Viel Geſchlechter deckt das Grab; 
Traurig von des Berges Höhen 
Schaut das Se Schloß herab. 


Aber nachts, im Thalesgrunde, 3* 
Wandelt's heimlih, wunderbary: 
Wenn da kommt die zwölfte Stunde, 
Käãmpfet dort das Briiderpaar. 







a 
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3 
Der arme Peter 


1 


Der Hans und die Grete tanzen herum, 
Und jauchzen vor lauter Freude. 
Der Peter ſteht ſo ſtill und ſtumm, 
Und ift fo blaß wie Kreide. 


Der Hans und bie Grete find Sraut'gareand Braut, 
Und bligen im Hochzeitgeſchmeide. 
Der arme Peter die Nigel faut 
Und ſteht tm Werkeltagstleide. 


Dex Peter fpricht leife vor fich her, 
Und {haut betrübet auf beide : 
„Ach! went id night gar gu verniinftig wir’, 
Ich that? mix was guleide’ 


11 


„In meiner Bruſt, ba ſitzt ein Web, 
Das will bie Bruſt zerfprengen; 
Und wo id) fteh’ und wo ich get’, 
Will's mid von hinnen drängen. 


G8 treibt mid nach der Liebften Näh', 
Als könnt's die Grete heifer ; 
Dod wenn ich der ins Auge feb’, 
. Mug id) vow hinuen eifen. 


18 


Bud) der Wieder 


„Ich ſteig' hinauf des Verges Höh', 
Dort iſt man doch alleine; 
Und wenn ich ſtill dort oben ſteh', 
Dann ſteh' ich ſtill und weine.“ 


III 


Der arme Peter wankt vorbei, 
Gar langſam, leichenblaß und ſcheu. 
Es bleiben faſt, wenn ſie ihn ſehn, 
Die Leute auf der Straße ſtehn. 


Die Madchen flüſtern ſich ins Ohr: 
„Der ſtieg wohl aus bem Grab hervor ?“ 
Ach nein, ihr lieben Jungfräulein, 

Dex legt ſich erſt ins Grab hinein. 


Er hat verloren ſeinen Schatz, 
Drum iſt das Grab der beſte Platz, 
Wo ex am beſten liegen tag 
Und ſchlafen bis zum Jüngſten Tag. 


4 
Die Grenadiere 


Nach Frankreich zogen zwei Grenadier’, 
Die waren in Rußland gefangen. 
Und als fie kamen ins deutſche Quartier, 
Sie ließen bie Köpfe hangen. 
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Da hörten fie beide die traurige Mär': 
Daf Frankreich verloren gegangen, 
Befiegt und zerſchlagen das große Heer, — 
Unb der Kaifer, ber Kaifer gefanger. 


Da weinten gufammen die Grenadier’ 
Wohl ob ber kläglichen Kunde. 
Der eine ſprach: Wie weh wird mir, 
Wie brennt meine alte Wunde! 


Der andre ſprach: Das Lied ift ans, 
And ich möcht' mit div fterben, 
Dod hab’ ich Weib und Kind gu Daus, 
Die ohne mid) verderben. 


Was {chert mich Weib, was ſchert mic Kind! 
Ich trage weit beßres Verfangen ; 
Laß fie betteln gehn, wenn fie hungrig find, — 
Mein Kaijer, mein Kaifer gefangen! 


Gelwdhe mix; Bruder, eine Bitt': 
Wenn ich jest ſterben werde, 
So nimm meine Leiche nach Fraukreich mit, 
Begrab mid) in Frankreichs. Erde. 


Das Chrenfrenz ant roter Band 
Sollſt du aufs Herz mix legen; 
Die Flinte gié mix in die Hand, 
Und gürt mix um ben Degen. 


Go will id liegen und horder fill, 
Wie eine Schildwach', im Grave, 
Bid cinft ih höre Kanonengebrüll 


Und wiehernber Roſſe Getrabe. 
* c2 





Bud der Lieder 


Dann reitet mein Kaijer wohl über mein Grab, 
Viel Schwerter klirren und bligen ; 
Dann fteig’ ich gewaffnet hervor aus dem Grab, — 
Den Kaiſer, den Kaijer gu ſchützen! 


5 
Die Botſchaft 


Mein Knecht! fteh auf und fattle ſchnell, 
Und wirf dich auf dein Rog, 
Und jage raſch durch Wald und Feld 
Nad König Duncans Schloß. 


Dort ſchleiche in den Stall, und wart, 
Bis dich der Stallbub' ſchaut. 
Den forſch mix aus: ,,Sprich, welche iſt 
Von Duncans Töchtern Braut ?“ 


Unb ſpricht der Bub': ,, Die Braue iſt's“, 
Go bring mir ſchnell die Mar’. 
Dod ſpricht der Bub’: ,, Die Blonde iſt's“, 
So eilt bas nicht fo ſehr. 


Dann geh gum Meifter Seiler hin, 
Und kauf mir einen Strid, 
Und reite langſam, ſprich fein Wort, 
Unb bring mix dew zurück 


Fehiag 
9 — 
ve Oe 
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6 
Don Ramiro 


+ Donna Clara! Donna Clara! 
Heißgeliebte Langer Fabre! 
Haft beſchloſſen mein Verderben, 
Und beſchloſſen ohn’ Erbarmen. 


ow Donne Clara! Donna Clara! 
Iſt dod) ſüß die Lebensgabe ! 
Aber unter ift es graufig 
Qn bem dunkeln, kalten Grave, 


1 Donna Clara! Frew dich, morgen 
Bird Fernando am Altace 
Dich al8 Ehgemahl begrüßen, — 
Wirſt du mich zur Hochzeit laden ?“ 


„Don Ramiro! Don Ramiro 
Deine Worte treffen Litter, 
Bittrer als der Spruch der Sterne, 
Die da ſpotten meines Willens. 


„Don Ramiro! Don Ramiro! 
Rüttle ab den dumpfen Trübſinn; 


Madden gibt es viel auf Erden, 
| Rae ae a Soe ee ON ey 


Bud dex Lieder 


+ Don Ramiro, der du mutig 
So viel Mobren überwunden, 
Überwinde mum dich ſelber, — 
Komm auf meine Hochzeit morgen.“ 


„Domna Clara! Donna Clara! 
Sa, ich ſchwör' es, ja, ich komme! 
Will mit dir den Reihen tanzen; — 
Gute Nacht, ich komme morgen, 


Gute Nacht !’! — bas Fenfier klirrte. 
Senfyend ftand Ramiro unten, 
Stand nod lange wie verfleinert , 
Endlich ſchwand ev fort im Dunkeln. — 


Endlich aud, nach langem Ringen, 
Mug die Nacht bem Tage weichen ; 
Bie ein bunter Blumengarten 
Liegt Toledo ausgebreitet. 


Pradtgebaude und Palafte 
Schimmern hell im Giang der Sonne; 
Und der Kirchen bobe Kuppeln 
Leuchten ſtattlich wie vergoldet. 


Summend, wie ein Schwarm von Bienen 
Klingt der Gloden Feſtgeläute, 
Lieblich fteigen Betgeſänge 
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Uber dorten, fiehe! ſiehe! 
Dorten ans der Marktkapelle, 
Sm Gewimmel und Gewoge, 
Strömt des Volkes bunte Menge. 


Blanke Ritter, ſchmucke Frauen, 
Hofgeſinde, feſtlich blinkend, 
Und die hellen Glocken läuten, 
Und die Orgel ranſcht dazwiſchen. 


Dod, mit Ehrfurcht ausgewichen, 
In bes Voltes Mitte wandelt 
Das geſchmückte junge Ehpaar, 
Donna Clara, Don Fernando. 


Bis an Bräutigams Palaſtthor 
Wãlzet ſich bas Volksgewühle; 
Dort beginnt die Hochzeitfeier, 
Prunthajt und nad alter Sitte. 


Ritterfpiel und frobe Tafel 
Wechſeln unter lautem Jubel; 
Ranfehend ſchnell entfliehn die Stunden, 
Bis die Nacht herabgeſunken. 


Und gum Tange ſich verſammeln 
Mn dem Gaal Bie Sach144356062 


Bud deg Lieder 


Auf erhobne Stiible ließen 
Brant und Brautigam ſich nieder, 
Donna Clara, Don Fernando, 
Und fie tauſchen ſüße Neder, 


Und im Saale wogen beiter 
Die geſchmückten Menfdenwellen, 
Und die lauten Buuten wirbeln, 
Und e8 ſchmettern die Drommeten. 


Dod warum, o ſchöne Herrin, 
Sind gerichtet deine Blicke 
Dorthin nad der Gaalesede 2’ 
So verwundert ſprach der Ritter. 


„Siehſt bu dem nidt, Dor Fernando, 
Dort den Mann im ſchwarzen Mantel 2" 


Und ber Ritter lächelt freundlich: 
„Ach! das iſt ja nur ein Schatten.“ 


Doch es nähert ſich der Schatten, 
Und es war ein Mann im Mautel; 
Und Ramiro fehrell erkennend, 
Griift thn Clara, glutbefangen. 


Unb ber Tanz hat ſchon begonnen, 
Munter dreben ſich bie Tanger 
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„Wahrlich gerne, Don Ramiro, 
Bill ih dix gum Tanze folgen, 
Dod im nichtlic-jhwargen Mantel 
Hätteſt du nicht fommen ſollen.“ 


Mit burdhbohrend ftieren Augen 
Schaut Ramiro auf die Holde, 
Sie umfdlingend ſpricht er diifter : 
„Spracheſt ja, ich follte fonrmen 


Und ins wirre Tanzgetümmel 
Drangen ſich die beiden Tanger ; 
Und die lauten Paufer wirbeln, 
Und e8 ſchmettern bie Drommeten. 


„Sind ja ſchneeweiß deine Wangen !“ 
Flüſtert Clara, heimlich zitternd. 
Spracheſt ja, ich ſollte kommen!“ 
Schallet dumpf Ramiros Stimme. 


Und im Saal die Kerzen blinzeln 
Durch das flutende Gedränge; 
Und die lauten Pauken wirbeln, 
Und es ſchmettern die Drommeten. 


„Sind ja eiskalt deine Hände!“ 
Flüſtert Clara, ſchauerzudend. 
„Spracheſt ja, ich ſollte kommen!“ 
Und fie treiben fort im Strudel. 


Bud) der, Leder 


„Laß mid, lag mish! Don Ramiro ! 
Leichenduft ift ja bein Ode 14 
Wiederum die dunkeln Worte : 
„Spracheſt ja, ich follte fommen !* 


Und der Boden raucht und glithet, 
Luftig tenet Geig' und Bratſche; 
Wie ein tolles Zauberweben 
Schwindelt alles im dem Saale. 


„Laß mid, lag mich! Don Ramiro !“ 
Wimmert's immer im Gewoge. 
Don Ramiro ftets erwidert : 
„Spracheſt ja, ich ſollte kommen !“ 


„Nun, fo geh, in Gottes Namen !“ 
lara rief's mit fefter Stimme, 
Und dies Wort war taum geſprochen, 
Und verſchwunden war Ramiro t 


lara ftarvet, Tod im Antlitz, 
Kaltumflirret, nachtumwoben: 
Ohnmacht hat das lichte Bildnis 
In ihr dunkles Reich gezogen. 


Endlich weicht der Nebelſchlummer, 
Endlich ſchlägt ſie auf die Wimper; 
Aber Staunen will aufs neue 
Ihre holden Augen ſchließen. 
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Denn derweil der Tanz begonnen, 
Bar fie nicht vom Sig gewiden, 
Und fie figt nod) bet dem Bräut'gam, 
Und ber Ritter ſorgſam bittet : 


„Sprich, was bleidet deine Wangen ? 
Warum wird dein Aug’ fo buntel ? —“ 
„Und Ramiro ? — —“ ftottert Clara, 
Und Entſetzen lähmt die Bunge. 


Doc mit tiefen, ernſten Falter 
Furcht ſich jest des Bräut'gams Stirne: 
„Herrin, forjeh nicht blut'ge Kunde, — 
Heute mittag ſtarb Ramiro’. 


7 
Belfagar 


Die Mitternacht 30g naber ſchon; 
In filler Ruh' (ag Babyfon, - 


Nur oben in des Kinigs Schloß 
Da flactert’s, da lärmt des Königs Trog. 


Dort oben in bem Königsſaal 
Belſazar hielt fein Königsmahl. 


Die Knechte ſaßen in fhimmernden Reihn, 
Und leerten die Becher mit funkelndem Wein. 


Buds der Lieder 


G8 klirrten die Becher, e8 jauchzten die Knecht’ ; 
So Hang es dem ſtörrigen Könige rect. 


DeS Königs Wangen leuchten Gut ; 
Sm Wein erwuchs ihm feer Mut. 


Und Mindlings reißt der Mut ibn fort ; 
Unb ev läſtert bie Gottheit mit fiindigem Wort. 


Und er brüſtet ſich frech, und läſtert wild; 
Die Knechtenſchar ihm Beifall brüllt. 


Der Konig rief mit ſtolzem Blick; 
Der Diener eilt und kehrt zurück. 


Ex trug viel gülden Gerät auf dem Haupt; 
Das war aus dem Tempel Jehovahs geraubt. 


Und der König ergriff mit frevler Hand 
Ginen heiligen Becher, gefüllt bis am Nand. 


Unb ev leert ihn haftig bis auf den Grint, 
Und rufet fant mit ſchäumendem Mund: 


„Jehovah! dir künd' ih anf ewig Hohn, — 
Ich Lin ber König vow Babylon ! 


Ded faum bas granfe Wort verflang, 
Dem Konig ward's heimlich im Buſen bang, 


Das gellende Caghen verſtummte zumal; 
Es wurde leidenftill im Saal. 


Und fieh! und fieh! an weißer Wand, 
Da kam's hervor, wie Menſchenhand; 
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Und ſchrieb, und ſchrieb an weißer Wand 
Buchſtaben von Feuer, und ſchrieb und ſchwand. 


Der König ſtieren Blicks da ſaß, 
Mit ſchlotternden Knie'n und totenblaß 


Die Knechtenſchar ſaß kalt durchgraut, 
Und ſaß gar ſtill, gab keinen Laut. 


Die Magier kamen, doch keiner verſtand 
Bu deuten die Flammenſchrift an ber Wand, 


Belſazar ward aber in felbiger Nacht 
Von feinen Knechten umgebradt. 


8 
Dic Minnefanger 


Bu dem Wettgeſange ſchreiten 
Minneſänger jest herbet ; 
Gi, dag gibt ein ſeltſam Stveiten, 
Gin gar ſeltſames Turnei! 


Phantafie, die ſchäumend wilde, 
Sft des Minnejangers Pferd, 
Unb die Kunft dient thm gum Sdhilde, 
Und bas Wort, das iſt fein Schwert. 


Hübſche Damen ſchauen munter 
Vom beteppidten Balkon, 
Dod die rechte ift nicht drunter 
Mit der rechten Lorbeerkron'. 


Bud dev Lieder 


Andre Leute, wenn fie fpringert 
In die Sdranten, find gefund; 
Dod wir Minnefinger bringen 
Dort ſchon mit die Todeswund’, 


Und wem dort am beſten bringet 
Liederblut anus Herzensgrund, 
Der ift Sieger, der erringet 
Beftes Lob aus ſchönſtem Bund, 


9 
Der wunde Ritter 


Ih weiß eine alte Kunde, 
Die hallet dumpf und trib’: 
Gin Ritter liegt liebeswunde, 
Doc treulos ift fein Lieb. 


Als treulos muß ex veradhten 
Die eigne Hergliedfte fein, 
Als ſchimpflich mug ev betrachten 
Die eigue Liebespein. 


Er möcht' in die Schranken reiten 
Und rufen die Ritter zum Sireit: 
Der mag ſich gum Kampfe bereiten, 
Der mein Lieb eines Malels zeiht! 


Da würden wohl alle ſchweigen, 
Nur nicht fein eigener Schmerz; 
Da müßt' er die Lanze neigen 
Widers eigne klagende Herz. 
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10 
Waſſerfahrt 


Ich ſtand gelehnet an den Maſt, 
Und zählte jede Welle. 
Ade! mein ſchönes Vaterland! 
Mein Schiff, das ſegelt ſchnelle! 


Ih kam ſchön Liebchens Haus vorbeẽ 
Die Fenſterſcheiben blinken; 
Ich guck' mir faſt die Augen aus, 
Doch will mir niemand winken. 


Ihr Thränen, bleibt mix aus dem Aug’, 
Dah ih nicht dunkel febe. 
Mein trantes Herze, brich mix nicht 
Bor allgu großem Wehe. 


11 
Gefprid auf der Paderborner Heide 


Hörſt du nicht die fernen Tone, 
Wie von Brummbaß und von Geigen? 
Dorten tanzt wohl manche Schöne 
Den geflügelt leichten Reigen. 


„Ei, mein Freund, bas neun' ich ica 
Bor den Geiger bir’ ich feine, 
Nur die Ferflein bir’ ich quirven, 
Grunzen nur hor’ ich die Schweine.“ 
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Bud) der Lteder 


Hörſt du nicht bas Waldhorn blaſen? 
Siiger fich bes Weidwerks freuen, 
Fromme Lämmer ſeh' ich grajen, 
Shafer fpielen auf Schalmeien. 


„Ei, mein Freund, was du vernommen, 
Iſt tein Waldhorn, noc Schalmeie; * 
Nur den Sauhirt ſeh' ich fommen, 
Heimwärts treibt ev ſeine Sine.’ 


Hörſt du nicht das ferne Singen, 
Wie von ſüßen Wettgeſängen? 
Englein ſchlagen mit den Schwingen 
Lauten Beifall ſolchen Kangen. 


„Ei, Was dort fo hübſch geklungen, 
Iſt tein Wettgeſang, mein Lieber; 
Singend treiben Gänſejungen 
Ihre Gänſelein vorüber.“ 


Hörſt du nicht die Glocken läuten, 
Wunderlieblich, wunberbelle ? 
Fromme Kirdhenginger ſchreiten 
Andachtsvoll sur Dorflapelle, 


Gi, mein Freund, das find die Schellen 
Bon den Schſen, von ben Kühen, 
Dip nach ihren dunkeſn Gis flen 
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Siehſt bu nicht ben Schleier weben ? 
Siehſt bu nicht das leiſe Niden > 
Dort feb’ ih die Liebfte ſtehen, 
Feuchte Wehmut in den Blicken. 


„Ei! mein Freund, dort ſeh' ich nicken 
Mur das Waldweib, nur die Lieſe; 
Blaß und hager an den Krücken 
Hintt fie weiter nach der Wieſe.“ 

Nan, mein Freund, fo magſt du lachen 
liber des Phantaften Frage t 
Wirſt du aud zur Täuſchung machen, 
Was ich felt im Buſen trage ? 


12 
Wahrhaftig 


Benn der Frühling Comme mit bem Sonuenſchein, 
Daun knoſpen und blühen die Blümlein auf; 
Benn der Mond beginnt feinen Strahlenlauf, 
Dane ſchwimmen die Sternlein hinterdrein ; 
Benn der Sanger zwei füße Äuglein ſieht, 
Dann quellen ihm Lieder aus tiefem Gemüt; — 
Dod Lieder und Sterne und Blümelein, 
“Und Auglein und Mondglanz und Sonnenſchein, 
Wie ſehr das Zeug auch gefällt, 
Se macht's bod noch lana' keine Melt. 


Bud der Lieder 


Sonette 


An meine Mutter B. Seine, 
geborne von Gelber 


I 


Ich bin’s gewohnt, den Kopf redjt hoch zu tragen, 
Mein Sinn iſt'auch ein bißchen flare und zähe; 
Wenn ſelbſt der Kinig mic ins Antlitz ſähe, 

Ich wilde nicht die Augen niederſchlagen. 


Doh, liebe Mutter, offen will ich's fagen: 
Wie mächtig ancy mein ſtolzer Mut ſich blähe, 
In deiner felig ſüßen, trauten Nabe 
Ergreift mic) oft ein demutvolles Zager. 


Iſt es dein Geiſt, der heimlich mid bezwinget, 
Dein hoher Geiſt, der alles kühn durchdringet, 
Und blitzend ſich zum Himmelslichte ſchwinget? 


Quilt mig Erinnerung, daß ih verũbet 
So manche That, die dir bas Herz betrübet ? 
Das ſchöne Herz, das mich fo ſehr geliebet ! 


SI 


Im tollen Wahn hatt' ich dich einſt verlaſſen, 
Ich wollte gehn die ganze Welt zu Ende, 
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Die Liebe ſuchte i auj allen Gaffer, 
Bor jeder Thüre ſtreckt' id) aus die Hande, 
Und bettelte um g'ringe Liebesfpende, — 
Doh ladhend gab man mix nur faltes Haſſen. 


Und immer irrte ich nach Liebe, immer 
Rach Liebe, dod dic Liebe fand ich nimmer, 
Und tebrte um nad Hanfe, krank und trithe. 


Dod da biſt du entgegen mir gefommen, 
Und ach! was da in beinem Aug’ geſchwommen; 
Das war die fiige, langgefudte Liebe. 


Fresto-Sonette an Chriftian S. 
I 


Im Hirn fpukt mix ein Märchen wunberfein 
Und in dem Dearden klingt cin feines Lied, 
Und in bent Liede lebt und webt und blitht 
Gin wunderſchönes zartes Mägdelein. 


Und in dem Mägdlein wohnt cin Herzchen klein, 
Dod i in bem Herzchen keine Liebe glitht ; 
gn dieſes lieblos froſtige Gemüt 
Ram Hochmut nur und Übermut hinein. 

Hörſt du, wie mir im Kopf das Märchen klinget? 
Und wie das Liedchen ſummet ernſt und ſchaurig ? 
Und wie das Mägdlein kichert, leiſe, leiſe ? 

Ich fürchte nur, daß mix der Kopf zerſpringet, — 
Und ach! da war's dod gar entſetzlich traurig, 
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Ir 


Qn filler, wehmutweider Abendftunde 
Umklingen mid die Langit verſchollnen Lieder, 
Und Thränen fliefen von der Wange nieder, 
Unb Blut entquillt der atten Herzenswunde. 


Und wie in eines Zauberſpiegels Grunde 
Seh' ich das Bildnis meiner Liebſten wieder; 
Sie ſitzt am Arbeitstiſch, im roten Mieder, 
Und Stille herrſcht in ihrer ſel'gen Runde. 


Da plötzlich ſpringt ſie auf vom Stuhl, und ſchneidet 
Von ihrem Haupt die ſchönſte aller Locken, 
Und gibt ſie mir, — vor Freud' bin ich erſchrocken. 


Mephifto hat die Freude mir verfeidet, 
Er fpann eit feftes Seit von jenen Saaren, 
Unb ſchleiſt mich dran herum feit vielen Sabrent, 


III 


„Als ih vor einem Jahr dich wiederblickte, 
Küßteſt du mich nicht in der Willkommſtund'.“ 
So ſprach ich, und der Liebſten roter Mund 
Den ſchönſten Kuß auf meine Lippen brikdte. 


Und lächelnd füß ein Myrtenreis fie pflückte 
Vom Myrtenſtrauche, der am Fenſter ſtund: 


Cee Oe A eee ro le ee 
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Schon lang’ ifs her. Es ſtarb bas Reis im Topf. 
Sie felb hab’ ich feit Jahren nicht gefehn ; 
Doch brennt der Kuß mix immer nod im Kopf, 
Und aus der Ferne trieb's mich jüngſt sum Ort, 
Bo Liebchen wohnt. Vorm Hauſe blieb ich ſtehn 
Die ganze Nacht, ging erſt am Morgen fort, 


IV 


Hit dich, mein Freund, vor grimmen Teufelsfratzen, 
Doch ſchlimmer find die fanften Engelsfrigden, 
Ein ſolches bot miv einſt ein ſüßes Schmätzcheu, 
Doch wie ich kam, da fühlt' ich ſcharfe Tagen. 

Hit dich, mein Freund, oor ſchwarzen, alten Katzen, 
Dod ſchlimmer find die weißen, jungen Kätzchen; 
Ein ſolches macht' ich einſt zu meinem Schätzchen, 
Doch that mein Schätzchen mix bas Herz zerkratzen. 

O ſüßes Frätzchen, wunderſüüßes Mädchen! 
Bie konnte mich dein Hares AÄuglein tänſchen ? 
Bie fonnt’ dein Pfötchen mix das Herz zerfleiſchen ? 


D meines Kãtzchens wunderzartes Pfötchen! 
Konnt' ih dich an die glühnden Lippen preſſen, 
Und könnt' mein Herz verbluten unterdeſſen! 


v 


Du fahft mich oft im Kampf mit jenen Schlingeln, 
Geſchminkten Katzen und bebrillten Pudeln, 
Die mic den blanken Namen gern beſudeln, 
Hub mid) fo gerne ins Berderben züugeln. 
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‘Dn ſaheſt oft, wie mich Pedanten hudeln, 
Wie Sdellentappentriiger mich umklingeln, 
Wie gift'ge Schlangen um mein Herz ſich ringeln; 
Du ſahſt mein Blut aus tauſend Wunden ſprudeln. 


Du aber ſtandeſt feſt gleich einem Turme! 
Ein Leuchtturm war dein Kopf mir in dem Sturme, 
Dein trenes Herz war mir ein guter Hafen. 


Wohl wogt um jenen Hafen wilde Brandung, 
Nur wen'ge Schiff erringen dort die Landung, 
Dod) iſt man dort, fo kann man ſicher ſchlafen. 


VI 


Ich möchte weinen, bod) idh kann es niet ; 
Ich möcht' mich rüſtig in die Höhe heben, 
Dod tann ich's nicht; am Boden mug id kleben, 
Umkrächzt, umziſcht vor eklem Wurmgezücht. 


Ich möchte gern mein beitres Lebenslicht, 
Mein ſchönes Lieb, allüberall umſchweben, 
In ihrem ſelig ſüßen Hauche leben, — 
Doch kann ich's nicht, mein krankes Herze bricht. 


Ans dem gebrochnen Herzen fühl' ich flieferr 
Mein heißes Blut, ich fühle mid} ermatten, 
Und vor bem Augen wird's mir trüb und trüber. 


Unb heimlich ſchauernd febn’ ich mig hinüber 
Nach jenem Rebelreich, wo ftitle Schatten 
Dit weidhen Armen liebend mid umſchließen. 
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Lyriſches Jutermezzo 
(18221823) 


‘Meine Qual und meine Klagen 
Had’ ich in dies Buch gegoſſen, 
‘Und weitit dit es aufgeſchlagen, 
Hat fidh div mein Herg erſchloſſen 


Prolog 


Es war 'mal ein Ritter trübſelig und ſtumm, 
Mit hohlen, ſchneeweißen Wangen ; 
Er ſchwankte und ſchlenderte ſchlotternd herum, 
In dumpfen Träumen befangen. 
Gr war ſo hölzern, fo täppiſch, fo links, 
Die Blümlein und Mägdlein, die kicherten rings, 
Benn er ſtolpernd vorbeigegangẽn. 


Oft ſaß ex im finſterſten Winkel zu Haus; 
Gr hatt' ſich vor Menſchen verkrochen. 
Da ſtreckte er ſehnend die Arme aus, 
Doch hat er kein Wörtlein geſprochen. 
Kam aber die Mitternachtſtunde heran, 


———— 
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Da kommt feine Liebſte geſchlichen herein 
Im rauſchenden Wellenſchaumbleide, 
Sie blüht und glüht wie ein Röſelein, 
Ihr Schleier iſt eitel Geſchmeide. 
Goldlocken umfpielen die ſchlanke Geſtalt, 
Die Äuglein grüßen mit ſüßẽr Gewalt — 
In die Arme ſinken ſich beide. 


Der Ritter umſchlingt ſie mit Liebesmacht, 
Der Hölzerne ſteht jetzt im Feuer, 
Der Blaſſe errötet, der Träumer erwacht, 
Der Blöde wird freier und freier. 
Sie aber, fie bat thr gar ſchalkhaft genedt, 
Sie hat ihm gang leife den Kopf bededt 
Mit dem weifen, demantenen Schleier. 


In einen kriſtallenen Waſſerpalaſt 
Iſt plötzlich gezaubert der Ritter, 
Er ſtaunt, und die Augen erblinden ihm ſaſt 
Vor alle dem Glanz und Geflitter. 
Doch halt ihn die Nixe umarmet gar trant, ; 
Der Ritter ift Bräut'gam, die Nixe ift Brant, 
Ihre Jungfraun fpielen die Zither. 


Sie fpieten und fingen, und fingen fo ſchön, 
Und beben zum Tange die File ; 
Dem Ritter, dem wollen die Sinne vergehn, 
Und fetter umſchlingt ex die Süße — 
Da löſchen auf einmat die Lichter aus, 
Der Ritter fist wieder ganz einfam an Haus, 
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Im wunderſchönen Monat Pai, 
ALS alle Knoſpen fprangen, 
Da ift in meinem Herzen 
Die Liebe anfgegangen, 


Im wunderſchönen Monat Mai, 
Als alle Vögel jangen, 
Da hab’ ich the geftanden 
Mein Schnen und Verfangen. 


2 


Aus meinen Mhranen ſprießen 
Viet blühende Blumen hervor, 
Und meine Seufzer werber 
Ein Nachtigallenchor. 


Und wenn du mich lieb baft, Rindden, 
Scent’ ich dir die Blumen all, 
Und vor beinem Fenfier foll llingen 
Das Lied der Nachtigall. 


3 


Die Rofe, die Lilje, bie Taube, die Sonne, 
Die liebt’ ich einft alle in Liebeswoune. 
Sch lied fie nicht mebr, ich liebe alleine 
Die Kleine, die Feine, die Meine, die Cine ; 
Sie fether, aller Liebe Browne, 
Sh Rofe und Lifje und Taube unk’ Sonne. 
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Wenn ich in deine Auger fely, 
So ſchwindet all mein Leid und Weh ; 
Doc wenn id küſſe deinen Nand, 
So werd’ ich gang und gar gefund. 


Benn ih mich lehn' an deine Bruft, 
Kommt's ther mich wie Himmelsluſt; 
Doch wenn du ſprichſt: Ich liebe dich! 
So muß ich weinen bitterlich. 


5 


Dein Angeſicht fo lieb und ſchön, 
Das hab? ich jüugſt im Traum geſehn, 
Es iſt ſo mild und engelgleich, 

Und doch fo bleich, fo ſchmerzenbleich. 


Unb nur die Lippen, die find rot ; 
Bald aber fitft fie bleich der Tod, 
Erlöſchen wird bas Himmelslidt, 
Das aus den frommen Augen bricht, 


6 


Lehn deine Wang’ an meine Rang’, 
Dann fliegen die Thrinen zuſammen! 


Oe arene) oar 





———— 
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Und wenn in die große Flamme fließt 

Der Strom von unfern Thränen, 

Und wenn dich mein Arm gemaltig umſchließt — 
Sterb' id) vor Liebesfehnen ! 


7 


Ich will meine Seele tauchen 
In den Kelch ber Lilje hinein; 
Die Lilje ſoll klingend hauchen 
Ein Lied von der Liebſten mein. 


Das Lied ſoll ſchauern und beben 
Wie der Kuß von ihrem Mund, 
Den ſie mir einſt gegeben 
Sn wunderbar ſüßer Stund'. 


8 


Es ftehen unbeweglich 
Die Sterne in der Höh' 
Biel tauſend Jahr', und ſchauen 
Sis an mit Liebesweh. — 

Sie ſprechen eine Sprache, 
Die iſt ſo reich, ſo ſchön; 
Dod keiner der Philologen 
Kann dieſe Sprache verſtehn. 


Ich aber hab' ſie gelernet, 
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Auf Flügeln des Gefanges, 
Herzliebcheu, trag' ich dich fort, 
Fort nach den Fluren des Ganges, 
Dort weiß ich den ſchönſten Ort, 


Dort liegt ein rotblühender Garter 
Im ſtillen Mondenſchein; 
Die Lotosblumen erwarten 
Ihr trautes Schweſterlein. 


Die Veilchen kichern und koſen, 
Und ſchaun nach den Sternen empor; 
Heimlich erzählen die Roſen 
Sich duftende Märchen ins Ohr. 


Es hüpfen herbei und lauſchen 
Die frommen, klugen Gazell'n; 
Und in der Ferne rauſchen 
Des heiligen Stromes Well'n. 


Dort wollen wir niederfinken 
Unter dem Valmenbaum, 
Und Liebe und Ruhe trinken 
Und träumen feligen Traum. 
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Die Lotoshlume ängſtigt 
Sid vor ber Sonne Pradt, 
Unb mit geſenktem Haupte 
Erwartet fie träumend die Nacht. 


Der Mond, der ift ihr Buble, 
Gr wedt fie mit ſeinem Lidt, 
Unb ihm entſchleiert fie freundlich 
Ihr frommes Blumengeſicht. 


Sie blüht und glüht und leuchtet, 
Und ſtarret ſtumm in die Höh'; 
Sie duftet und weinet und zittert 
Vor Liebe und Liebesweh. 


il 


Im Rhein, im ſchönen Strome, 
Da fpiegelt fich in den Well’n, 
Mit feinem großen Dome, 

Das große, heilige Köln. 


Im Dom, da ſteht ein Bildnis 
Auf goldenem Leder gemalt; 
In meines Lebens Wildnis 
Hat's freundlich hineingeſtrahlt 


Es ſchweben Blumen und Englein 
thn Unfre liebe Frau; 
Die Mugen, die Lipper, die Wanglein, 


Bud der Lieder 


12 


Du liebſt mid nicht, du liebſt mid nicht, 
Das kümmert mid gar wenig ; 
Shaw’ ich dix nur ins Angefidt, 
So bin ich froh wie'n Kinig. 


Du hoffelt, haffeft mich ſogar, 
So fpricht bein votes Mitndden ; 
Reid) mic ed nur zum Küſſen dar, 
So tröſt' id) mich, mein Kindchen. 


13 


O ſchwöre nicht und küſſe nur, 
Ich glaube keinem Weiberſchwur! 
Dein Wort iſt ſüß, doch ſüßer iſt 
Der Kuß, den ich dir abgeklüßt! 
Den hab! ich, und dran gland’ ih auch, 
Das Wort ift eitel Dunſt und Hanh, 


* * * 


O ſchwöre, Liebchen, immerfort, 
Ich glaube dir aufs bloße Wort! 
‘An deinen Bufen ſink' ich Hin, 
Und alaube, bat ich felia bin: 
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Auf meiner Herzliebſten Äugelein 
Mach' ich die ſchönſten Kanzonen. 
Anf meiner Herzliebſten Mündchen Hein 
Mach' ich die beſten Terzinen. 
Auf meiner Herzliebſten Wängelein 
Mad’ ih die herrlichſten Stanzen. 
Unb wert meine Liebfte ein Herzchen Hatt’, 
Ih machte darauf ein hübſches Gonett. 


15 


Liebſte, ſollſt mir heute ſagen: 
Biſt du nicht ein Traumgebild, 
Wie's in ſchwülen Sommertagen 
Aus bem Hirn des Dichters quillt? 


Aber nein, ein ſolches Mündchen, 
Solcher Augen Zauberlicht, 
Solch ein liebes, ſüßes Kindchen, 
Das erſchafft der Dichter nicht. 


Baſilisken und Vampire 
Lindenwürm' und Ungehen’r, 
Soldhe ſchlimme Fabeltiere, 
Die erſchafft des Dichters Feu'r. 


Aber dics und deine Tücke, 
Und dein holdes Angeſicht, 
Und die falſchen fronmen Blide — 
Das erſchafft der Dichter niet. 
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Bie die Wellenſchaumgeborene 
Strablt mein Lieb ut Schönheitsglanz, 
Denn ſie iſt das auserkorene 
Brãutchen eines fremden Manns, 


Herz, mein Herz, du vielgeduldiges, 
Grolle nicht ob dem Berrat ; 
Trag es, trag e8, und entſchuldig' es, 
Was die holde Thörin that. 


17 


Ich grotle night, und wenn bas Herz aud bridht, 
Ewig verlornes Lieb! ih grolle nicht. 
Bie du auch ſtrahlſt in Diamantenpract, 
Es fällt tein Strahl in deines Gergens Nacht. 


Das weiß ich Langit. Ich ſah dich ja im Traum 
Uud fah die Nacht in deines Herzens Raum, 
Unb fah die Schlaug', die dir am Herzen frift, 
Ich fab, mein Lieb, wie febr bu efend biſt. 


18 
Ja, du biſt elend, und ich grolle nicht; — 


Mein Lieb, wir ſollen beide elend fein! 
Dy? 2 a ee; oe a ee Wie a 
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Wohl ſeh' ich Spott, der deinen Mund untfchwebt, 
Unb feb? dein Auge bligen trotziglich, 
Unb feb” den Stolz, der deinen Buſen hebt, — 
Und elend biſt du dod, elend wie id. 


Unfichtbar gudt auch Schmerz um deinen Mund, 
Berborgne Thräne trübt des Auges Schein, 
Der ſtolze Buſen hegt sebeime Wind’, — 

Mein Lieb, wir follen beide elend ſein. 


19 


Das iſt cin Flöten und Geigen, 
Trompeten ſchmettern drein; 
Da tanzt den Hochʒzeitreigen 
Die Herzallerliebſte mein. 


Das iſt ein Klingen und Dröhnen 
Bon Panter und Sdhatmei'n ; 
Dazwijchen ſchluchzen und ſtöhnen 
Die guten Engelein. 


20 


So haſt du ganz und gar vergeſſen, 
Daß ich ſo lang' dein Herz beſeſſen, 
Dein Herzchen ſo ſüß und ſo falſch und ſo klein, 
Es kann nirgend was Süßres und Falſcheres ſein. 


So haſt du die Lieb' und das Leid vergeſſen, 
Die das Herz mir thäten zufammenpreffen. 
Ich weiß nicht, war Liebe größer als Leid? 


——— 
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Und wüßten's die Blumen, die tleinen, 
Bie tief verwundet mein Herz, 
Sie wilrden mit mir weinen, 
Bu beilen meinen Schmerz. 


Und wilften’s die Nachtigalten, 
Bie id fo traurig und frant, 
Sie ließen fröhlich erſchallen 
Erquickenden Geſang. 


Und wüßten fie mein Wehe, 
Die goldnen Sternelein, 
Gie tamen aus ihrer Hobe, 
Und ſprächen Croft mir ein, 


Die alle können's nicht wiffer, 
Nur Eine fennt meinen Schmerz: 
Sie hat ja felbft gerviffer, 
Zerriſſen mix das Herz. 


22 


Warum find denn bie Rofen fo blag, 
O ſprich, mein Lieb, warum ? 


Warum find dena im grünen Gras 
ee ee a CE 
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Warum ſingt denn mit ſo kläglichem Laut 
Die Lerche in ber Luft ? 
Barun fteigt denn aus dem Balſamkraut 
Hervor ein Leichenduft ? 


Warum fheint denn die Sonn’ auf der Wr 
So talt und verdrießlich herab ? 
Warum ift denn die Erde fo grau 
Und öde wie ein Grab? 


Barum bin ich ſelbſt fo krank und fo trüb, 
Mein liebes Liebchen, ſprich? 
O ſprich, mein herzallerliebſtes Lieb, 
Barun verliegeft du mid ? 


23 


Sie haben dic viel erzählet 
Und haber viel getlagt ; 
Dod was meine Seele gequälet, 
Das haben fie nicft gefagt. 


Sie madhten ein großes Weſen 
Und jdhitttetten kläglich das Haupt 5 
Sie nannten mich den Böſen, 

Und du haft alles geglaubt. 


Jedoch das Allerſchlimmſte, 
Das haben fie nicht gewußt; 
Das Schlimmſte und bas Dümmſte, 
Das trug ich geheim in dex Bruft. 
EQ 
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Die Linde blithte, die Nachtigall fang, 
Die Sonne ladhte mit freundlicher Luft ; 
Da küßteſt du mich, und dein Arm mich umſchlang, 
Da prefteft du mich an die ſchwellende Bruft. 


Die Blätter fielen, der Rabe ſchrie hohl, 
Die Goune grüßte verdroffenen Blicks; 
Da fagten wir froftig einander: „Lebwohl“ 
Da tnidfteft du höflich den höflichſten Knicks. 


25 


Bir haben viel fiir cinander gefühlt, 
Und dennoch uns gar vortrefflid) vertragen. 
Bir haben oft ,, Mann und Fran’! gefpielt, 
Unb dennoch uns nidt gerauft und geſchlagen. 
Wir haben zuſammen gejauchzt und geſcherzt, 
Unb zärtlich uns geküßt und geherzt. 
Wir haben am Ende aus kindiſcher Luft a 
+ Berfteden’’ gefpielt in Waldern und Griinden, 
Unb haben uns fo gu verſtecken gewußt, 
Daß wir une nimmermehr wiederfinden, 


26 


Die Erbe war fo lange geizig, 
Da tam der Mai, und fie ward fpendabel, 
Unb alles lacht und jauchzt und freut id, 
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Die Blumen ſprießen, die Glöcklein fallen 
Die Bagel ſprechen wie im der Fabel 5 
Mix aber will das Geſpräch nicht gefallen, 
Ich finde alles miferabel, 


Das Menſchenvolk mid) ennupieret, 
Sogar der Freund, ber fonft paffabel ; — 
Das kömmt, weil man ,, Madame” titulieret 
_ Mein ſüßes Liebchen, fo ſüß und aimabel, 


: 27 


Und al8 ich fo lange, fo lange geftumi, 
In frembden Landen geſchwärmt und geträumt; 
Da ward meiner Liebfter gu Lang die Beit. 
Unb fie nähete fid) ein Hochzeitkleid, 
Und hat mit zärtlichen Armen umſchlungen 
Als Bräut'gam den dümmſten der dummen Jungen. 


Mein Liebchen iſt ſo ſchön und mild, 
Noch ſchwebt mir vor ihr ſüßes Bild; 
Die Veilchenaugen, die Roſenwänglein, 
Die glühen und blühen, jahraus jahrein. 
~ Dak ich von ſolchem Lieb konnt' weichen, 
War der ditmmfte von meinen dummen Streichen. 


28 


Die Manen Veilden der Augelein, 
Die roten Roſen der Wängelein, 
Die weißen Liljen der Händchen klein, 
Die blühen und blühen noch immerfort, 
Und nur bas Herzchen iſt verdorrt. 
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Gin Fidtenbaum fieht einfant 
Im Norden anf fabler Hs’. 
Ihn ſchläfert; mit weißer Dede 
Umhiüllen ihn Gis und Schnee. 


Gr träumt von einer Palme, 
Die fern im Morgenland 
Einſam und ſchweigend tranert 
Auf brennender Felfenwand. 


30 
(Der Kopf ipeidit :) 
Ach, wenn ich mur der Schemel war’, 
Worauf der Liebften Fitfe ruhn! 
Und ftampfte fie mich noch fo febr, 
3h wollte bod nit klagen thun. 
(Das Herg fpriet:) 
Ach, wenn ich nur bas Kißchen war’, 
Wo fie die Nadeln ftedt binein! 
Unb ftice fie mid) nod fo febr, 
Ich wollte mish der Stiche frenn, 
(Das Lied ſpricht:) 
Ach, wir’ ich nur bas Stück Papier 
Das fie als Papillote braucht ! 
Soh wollte heimlich flüſtern ihr 
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Seit die Liebſte war entfernt, 
Hatt? ich's Laden gang verlernt. 
Schlechten Wik riß mancher Richt, 
Aber lachen konnt' ich nicht. 


Seit ich ſie verloren hab', 
Schafft' ich auch das Weinen ab; 
Faſt vor Weh bas Herz mix bricht, 
Aber weinen Cann id nicht. 


. 32 


Ans meinen grofen Schmerzen 
Mach’ ih die Heinen Leder ; 
Die heben ibe klingend Gefieder 
Und flattern nach / ihrem Herzen, 


Sie fanden den Weg zur Trauten, 
Doch kommen ſie wieder und klagen, 
Und Hager, und wollen nicht ſagen, 
Was ſie im Herzen ſchauten. 


33 


PHilifter in Sonntagsröcklein 
Spagieren durch Wald und Flur; 
Sie jauchzen, fie hüpfen wie Bidfein, 
Begrůßen die ſchöne Natur. 
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Betrachten mit blinzelnden Mugen, 
Wie alles romantiſch blüht; 
Mit langen Ohren ſaugen 
Sie ein der Spatzen Lied. 


Ich aber verhänge die Fenſter 
Des Zimmers mit ſchwarzem Tuch; 
Es machen mir meine Geſpenſter 
Sogar einen Tagesbeſuch. 


Die alte Liebe erſcheinet, 
Sie ſtieg aus bem Totenreich; 
Sie ſetzt ſich zu mir und weinet, 
Unb madt das Herz mic wei. 


34 


Manch Bild vergeffener Zeiten 
Steigt auf ans feinem Grab, 
Unb jeigt, wie in deiner Nahe 
Ich einft gelebet hab’, 


Am Tage ſchwanlte ich träumend 
Durch alle Straßen herum, 
Die Leute verwundert mich anſahn, 
Ich war ſo traurig und ſtumm. 


Des Nachts, da war es beſſer, 
Da waren die Straßen leer! 
Sh und mein Schatten ſelbander, 
Wir wandelten ſchweigend einher. 
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Mit widerhatlendem Fußtritt 
Wandelt’ ich über die Brie’ ; 
Der Mond brah aus den Wolfen 
Unb grüßte mit ernſtem Brie, 


Stehn blieb ich vor deinem Danfe 
Unb ſtarrte im die Höh', 
Und ftarrte nach deinem Fenfter, — 
Das Herz that mir fo web. 


Ich weiß, du halt aus dem Fenfter 
Gar oft berabgefebn, 
Und fabft mig im Mondentichte 
Wie eine Saute ſtehn. 
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Gin Yingling liebt ein Madden, 
Die hat einen andern erwählt; 
Der andre liebt eine andre, 

Unb hat fid) mit diefer vermahlt. 


Das Mädchen heiratet aus Ürger 
Den erſten beſten Mann, 
Der ihr in ben Weg gelaufen; 
Der Jüngling iſt übel dran. 


Es iſt eine alte Geſchichte, 
Doch bleibt ſie immer new 5 
Und wem fie juft paſſieret, 
Dem bricht bas Gere enturei 
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« Sor’ ih bas Liedchen Hingen, 
Das einft die Liebfte fang, 

So will miv bie Bruft zerſpringen 
Vor wifdem Schmerzendrang. 


Gs treibt mich ein dunkles Sehnen 
Hinauf zur Waldeshöh', 
Dort löſt ſich auf in Thränen 
Mein übergroßes Web. 
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Mix traumte von einem Königskind, 
Mit naffen, blaſſen Waugen; 
Wir fafen unter der grünen Lind’ 
Und hielten uns liebumfangen. 


Ich will nicht deines Vater’ Thron, 
Und will nicht fei Zepter von Golbe, 
Ich will nicht feine bemantene Kron’, 
Ich will dich felber, du Holde.“ 


Das fann nicht fein, ſprach fic gu mir, 
Ich liege ja tin Grake, 
Und nur des Nachts fourm’ ih zu div, 
Weil ich fo lieb dich habe. 
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Mein Liebchen, wir ſaßen beiſammen, 
Traulich tm leichten Kahn. 
Die Nacht war ſtill, und wir ſchwammen 
Auf weiter Waſſerbahn. 


Die Geiſterinſel, die ſchöne, 
Lag dämmrig im Mondenglanz; 
Dort klangen liebe Tine, 

Und wogte der Nebeltanz. 


Dort klang es lieb und lieber, 
Und wogt' es hin und her; 
Bir aber ſchwammen vorüber 
Troſtlos auf weitem Meer. 


39 
Ans alten Marder wink es 
Hervor mit weifer Sand, 


Da fingt e8 und ba flingt es 
Bon einem Zanberfand * 


Wo groge Blumen ſchmachten 
Im golbnen Abendlidt, 
Unb zärtlich ſich betrachten 
Mit bräutlichem Geſicht; — 
Wo alle Bäume ſprechen, 
Und ſingen, wie ein Chor, 
Und faute Quellen brechen 


WR» ‘Swen herane «. 
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Und Liebesweifen tönen, 
Bie bu fie nie gehört, 
Bis wunderſüßes Sehnen 
Dich wunderſuß bethört! 
Ach, könnt' ich dorthin kommen, 
Und dort mein Herz erfreun, 
Und aller Qual entrommen, 
Unbd fret und ſelig fein! 


Ach! jenes Land ber Wore, 
Das feb’ ich oft im Traum ; 
Dod kommt die Morgenfonne, 
Zerſließt's wie eitel Schaum. 
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Ich hab’ did) geliebet und liebe dic) noch! 
Unb fiele die Welt gufammen, 
Aus ihven Critmmern ftiegen doch 
Hervor meiner Liebe Flammen. 
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Am leudtenden Sommermorgen 
Geb’ ich im Garten herum. 
Es flüſtern und ſprechen die Blumen, 
Ich aber, ic) wandle ftumm. 


Es fliifiern und fpreden die Blumen, 
Und ſchaun mitleidig mid an: 
Sei unferer Schweſter nicht böſe, 
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Es leuchtet meine Liebe 
In ihrer dunkeln Pracht, 
Wie'n Märchen, traurig und trübe, 
Erzählt in der Sommernacht. 


„Im Zaubergarten wallen 
Zwei Buhlen, ſtumm und allein 
Es ſingen die Nachtigallen, 

Es flimmert ber Mondenſchein. 


„Die Jungfrau ſteht ſtill wie ein Bildnis, 
Der Ritter vor ihr tniet, 
Da kommt der Rieſe der Wildnis, 
Die bange Inngfrau flieht. 


Der Ritter ſinkt blutend zur Erbe, 
G8 ftotpert dev Rieſe nach Gang’! — 
Benn ich begraben werde, 

Dann iſt das Märchen aus. 
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Sie haben mig gequälet, 
Geärgert blau und blag, 
Die einen mit ihrer Liebe, 
Die andern mit ihrem Daf. 


Sie haben das Brot mir vergiftet, 
Sie goffen mix Gift ins Blas, 
Die einen mit ihrer Liebe, 
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Dod} fie, die mich am meiſten 
Gequilt, gedrgert, betrübt, 
Die hat mich nie gehaſſet, 
Und hat mich nie getiebt. 
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G8 liegt der heife Sommer 
Auf deinen Wingelein ; 
Es liegt der Winter, ber kalte, 
Qn deinem Herzchen Hein, 


Das wird fic) bet dir ändern, 
Du Bielgeliebte mein! 
Der Winter wird auf ben Wangen, 
Dev Sommer im Herzen fein. 


45 


Benn zwei von einanber ſcheiden, 
Go geben fie ſich die Hind’, 
Und fangen an ju weinen, 
Und feufjen ohne End’, 


Wir haben nicht geweinet, 
Wir ſeufzten nicht Weh und Ach! 
Die Thränen und die Seuhzer, 
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Vergiftet find meine Lieder ; — 
Wie könnt' es anders fein ? 
Du halt mix ja Gift gegoſſen 
Ins blühende Leben hinein. 


Vergiftet find meine Lieder ; — 
Wie könnt' es anders fein ? 
Sch trage im Herzen viel Schlangen, 
Und dich, Geliebte mein. 
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Mix träumte wieder der alte Traum: 
Es war eine Nacht im · Maie, 
Wir ſaßen unter dem Lindenbaum, 
Und ſchwuren uns ewige Treue. 


Das war ein Schwören und Schwören aufs new’, 
Ein Kichern, ein Koſen, ein Küſſen; 
Daß ich gedent des Schwures fet, 
Haft bu in die Hand mid gebiſſen. 


© Liebchen mit den Äuglein tar! 
© Liebchen ſchön und biſſig! 
PN ee SR —— 
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Ich ſteh' auf bes Berges Spige, 
Und werbe fentimental, 
Denn igh ein Vöglein ware !“ 
Senfy’ ih viel tanjendmal. 


Wenn id eine Schwalbe wire, 
Go flög' id gu bir, mein Kind, 
Und baute mix mein Neſtchen, 
Wo deine Fenfter find. 


Benn ich eine Nadhtigall wäre, 
Go ſlög' ich gu dir, mein Kind, 
Und ſänge dir nachts meine Lieber 
Herab von der grünen Lind’. 


Wenn ich cin Gimpel ware, 
So flög' ih gleich an dein Her; ; 
Du Lift fa hold der Gimpeln, 
Und beileft Gimpelſchmerz. 
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Ich bab’ im Traum geweinet, 
Mix träumte, du lägeſt im Grab, 
Ich wachte auf, und die Thräne 
Flop nod von der Wange herab, 


Ich hab’ im Traum geweinet, 
Mix träumt', du verließeſt nid, 
Sh wachte auf, und id) weinte 
Now lange bitterlich. 


iat 
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Ich hab’ im Traum geweinet, 
Dir träumte, du bliebeit mir gut, 
Ich warhte auf, und nocd immer 
Strömt meine Thrinenfiut. 
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Allnächtlich im Traume ſeh' ich dich, 
Und ſehe dich freundlich grüßen, 
Und laut aufweinend ſtürz' ich mich 
Zu deinen füßen Füßen. 


Du fiehit mich an wehmütiglich, 
Und ſchüttelſt das blonde Köpfchen; 
Aus deinen Augen ſchleichen fic 
Die Perlenthränentröpfcheu. 

Du ſagſt mir heimlich ein leiſes Wort, 
Und gibſt mir den Strauß von Cypreſſen. 
Ich wache auf, und der Strauß iſt fort, 
Und das Wort hab' ich vergeſſen. 


51 
Das iſt ein Brauſen und Heulen, 
Herbſtnacht und Regen und Wind; 
Wo mag wohl jetzo weilen 
Mein armes, banges Kind? 


Ich feb’ fie ain Fenſter lehnen 
Im einſamen Kämmerlein; 
Dos Auge gefüllb mit Thränen. 
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Der Herbftwind ritttelt die Baume, 
Die Nacht ift feucht und falt ; 
Gehüllt im granen Mantel, 

Reite ich einfam im Wald, 


Und wie id reite, fo reiten 
Mir die Gedanten voraus ; 
Sie tragen mich leicht und luftig 


~ Nach meiner Liebſten Hans. 


Die Gunde bellen, die Diener 
Erſcheinen mit Kerzengeflirr ! 
Die Wendeltreppe ſtürm' ich 
Hinauf mit Sporengeflire. 


Im leudtenden Teppidgemade, 
Da ift e8 fo duftig und warn, 
Da harret meiner bie Holbe — 
Ich fliege in ihren Arm. 


Es ſäuſelt der Wind in det Blättern, 
Es jpricht ber Eichenbaum: 
Was willft du, thörichter Reiter, 
Mit deinen tharidten Traum ? 


Lyriſches Intermezzo 67 


68 


Es fällt ein Stern herunter 
Aus feiner funtelnden Höh'! 
Das ift der Stern der Liebe, 
Den ich dort fallen ſeh'. 


Es fallen vont Apfelbaume 
Der Bliiten und Blatter viel. 
Es fommen die nedenden Lüjte 
Und treiben damit thy Spiel. 


Es fingt ber Schwan im Weiber 
Und rudert auf nnd eb, 
Unb immer Leifer fingend 
Taucht er ins Flutengrab. 


Es iff fo ſtill und dunkel! 
Verweht ift Blatt und Biiit’, 
Der Stern ift tnifternd zerſtoben, 
Verklungen bas Schwanenlied. 


54 
Der Traumgott bracht' mich in cin Rieſenſchloß, 


Wo ſchwüler Zauberduft und Lichterſchimmer, 
Und bunte Menſchenwoge ſich ergoß 
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Lie Ausgangspforte ſucht der bleiche Troß 
Mit Händeringen und mit Angſtgewimmer. 
Jungfraun und Ritter ragen aus der Menge, 
Sch felbft bin fortgezogen im Gedränge. 


Doch plötzlich ſteh' ich ganz allein, und feb’, 
Und ftaun’, wie ſchnell die Menge fount’ verſchwinden, 
Und wandre fort allein, und eil', und gel’ 
Durch die Gemächer, die fich feltfam winden. 
Mein Fug wird Btei, im Herzen Angft und Web, 
Verzweiſl' ich faft, den Ausgaug je zu finden, 
Da komm' ich endlich an bas letzte Thor ; 
Ich will hinaus — o Gott, wer ftebt davor! 


G8 war die Liebite, die am Thore ftanb, 
Schmerz um die Lipper, Eorge auf der Stirne. 
Ich foll zurückgehn, wintt fie mit dev Hand; 
Ich weiß nicht, ob fie warne ober zürne. 

Dod aus den Augen bridt eit ſüßer Brand, 
Dev mir durchzuckt bas Herz und das Gehirue. 
Wie ſie mich anſah, ſtreng und wunderlich, 
Und doch ſo liebevoll, erwachte ich. 


5S 


Die Mitternadt war falt und ſtumm; 
Sch irrte Hagend im Wat herum. 
Ich habe die Bäum' aus dem Schlaf geviittelt ; 
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Am Kreuzweg wird begraben, 
Wer ſelber ſich brachte nun; 
Dort wächſt eine blaue Blume, 
Die Armeſünderblum'. 


Am Krenuzweg ſtand ich und ſenfzte; 
Die Nacht war kalt amd ſtumm. 
Sm Mondſchein bewegte ſich laugſam 
Die Armeſünderblum'. 
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Wo ich bin, mich rings umdunkelt 
Finſternis, fo dninpf und dicht, 
Seit mix nicht mehr leuchtend funkelt, 
Liebſte, deiner Augen Licht. 


Mir erloſchen tit der ſüßen 
Liebesſterne goldne Pracht, 
Abgrund gähnt zu meinen Füßen —- 
Nimm mid auf, uralte Nacht! 
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Dte alten, bofe Lieder, 
Die Traume ſchlimm und arg, 
Die laßt uné jest begraber, 
Holt einen großen Sarg. 


Hinein leg’ ich gar Manches, 
Doh fag’ ich nod) nicht, was ; 
Der Sarg mug fein nod) größer 
Bie's Heidelberger Faß. 


Unb holt eine Totenbahre 
Bou Brettern felt und did ; 
Auch mug fie fein nod Langer, 
Als wie zu Mainz die Briid’. 


Und holt mix auch zwölf Rieſen 
Die müſſen nod ſtärker fein 
Als wie ber hei!’ ge Chriftoph 
Sm Dom zu Kola am Rhein. 


Die ſollen ben Sarg forttragen 
Und fenfen iné Meer binab, * 
Denn foldem grofen Sarge 
Gebiibrt ein großes Grab. 


Wißt wr, warum der Sarg wobl 
So groß und ſchwer mag fein ? 
Ich lear auch meine Liebe 
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In mete gar zu dunkles Leber 
Strahlte einjt ein ſüßes Bird ; 
Nun das ſüße Bild erbliden, 
Bin ih gänzlich nachtumhüllt. 


Wenn die Kinder find int Dunkeln, 
Bird beklommen the Gemiit, 
Und um ihre Angft zu banner, 
Singen fie etm lautes Lied. 


Ich, ein tolles Kind, ich ſinge 
Jetzo in der Dunkelheit; 
Klingt das Lied auch nicht ergötzlich, 
Hat's mich doch vow Angſt befreit. 


2 


Ich weiß wich, was ſoll es bedeuten, 
Daß ich ſo traurig bin; 
Ein Märchen aus alten Zeiten, 
Das kommt mir nicht aus bem Sinn. 


72 


Bud der Lieder 


Die Luft ift kühl und es duntelt, “x 
Und rubig fließt der Rhein ; 7 
Der Gipfel bes Berges funkelt 
Im Abendſonnenſchein. 


Die ſchönſte Jungfrau ſitzet 
Dort oben wunderbar, 
Ihr goldnes Geſchmeide blitzet, 
Sie kämmt ihr goldenes Haar. 


Sie Limmt es mit goldenem Kamme, 
Und ſingt ein Lied dabei; 
Das hat eine wunderſame, 
Gewaltige Melodei. 


Den Schiffer im lleinen Schiffe 
Ergreift es mit wildem Weh; 
Sr ſchaut nicht die Felſenriffe, 
Er faut nur hinanf in die Höh'. 


Ich glanbe, die Wellen verſchlingen 
Am Ende Schiffer und Kahn! 
Und das bat mit ibrem Singen - 
Die Lore-Ley gethan. 


Mein Herz, mein Hera ift traurig, 
Dod luſtig leuchtet der Mai ; 
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Da druuten fliegt der blaue 
Saadigraben in ſtiller Rus’ ; 

Gin Knabe fährt im Kahne, 

Unb angelt und pfeift dazu. 


Jenſeits erheben fic freundtid, 
Su winziger, Ginter Geftalt, 
Lufthaufer und Garten und Menschen, 
Unb Ochſen und Wieſen und Wald, 


Die Mägde bleichen Wäſche, 
Und ſpringen im Gras herum; 
Das Mühlrad ſtäubt Diamanten, 
Ich höre fein fernes Geſumm'. 


Am alten grauen Turme 
Gin Schilderhäuschen ſteht; 
Gin rotgeröckter Burſche 
Dort auf und nieder geht. 


Ge ſpielt mit ſeiner Flinte, 
Die funtelt im Sonnenrot, 
Er prifentiert und ſchultert — 
Sh wollt’, ex ſchöſſe mich tot, 
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Sm Walde wandl' ich und weine, 
Die Droffel figt in der Höh'; 
Sie fpringt und fingt gar feine: 
Warum ift bir fo web ? 
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Die Shwalben, deine Schweſtern, 
Die ténnen’s dir fagen, mein Kind ; 
Sie wohnen in Mugen Neftern, 

Wo Liebchens Fenſter find. 


a 


Die Nacht ift feucht und ſtürmiſch, 
Der Himmel fternenteer ; 
Im Wald unter rauſchenden Bäunien 
Wandle ich ſchweigend einher. 


Es flimmert fern ein Lichtchen 
Aus dem einſamen Jägerhaus; 
Es ſoll mich mhht hin verlocken, 
Dort fieht es verdrießlich aus. 


Die blinde Grogmutter fist ja 
Im ledernen Lehnſtuhl dort, 
Unheimlich und ſtarr wie ein Steinbild, 
Und ſpricht kein einziges Wort. 


Fluchend geht auf und nieder 
Des Förſters rotlöpfiger Sohn, 
Und wirft an die Wand bie Büchſe, 
Unb lacht vor Wut und Hohn. 


Die {chine Spinnerin weinet 
Und fenchtet mit Thränen ben Flachs; 
Bimmernd yu ihren Fither 
Schmiegt fish des Vaters Dads, 
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Bir ſaßen am Fiſcherhauſe, 
Und ſchauten nach der See ; 
Die Abendnebel tamen, 

Und fliegen in die Höh'. 


Im Leuchtturm wurden die Lichter 
Allmaählich angeſteckt, 
Und in der weiten Ferne 
Bard nod) cin Schiff entdeckt. 


Wir ſprachen vor Sturm und Schiffbruch, 
Bom Seemann, und wie ex lebt, 
Und zwiſchen Himmel und Waſſer 
Und Angft und Freude ſchwebt. 


Wir fpraden von fernen Küſten, 
Bom Silden und vom Nord, 
Und von ben feltjamen Völkern 
Unb feltfamen Sitten dort. 


Am Ganges duftet’s und lendhtet’s, 
Und Riefenbiume blühn, 
Und ſchöne, ſtille Menſchen 
Bor Lotosblumen knien. 


Sn Lappland find ſchmutzige Leute, 
Plattlipfig, breitmiulig und Hein; 
Sie fauern ums Feuer, und baden 
Sich Fiſche, und quäken und ichrein. 
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Die Madchen horehten ernſthaft, 
Und endlich ſprach niemand mehr ; 
Das SHiff war nicht mehr ſichtbar, 
Es buntelte gar zu ſehr. 
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Du ſchönes Fiſchermädchen, 
Treibe den Kahn ans Land; 
Komm zu mir und ſetze dich nieder, 
Wir koſen Hand in Hand, 


Leg an mein Herz dein Köpfchen, 
Und filechte dich nicht zu ſehr; 
Vertranft bu did doc forgtos 
Täglich dem wilden Meer. 


Mein Herz gleicht ganz dem Meere, 
Dat Sturm und Ebb' und Flut, 
Und mance ſchöne Berle 
Ju ſeiner Tiefe ruht 
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Der Mond iſt aufgegangen 
Und überſtrahlt bie Well'n; 
Ich halte mein Liebchen umfangen, 
Und unſre Herzen ſchwell'n. 


Im Arm des holden Kindes 
Rub’ ich allein am Strand ; — 
Was hore ft du beim Rauſchen des Windes ? 
Was sudt deine weige Hand? 
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Das iſt lein Rauſchen des Windes, 
Das iſt der Seejungfern Geſang, 
Und meine Schweſtern fiud es, 
Die einft das Meer verſchlaug.“ 


9 


Der Wind sieht feine Hofen an, 
Die weißen Wafferbofen ! 
Er peitſcht die Wellen, fo ſtark ev kann, 
Die heulen und brauſen und tofen. 


Aus duntler Höh', mit wilder Macht, 
Die Regengitffe träufen; 
Es iff, als wollt’ die alte Nacht 
Das alte Meer erjinfen. 


An den Maſtbaum klammert die Möwe ſich 
Mit heiſerem Schrillen und Schreien; 
Sie flattert und will gar ängſtiglich 
Gin Unglück prophezeien. 


10 


Wenn ich an deinem Hauſe 
Des Morgens vorübergeh', 
So freut's mich, du liebe Kleine, 
Wenn ich dich am Fenſter ſeh'. 

Mit deinen ſchwarzbraunen Augen 
Siehſt du mid forſchend an: 
Wer biſt du, und was fehlt dir, 
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„Ich bin ein deutider Dichter, 
Betannt im deutſchen Land ; 
Nennt man die beter Namen, 
So wird auch der meine genannt, 


Und was mix feblt, du Kleine, 
Feblt manchem int deutſchen Land; 
Nennt man die ſchlimmſten Schmerzen, 
So wird auch der meine genannt.“ 


iL 


Das Meer erglänzte weit hinaus 
Im letzteu Abendſcheine; 
Wir ſaßen am einſamen Fiſcherhaus, 
Wir ſaßen ſtumm und alleine. 


Der Nebel ſtieg, das Waſſer ſchwoll, 
Die Möwe flog hin und wieder; 
Aus deinen Augen liebevoll 
Fielen die Thränen nieder. 


Ich fab fie fallen auf deine Hand, 
Und bin aufs Knie gefunten ; 
Ich hab’ von deiner weifen Hand 
Die Thränen fortgetrunken. 


Seit jener Stunde verzehrt ſich mein Leib, 
Die Seele ſtirbt vor Sehnen; — 


TR be wae — Walk 
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Am fernen Horizonte 
Erſcheint, wie ein Nebel bil, 
Die Stadt mit ihren Türmen 
In Abenddämmrung gehüllt. 


Gin feudter Windzug kräuſelt 
Die graue Waſſerbahn; 
Mit traurigem Takte rudert 
Der Schiffer in meinem Kahn. 


Die Sonne hebt ſich noch einmal 
Lendhtend vont Boden empor, 
Und jeigt mir jene Stelte, 
Wo ich das Liebfte verlor. 


13 


Sei mix gegritfit, du grofe, 
Geheimnisvolle Stadt, 
Die einft in ihrem Schoße 
Mein Liebchen umſchlofſen hat. 


Sagt an, ihr Türme und Thore, 
Wo iſt die Liebſte mein ? 
Euch hab’ id fie anvertrauet, 


pe ee ——— 
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Uniduldig find die Titrme, 
Sie fonnten nicht von der Stell’, 
Als Liebchen mit Koffern und Schachteln 
Die Stadt verlaffen fo ſchnell. 


Die Thore jedoch, die ließen 
Mein Liebdhen entwifden gar frill; 
Gin Thor ift immer willig, 

Wenn eine Thirin will. 


14 


So wandl’ ich wieder den alten Weg, 
Die wohlbekannten Gafjen ; 
Ich komme von meiner Liebften Haus, 
Das fteht fo leer und verlaffen. 


Die Stragen find doch gar gu eng! 
Das Pflafter ift unerträglich! 
Die Hauler fallen mir auf den Kopf! 
Ich eile fo viel als möglich! 


15 


Ich trat in jene Hallen, 
Wo fie mix Treue verſprochen; 
Win ein thre Thrinen geſalen. 


_ Die Heimfehr 81 
16 


Still iff die Nacht, e& ruhen die Gaffer, 
In diefem Haufe wohnte mein Schag ; 
Sie hat ſchon längſt die Stadt verlaffer, 
Dod ſteht noch bas Haus auf demfelben Platz. 


Da ſteht auch ein Menſch und ftarct in die Höhe, 
Und ringt die Hinde vor Schmerzensgewalt; 
Mir granft e8, wenn ich fein Antlitz ſehe — 
Der Mond zeigt mix meine eigne Geſtalt. 


Du Doppeltgänger! du bleicher Gefelle ! 
Was äffſt du nach mein Liebesleid, 
Das mid gequalt auf diefer Stelle, 
So mance Nat in alter Zeit ? 


17 


Wie fannft du ruhig ſchlafen, 
Und weift, i lebe nod ? 
Der alte Zorn tommt wieder, 
Und dann zerbrech' ich mein Jor. 


Kennſt du das alte Liedchen: 
Wie einft ein toter Krab’ 
Um Mitternacht die Geliebte 
Bu ſich gebolt ins Grab ? 


Glaub mic, du wunderſchönes, 
Du wunberholdes Kind, 
Ich tebe und bin nog ſtärker, 
Als alle Toten find! 
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Die Sungfrau ſchläft in der Rammer, 
Der Mond ſchaut gitternd hinein; 
Da draugen fingt es und flingt es, 
Wie Walzermelodein. 


„Ich will mal ſchaun aus bem Fenfter, 
Wer drunten ſtört meine Ruh'.“ 
Da ſteht ein Totengeripye, 
Und fiedelt und fingt basi : 


Daft einit mir den Tang verſprochen, 
Und baft gebrochen dein Wort, 
Und beut? ift Ball auf dem Kirchhof, 
Komm mit, wir tangen dort.“ 


Die Jungfrau ergreift es gewattig, 
Es lockt fie hervor aus bem Hats; - 
Sie folgt dem Gerippe, das ſingend 
Unb fiedelnd ſchreitet voraus. 


Es fiedelt und tänzelt und hüpfet, 
Und klappert mit ſeinem Gebein, 
Und nickt und nickt mit dem Schädel 
Unbeimlich im Mondenſchein. 
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Ich ftand in dunkeln Träumen, 
Und ſtarrte iby Bisnis au, 
Und bas geliebte Antlitz 
Heimlich gu {eben begann. 


Um ihre Lippert gog ſich 
Gin Lächeln wunderbar, 
Und wie von Wehmutsthränen 
Erglänzte ihr Augenpaar. 


Aud meine Thränen floſſen 
Div vor den Wangen. herab — 
Und ach, ich kann es nicht glauben, 
Dag ich dich verforen bab’! 


20 


Ih unglüchſel'ger Atlas! eine Welt, 
Die ganze Welt der Schmerzen, mug id tragen, 
Ich trage Unerträgliches, und brechen 
Will mir das Herz im Leibe. 


Du ſtolzes Herz, dur haſt es ja gewollt! 
Du wollteſt glücklich fein, unendlich glücklich, 
Ober unendlich elend, ſtolzes Herz, 
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Die Jahre kommen und geben, 
Geſchlechter fteigen ins Grab, 
Doch nimmner vergeht die Liebe, 
Lie ih im Herzen hab’, 


Nur einmal nod mide? ich dich ieben, 
Und ſinken vor div aufs Knie, 
Unb fterbend zu dir ſprechen: 
Madam, ich liebe Sie! 


22 


Mir triumte: traurig ſchaute der Mond, 
Und traurig ſchienen die Sterne ; 
8 trug mich zur Stadt, wo Liebchen wohn 
Viel hundert Meilen ferne. 


Es hat mich zu ihrem Hauſe geführt, 
Ich kußte die Steine ber Treppe, 
Die oit ihr kleiner Fuß berührt 
Und ihres Kleides Schleppe. 


Die Nacht war lang, die Nacht war kalt, 
Es waren ſo kalt die Steine; 
Gs lugt' aus dem Fenſter die blaſſe Geſtalt, 
Beleuchtet vom Mondenſcheine. 
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Was will die einjame Thrine ? 
Gie tritht mic ja den Blid. 
Sie blieb aus alten Zeiten 
In meinem Auge zurück. 


Sie hatte viel leuchtende Schweſtern, 
Die alle zerfloſſen find 
Mit meinen Qualen und Freunden, 
Berfloffen in Nacht und Wind. 


Bie Nebel find auch zerfloffen 
Die blauen Sternelein, 
Die mir jene Freuden und Qualen 
Gelãchelt ine’ er; hinein. 


Ach, meine Liebe ſelber 
Zerfloß wie eitel Hauch! 
Du alte, einſame Thrane, 
Zerfließe jetzunder auch! 


24 


Man glaubt, dak ich mich grame 
In bitterm Liebesleid, 
Unb endlich glaub’ ich es ſelber, 
So gut wie andre Leut’. 


. Du Keine mit grofen Augen, 
Ich hab’ es dir immer gejagt, 
Daf ich dih unfäglich liebe, 


86 


Bud ver Lieder 


Dod nur in einſamer Kammer 


Sprach ich auf ſolche Wet, 


Unb adh! ich hab? immer geſchwiegen 
In deiner Gegenwart, 


Da gab es böſe Engel, 
Die hielten mir zu den Mund; 
Und ach! durch böſe Engel 
Bin ich ſo elend jetzund. 


25 


Deine weigen Litjenfinger, 
Könnt' id fie nod) einmal küſſen, 
Und fie drücken an mein Herz, 
Unb vergebn in ſtillem Weiner! 


Deine laren Veilchenaugen 
Sd weben vor mir Tag und Nacht, 
Und mich quält 8 : Was bedeuten 
Dieſe ſüßen, blauen Rätſel ? 


26 


„DHat fie ſich denn nie geäußert 
Über dein verliebtes Wefen ? 
Konnteft du in ihren Augen 
Niemals Gegentieke lejen ? 


Konuteſt dit in ihven Anger 
Niemals bis zur Seele dringen ? 
Unb bu bift jo ſonſt kein Eſel, 
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Sie liebten ſich beide, dod feiner 
BWollt’ es dem andern geftehn ; 
Sie fahen ſich an fo feindlid, 
Und wollten vor Liebe vergehn. 


Sie trennten fich endlich und ſahn ſich 
Nur noc guweifen im Traum ; 
Sie waren längſt geftorber, 
Und wußten e8 felber kaum. 


28 


Und als ich euch meine Schmerzen getlagt, 
Da habe ihr gegähnt und nichts gefagt ; 
Dod als ich fie zierlich in Verſe gebracht, 
Da habt ihr mir große Elogen gemacht. 


29 . 


Menſch, verjpotte nicht den Teufel, 
Kurz ift ia die Lebensbahn, 
Und die ewige Verdammnis 
Iſt tein blofer Pöbelwahn. 


Menſch, bezahle deine Schulden, 
Lang iſt ja die Lebensbahn, 
Und du mußt noch manchmal borgen, 
Wie bu es fo oft gethan. 
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Mein Kind, wir waren Kinder, 
Zwei Kinder, Hein und froh; 
Bir trohen ins Hithnerhiusden, 
Verftedten uns unter das Stroh. 

Bir trahten wie bte Hähne, 
Und famen Leute vorbei — 
„Kitereküh!“ fie glaubten, 
Es ware Hahnengeſchrei. 

Die Kiſten auf unſerem Hofe 
Die tapezierten wir ans, 
Unb wobnten drin beifammen, 
Und madhten ein vornehmes Haus,” ‘ 


Des Nadhbars alte Rate 
Kam öſters zum Befuch ; 

Riv madten ihr Bückling' und Knickſe 
Unb Romplimente genug. 

Wir haben nach ihrem Befinden 
Beſorglich und ſreundlich gefragt ; 
Bir haben feitbem dasſelbe 
Mander alten Kage geſagt. 

Wir ſaßen aud oft und ſprachen 
Verniinftig, wie alte Leut’, 

Unb klagten, wie alles beffer 
Geweſen gu unjerer Zeit; 

Bie Lieb’ und Trew’ und Glauten 
Verſchwunden aus ber Welt, 

Und wie fo tener der Kaffee, 
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Borbei find die Kinderſpiele 
Und alles rollt vorbei, — . 
Das Geld und bie Welt und die Zeiten, 
Und Glauben und Lieb’ und Trew’, 


31 


Wie der Mond fic) leuchtend dränget 
Durd den dunkeln Wolkenflor, 
Alſo taucht aus dunkeln Zeiten 
Mir ein lichtes Bild hervor. 


Saßen all' auf dem Verdecke, 
Fuhren ſtolz hinab den Rhein, 
Und die ſommergrünen Ufer 
Glühn im Abendſonnenſchein. 


Sinnend fag ich zu den Füßen 
Einer Dame, ſchön und bold; 
In ihe liebes, bleiches Antlitz 
Spielt' das rote Sonnengold. 


Lauten klaugen, Buben fangen, 
Wunderbare Fröhlichkeit! 
Und der Himmel wurde blauer, 
Und die Seele wurde weit. 


Märchenhaft vorüberzogen 
Bera’ und Burgen. Math unß Wwe - 
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Sm Traum jah id bie Geliebte, 
Gin barges, befitmmertes Weib, 
Berwelkt und abgefallen 
Der ſonſt fo blühende Leib. 


Gin Kind trug fie anf dent Arne, 
Cin andres führt fic an ber Hand, 
Und ſichtbar iſt Armut und Trübfal 
Am Gang und Blick und Gewand. 


Sie ſchwaukte ither den Marktplatz 
Und ba begeguet fie mir, 
Und fiebt mid) an und ruhig 
Und ſchmerzlich jag’ id) zu ibe : 


Komm mit nad meinem Hauje, 
Dern bu bilt blaß und frank; 
Ich will durch Fleiß und Arbeit 
Dir ſchaffen Speif? und Trank. 


Ich wilt auch pflegen und warten 
Die Kinder, die Let bir finb, 
Bor allent aber dich felLer, 
Dr armes, unglückliches Rind. 


Ich will div nie erzählen, 
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„Teurer Freund! Was foll es nützen, 
Stets das alte Lied gu leiern ? 
Willſt du ewig brittend figen 
Auf den alten iebeseiern ? 

„Ach! Das ft ein ewig Gattern, 
Aus den Schalen triehen Küchlein, 


Und fie piepfer und fie flattern, 
Und du ſperrſt fie i ein Büchlein.“ 


34 

Werdet nur nicht ungeduldig, 
Wenn von alten Leidensklängen 
Manche nod vernehinlich tönen 
In ben neueſten Geſängen. 

Wartet nur, es wird verhallen 
Dieſes Echo meiner Schmerzen, 
Und ein neuer Liederfrühling 
Sprießt aus dem geheilten Herzen. 


35 
Nun iit es Beit, daß ich mit Verftand 
Mid aller Thorbeit entled'ge ; 
Ich bab’ fo fang als ein. Komödiant 
Mit dir gefpielt die Komödie. 
Die prächt'gen Kuliffen, fie waver bemalt 


Int hodromantijden Stile, 
Moin Wittormante! hat anthia sefienhle 
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Und nun id mich gar ſäuberlich 
Des tollen Tands entled'ge, 
Noh immer elend fühl' ih mich, 
Als fpielt’ ich nod immer Komödie. 

Ah Gott! im Scherz und unbewußt 
Sprach id, was ich gefithlet ; 
Ich hab’ mit bem Tod in der eignen Bruft 
Den flerbenden Fechter gefpielet. 


36 


Den König Wiswamitra, 
Den treibt’s ohne Naft und Kus’, 
Er will durch Kampf und Büßung 
Erwerben Waſiſchtas Kuh, 


O, König Wiswamitra, 
O, welch ein Ochs biſt du, 
Daß du ſo viel kämpfeſt und büßeſt, 
Und alles für eine Kuh! 


37 

Herz, mein Herz, fet nicht beklommen 
Und ertrage bein Geſchick. 
Neuer Frühling gibt zurück, 
Was der Winter dir genommen. 

Und wie viel iſt dir geblieben, 
Und wie ſchön iſt noch die Welt! 
Und mein Herz, was dir gefällt 
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Dit bift wie eine Blume 
So hold und ſchön und rein ; 
Ich ſchau' dich an, und Wehmut 
Schleicht mir in’ Herz hinein. 


Mir ift, als ob ich bie Hinde 
Aufs Haupt dix legen follt’, 
Vetend, daß Gott dich erhalte 
So rein und ſchön und hold. 


39 


Kind! es wäre dein Verderber, 
Und ich geb’ mir felber Mithe, 
Dag dein fiebes Herz in Liebe 
Nimmermehr für mid erglühe. 


Nur daß mir's ſo leicht gelinget, 
Will mich beunod faſt betrüben, 
Und ich dente manchmal dennoch: 
Möchteſt du mic deunoch lieben! 


40 


Wenn ih auf dem Lager liege, 
In Nacht und Kiſſen gebitllt, 
So ſchwebt mir vor ein ſüßes, 


93 


94 


Buds der Lieder 


Wenn mix der fille Schlummer 
Geſchloſſen die Augen kaum, 
So ſchleicht das Bild fich leiſe 
Hinein in meinen Traum, 


Doch mit dem Traunt bes Morgens 
Zerrinnt e8 nimmerimebr ; 
Dann trag’ ich es im Herzen 
Den ganzen Tag umber. 


41 


Mädchen mit dem roten Mündchen, 
Mit den AÄuglein ſüß und far, 
Du mein liebes, kleines Madden. 
Deiner denk' ich immerdar. 


Yang ift heut' der Winterabend, 
Und id möchte bei dir fein, ' 
Bei dir fiten, mit dir ſchwatzen 
Sar vertrauten Kämmerlein. 


An die Lipper wollt' ich preſſen 
Deine kleine weiße Saud, 
Und mit Thränen fie benegen, 
Deine tleine weiße Hand. 
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Mag da draußen Schnee fich türmen, 
Mag es hagein, mag es ſtürmen, 
Klirrend mix ans Fenſter ſchlagen, 
Nimmer will ich mich beklagen, 

Denn ich trage in der Bruſt 
riebchens Bild und Frühlingsluſt. 


43 
Andre beten zur Madonne, 
Andre auch zu Paul und Peter; 


Ich jedoch, ich will nur beten, 
Nur zu dir, du ſchöne Sonne. 


Gib mir Küſſe, gib mir Wonne, 
Sei mir gütig, ſei mir gnädig, 
Schönſte Sonne unter den Mädchen, 
Schönſtes Mädchen unter der Sonne! 


44 


Verriet mein blaſſes Angeſicht 
Dir nicht mein Liebeswehe? 
Und willſt du, daß der ſtolze Mund 
Das Bettelwort geſtehe? 


O, dieſer Mund iſt viel zu ſtolz 
Und kann nur küſſen und ſcherzen; 
Er ſpräche vielleicht ein höhniſches Wort, 
Während ich ſterbe vor Schmerzen. 
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Teurer Freund, bu Lift verfiebt, 
Und dich quaten neue Schmerzen; 
Duntler wird es dir im Kopf, 
Heller wird e8 dir im Herzen. 


Teurer Freund, du Lift verliebt, 
Unb du willft e8 nicht bekennen, 
Und id) feb’ des Hergens Glut 
Schon durch deine Wefte brennen. 


46 


Ich wollte bet bir weilen 
Und an deiner Seite ruhn; 
Du mußteſt von mir eifen, 
Du hatteft viel gu thun. 


Soh fagte, dak meine Seele 
Div gänzlich ergeben fei ; 
Du lachteſt ans voller Kehle, 
Und madhteft nen Knicks dabei. 


Du haſt nod mehr gefteigert 
Mir meinen Liebesverdrng, 
Und haft mir fogar verweigert 
Am Ende den Abſchiedskuß. 


Glaub nicht, daß id mid erſchieße, 
Wie ſchlimm auch die Sachen ſtehm 
Das alles, m meine Süße, 
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Saphire find die Augen dein, 
Die lieblichen, die ſüßen.“ 
©, dreimal glücklich ift ber Mann, 
Den fie mit Liebe grüßen. 


Dein Herz, es ift ein Diamant, 
Der edle Lichter ſprühet. 
©, dreimal glücklich ift ber Monn, 
Für bert es liebend glühet. 


Rubinen ſind die Lippen dein, 
Man tann nicht ſchönre ſehen. 
©, breimal glücklich iſt der Mann, 
Dem Liebe fie geſtehen. 


O, kennt' ich nur den glitdtiden Dann, 
©, daß ich ihn mur finde, 

Go recht allein im gritnen Wald, 

Sein Gite batt’ batd ein Ende. 


48 


Habe mich mit Liebesreden 
Feſtgelogen an dein Herz, 
Und, verfiridt in eignen Fader, 
Bird gum Ernfte mir mein Scherz. 

BWenn bu did mit vollem Rechte 
Scherzend nun von mix enifernft, 
Nahn ſich mir die Höllenmächte, 
Und ich ſchieß' mich tot im Ernſt. 
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Ich bab? mir Lang’ ben Kopf zerbrochen 
Mit Denten und Sinnen, Tag und Nadt, 
Dod deine liebenswitrdigen Ungen, 

Sie haben mich gum Entſchluß gebracht. 


Jetzt bleib' ich, wo deine Augen leudten, 
Qn ihrer fiigen, Eugen Bradt — 
Dak ih nod einmal wiirde lieben, 
Ich Hatt’ es nimmermebr gedacht. 


50 


Sie haben heut' abend Gejellſchaft, 
Und das Haus iſt lichterfilllt. 
Dort oben am hellen Fenſter 
Bewegt ſich ein Schattenbild. 


Du ſchauſt mid nicht, im Dunkein 
Steh' ich hier unten allein; 
Nod wen'ger kannſt du ſchauen 
In mein dunkles Herz hinein. 


Mein buntles Herze liebt did, 
Es liebt dich und es bridt, 
Und bright und gudt und verblutet, 
Aber du ſiehſt es nicht. 
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Sch wollt’, meine Schmerzen ergöſſen 
Sich all in ein eingiges Wort, . 
Das gab’ id) den luſtigen Winden, 
Die trilgen es luſtig fort. 


Sie tragen gu dir, Geliekte, 
Das ſchmerzerfüllte Wort ; 
Du hörſt es gu jeder Stunde, 
Du hörſt e8 an jedem Ort, 


Unb haſt dit gum nächtlichen Schlummer 
Gefdloffen die Augen kaum, 
So wird bid) mein Wort verfolgen 
Bis in der tiefften Traum. 


52 


Du haſt Diamanten und Perlen, 
Haft alled, was Menſchenbegehr, 
Und aft die {hinften Augen — . 
Mein Liebherr, was willſt bu mehr? 


Auf deine ſchönen Augen * 
Hab’ id ein ganzes Heer 
Bon ewigen Lieder gedichtet — 
Mein Liebchen, was willft bu mehr? 


Mit deinen ſchönen Anger 
Haft bu mid gequalt fo febr, 
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Wer gum erſten Male liebt, 
Sei's auch glücklos, ift ein Gott ; 
Uber wer gum zweiten Male 
Glüucklos liebt, der ift ein Narr, 


Ich, ein folder Narr, ich tiebe 
Wieder ohne Gegenliebe t 
Gonne, Mond und Sterne lachen, 
Und ich lache mit — und fterbe. 


54 


Gaben mir Rat und gute Lehren, 
Überſchütteten mich mit Ehren, 
Sagten, dah ich nur warten follt’, 
Haben mid protegieren geroollt, 


Aber bei all ihrem Protegieren, 
Hãtte ich LInnen vor Hunger frepieren, 
Wär' nist getommen ein braver Nant, 
Wacker nahin er ſich meiner an. 


Braver Mann! ex ſchafft mix gu effen! 
Bill es ihm nie und nimmer vergeffen! 
Shade, dah ich ihn nicht küſſen kann! 
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Diefen liebenswürd'gen Yingling . 
Kann man nicht. genug verebren ; 
Oft trattiect ex mig mit Auſtern 
Und mit Rheinwein und Litsren. 


Bierlich figt th Nod und Höschen, 
Doch nod zierlicher die Binde, 
Unb fo kommt ex jeden Morgen, 
Fragt, ob ich mich wohl befinde ; 


Spridt von meinem weiten Ruhme, 
Meiner Anmut, meinen Witzen; 
Gifrig und geſchäftig ift er, 

Mir gu dienen, mic gu nützen. 


Und bes Abends in Geſellſchaft, 
Mit begeiftertem Geſichte, 
Dellamiert ex vor der Damen 
Meine göttlichen Gedichte. 


O, wie iff es hoch erfreulich, 
Solchen Jüngling noch zu finden, 
Jetzt in unſerer Zeit, wo täglich 
Mebr unk mehr bie BefSern ſchwinven 
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Sh hab? euch im befien Juli verlaſſen, 
Und find’ euch wieder im Januar; 
Ihr ſaßet damals fo recht in der Hitze, 
Jetzt feid ihr gekühlt und kalt fogar. 


Bald ſcheid' ich nochmals, und komm' ich einſt wieder, 
Dann feid iby weder warm nod falt, 
Und ither eure Gräber ſchreit' ich, 
Und bas eigne Herz iff arm und alt. 


57 


Bon ſchönen Lipper fortgedrangt, getrichen 
Ans ſchönen Armen, die une feft umſchloſſen! 
Ich wäre gern noch einen Tag geblieben, 

Da tam ber Schwager ſchon mit ſeinen Roffen. 


Das ift das Leben, Kind! ein ewig Sanimern, 
Gin ewig Abſchiednehmen, ew'ges Trennen | q 
RKonnt’ denn bein Herz bad mein’ge nicht umtlammern? 
Hat ſelbſt bein Auge mich sieht alten können? 
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Und bift du erſt mein ehlich Weib, 
Dann bift du gu beneider, 
Dann lebſt du im Lauter Zeitvertreib, 
In lauter Plafic und Frenden, 


Uitd wenn du ſchiltſt und wenn du tobft, 
Ich werd’ es geduldig leiden ; 
Dod wenn bu meine Verfe nicht lobſt, 
Laff’ ich mich von dir ſcheiden. 


59 


Biſt du wirklich mic fo feindlich, 
Biſt du wirklich gang verwandelt ? 
Wher Welt will ih es klagen, 

Dah du mich fo ſchlecht behandelt. 


© ihe undanfbaren Lippen, 
Sagt, wie tinnt ihr Schlimmes fagen 
Bon dem Manne, der fo liebend 
Euch geküßt in ſchönen Tagen ? 


60 


Selten habt ihr mich verftander, 
Selten auch verftand ich enh, 
Nur wenn wir im Kot uns fanden, 


104 Bud der Lieder 


61 


Raum ſahen wir uns, und an Augen und Stimme 
Merkt' ih, dag du mir gewogen bift; 
Stand nicht babei bie Mutter, die ſchlimme, 
Sch glaube, wir hatten uns gleich geküßt. 


Unb morgen verfaffe ich wieder bas Stadtden, 
Unb eife fort im alten Lauf; 
Dann lauert am Fenfter mein blondes Madden, 
Unb freundlide Grüße werf’ ich hinauf. 


62 


Über die Berge ſteigt {chon die Sonne, 
Die Lämmerherde läutet fern; 
Mein Liebchen, mein Lamm, meine Sonne und Wong 
Nod einmal ſäh' ic did) gar gu gern! 


Ich ſchaue hinauf mit ſpähender Miene — 
Leb wohl, mein Kind, id) wandre von bier! 
Bergebens! Es regt fic) teine Gardine ; 
Sie liegt nod und ſchläft — und träumt vow mir? 


, 
63 
Dammernd liegt dee Sommerabend 
über Wald und griinen Wieſen; ; 
Goldner Mond im Hauer Himmel 
Wiienhls Savreter kottla Teka 
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An dem Bache girpt die Grille, 
Und e8 regt fic) in bem Baffer, 
Und ber Wandrer hört ein Plätſchern 
Und ein Utmen in dec Stille. 


Dorten, an dem Bac alleine, 
Babet ſich die ſchöne Elfe; 
Arm und Naden, weiß und lieblich, 
Schimmern in bem Mondenſcheine. 


64 


Nacht liegt auf den fremden Wegen, 
Krankes Herz und müde Glieder; — 
Ud, da fließt, wie ſtiller Segen, 
Süßer Mond, dein Licht hernieder, 


Süßer Mond, mit deinen Strahlen 
Scheucheſt bu bas nächt'ge Grauen; 
Es zerrinnen meine Qualen, 

Unb bie Augen übertauen. 


65 


Der Tob, dad ift die kühle Nacht, 
Das Leben ift der ſchwüle Tag. 
Es duntelt fon, mid ſchläfert, 
Der Tag hat mid müd' gemacht. 


Über mein Bett erhebt fich ein Baum, 
Drin fingt die junge Nachtigall; 
Sie fingt von Lauter Liebe, 
Ich hör' es ſogar im Traum. 
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Sag, wo ift bein ſchönes Liebchen, 
Da’ du einft fo ſchön befungen, 
Als die zaubermächt'gen Flammen 
Bunderbar dein Herz durchdrungen ? 


Sene Flammen find erlofden, 
Und mein Herz ift kalt und trübe, 
Und dies Büchlein ift die Urne 
Mit dex Aſche meiner Liebe, 


Donna Clara 


In dem abendliden Garter 
Wandelt des Alladen Tochter; 
Panken⸗ und Drommetenjubel 
Klingt herunter von dem Schloſſe. 


„Läſtig werden mic die Tänze 
Unb die ſüßen Schmeichelworte, 
Und die Ritter, bie fo zierlich 
Mich vergleichen mit der Sonne. 


„überläſtig wird mir alles, 
Seit ih fah beim Strahl bes Mondes 
Senen Ritter, deffen Laute 
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Bie ex fland fo ſchlank und mutig, 
Und die Augen leuchtend ſchoſſen 
Aus dent edelblaffen Antlig, 
Glich ex wahrlich Sankt Georgen.“ 


Alſo dachte Donna Clara, 
Und ſie ſchaute auf den Boden; 
Wie ſie aufblickt, ſteht der ſchöne, 
Unbekannte Ritter vor ihr. 


Händedrückend, Liebeflitfternd 
Wandeln fie umher im Mondſchein. 
Und der Zephyr ſchmeichelt freundlich, 
Märchenartig grüßen Roſen. 


Märchenartig grüßen Roſen, 
Und fie glühn wie Liebesboten. — 
Aber ſage mir, Geliebte, 

Warum du ſo plötzlich rot wirſt ? 


Mücken ſtachen mid), Geliebter, 
Und die Mücken find im Sommer 
Mix fo tief verhaßt, als wären's 
Langenaf’ge Subdenrotter, 


Laß die Mücken ud die Juden, 
Spricht der Ritter, freundlich foferd. 
Von den Mandelbiumen fallen 
Tauſend weiße Bliitenfloden. 
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Tanfend weiße Bliitenfloden 
Haven igren Duſt ergoffer. — 
Aber fage mir, Geliebte, 

Oft dein Herz mix ganz gewogen ? 


„Ja, ich Liebe dich, Geliebter, 
Bei dem Heiland ſei's geſchworen, 
Den die gottverfluchten Juden 
Boshaft tückiſch einſt ermordet.“ 


Laß den Heiland und die Juden, 
Spricht der Ritter, freundlich koſend. 
Qn ber Ferne ſchwanken traumhaft 
Weiße Liljen, lichtumfloſſen. 


Weiße Liljen, lichtumfloſſen, 
Blicken nad den Sternen droben. — 
Uber ſage mir, Geliebte, 

Haft du auch nicht falſch geſchworen ? 


„Falſch ift nicht in mir, Geliebter, 
Wie in meiner Bruft fein Tropfen 
Blut ift von dem Blut der Mohren 
Und des ſchmutz'gen Sudenvolfes,"* 


Laß die Mohren und bie Juden, 
Spricht ber Ritter, freundlid tofend; 
Und nad einer Myrtenlaube 
Führt ex die Alkadentochter. 
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Wie ein ſchmelzend fiifes Srautlied 
Singt die Nachtigall, die holde; 
Bie gum Faceltanze hüpfen 
Feuerwürmchen auf dem Boden. 


In her Laube wird es ſtiller, 
Und man hört nur, wie verſtohlen, 
Das Geflüſter kluger Myrten 
Und ber Blumen Atemholen. 


Aber Pauten und Drommeten 
Schallen plötzlich aus dem Schloſſe, 
Und erwachend hat ſich Clara 
Aus des Ritters Arm gezogen. 


“„Horch! ba ruft es mic, Geliebter 
Doch, bevor wir ſcheiden, ſollſt du 
Nennen deinen lieben Namen, 

, Den bu mit fo lang’ verborgen.“ 


Und der Ritter, Heiter lächelnd, 
Küßt die Finger ſeiner Donna, 
Rilgt die Lippen und die Stirne, © 
Unb ex ſpricht gulegt bie Worte: 


36, Sennora, Eu'r Geliebter, 
Bin ber Sohn des vielbefobten, 
Großen, ſchriftgelehrten Rabbi 
Israel von Saragoſſa. 


io 
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Die Wallfahrt nad) Keblaar 
1 


Am Fenfler fiand bie Mutter, 
Im Bette {ag der Sohn. 
„Willſt du nicht aufſtehn, rahe 
Bu ſchaun die Prozeſſion 2” 


„Ich bin fo franf, o Mutter, 
Dak ih nicht hör' und ſeh'; 
Ich dent? an das tote Gretchen, 
Da thut das Herz mix weh.“ 


„Steh auf, wir wollen nad Kevlaar 
Nimm Bud) und Rofentrany ; 
Die Mutter Gottes heilt dir 
Dein trankes Herze ganz." 


Es flatterm die Kirchenfahnen, 
Es fingt im Kirchenton; 
Das ift gu Killen am Reine, 
Da geht die Progeffiou. 


Die Mutter folgt ber Menge, 
Den Sohn, den führet fie, 
Sie fingen beide im Chores 
Gelobt feift bu, Marie! 
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Die Mutter Gottes gu Kevlaar 
Trigt heut' ihr beſtes Kleid; 
Heut' hat fie viel gu ſchaffen, 

Es tommen viel trante Lent’. 


Die tranten Leute bringer 
Ihr dar als Opferfpend’ 
Aus Wads gebilbete Glieder, 
Viel wächſerne Füß' und Hand’. 


Und wer eine Wachshand opfert, 
Dem beilt an der Hand die Wund’ ; 
Und wer einen Wachsfuß opfert, 
Dem wird der Fug gefund. 


Nach Keviaar ging mancher auf Kritden, 
Der jetzo tanzt anf dem Sei, 
Gar mancher fpielt jest die Bratſche, 
Dem dort fein Finger war fei. 


Die Mutter nahm ein Wachslicht, . 
Und bildet draus ein Herz. 
Bring das der Mutter Gottes, 
Dann heilt fie deinen Schmerz.“ 


Der Sohn nahm ſeufzend bas Wachsherz, 
Ging ſeufzend gum Heiligenbild ; 
Die Thrane quillt ans dem Auge, 
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Du Hodgebenedeite, 
Du reine Gottesmagd, 
Du Konigin des. Hummels, 
Dir fei mein Lei’ geklagt! 


„Ich wohnte mit meiner Mutter, 
Bu Killen in der Stadt, 
Der Stadt, die viele hundert 
Kapellen und Kirden hat. 


„Und neben uns wohnte Gretchen, 
Dog die ift tot jetzund — 
Marie, dir bring’ id) ein Wachsberz, 
Heil du meine Herzenswund'. 


Oeil du mein krankes Herze — 
Ich will aud fpat und frith 
Inbrünſtiglich beten und finger 
Gelobt feift bu, Dearie !“ 


3 


Der franfe Sohn und die Mutter, 
Die ſchliefen im Kämmerlein; 
Da fam die Mutter Gottes 
Ganj leiſe gefdritten herein. 


Sie beugte fic) über ben Kranten, 
Und legte ihre Hand 
Gang leiſe auf fein Herje, 
Und lächelte mild and ſchwand. 
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Die Mutter ſchaut alles im Traume, 
Und hat noch mebr geſchaut; 
Gie erwachte aus dem Schlummer, 
Die Hunde bellten fo faut. 


Da lag dabingeftredet 
Ihr Sohn, und ber war tot; 
Es fpielt auf den bleichen Wangen 
Das lichte Morgenrot. 


Die Mutter faltet bie Hinde, 
She war, fie wußte nicht wie ; 
Anbadtig fang fie leife : 

Gelobt feift bu, Marie! 
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Uns der Harjzreife 
(1824) 


Prolog 


Schwarze Röcke, feidne Strümpfe, 
Weiße, höfliche Manſchetten, 
Sanfte Reden, Embraſſieren — 
Ach, wenn ſie nur Herzen hätten! 


Herzen in der Bruſt, und Liebe, 
Warme Liebe in dem Herzen — 
Ad, mid tötet ibe Gefinge 
Bon erlognen Liebesſchmerzen. 


Auf die Berge will id fteigen, 
Bo die frommen Hiitten ſtehen, 
Wo bie Bruft fic fret erſchließet 
Unb die freien Lifte wehen. 


Auf die Berge will id fteigen, 
Wo die dunkeln Tannen ragen, 
Bache rauſchen, Vogel fingen, 
Und die ftolzen Wolter jagen. 


Lebet wohl, ibe glatten Sale, 
Glatte Herren, glatte Frauen! 
Auf die Berge will ich fteigen, 
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, Mnf dem Hardenberge 


Steiget auf, ihe alter Träume! 
Shine dich, du Herzensthor ! 
Liederwonne, Wehmutsthräuen 
Strömen wunderbar fervor. 


Durch die Tannen will ich ſchweifen, 
Wo die muntre Quelle fpringt, 
Bo die ſtolzen Hirſche wandeln, 
Wo die liebe Droſſel ſingt. 


Auf die Berge will ich ſteigen, 
Auf die ſchroffen Felſenhöhn, 
Wo die grauen Schloßruinen 
In dem Morgenlichte ſtehn. 


Dorten fet’ ich ſtill mich nieder 
Und gedente alter Beit, 
Ulter blühender Geſchlechter 
Und verſunkner Herrlichkeit. 


Gras bededt jetzt den Turnierplatz, 
Bo gekämpft der ſtolze Dann, 
Der die Veften itberwunden 
Und bes Kampfes Preis gewann. 


phen rankt an dem Batfone, 
Wo die fine Dame ftand, 
Die den ſtolzen Uberwinder 
Mit den Augen iberwand. 
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Ach! den Sieger und die Siegrin 
Hat befiegt des Todes Hand— 
Sener dürre Senfenritter 
Stredt uns alle in den Sand. 


Berg⸗Idylle. 
1 


Auf dem Berge fteht die Hiitte, 
Wo der alte Bergmann wobut ; 
Dorten rauſcht die grilne Tanne, 
Und erglingt ber goldne Mond, 


Sn bee Hiltte fteht ein Lehnſtuhl, 
Ausgeſchnitzelt wunderlich, 
Der darauf ſitzt, der iſt glücklich, 
Unb der Glüdliche bin ich! 


Unf dem Schemel figt die Meine, 
Stilt den Arm anf meinen Schoß! 
Auglein wie zwei blaue Sterne, 
Miindlein wie die Purpurrof’. 


Unb die lieben blauen Sterne 
Schaun mid an fo himmelgroß 
“Und fie legt den Liljenfinger 
Schalkhaft auf die Purpurrof’. 


Rein, es fieht uns nicht die utter, 
Denn fie fpinnt mit großem Fleiß, 
Und ber Vater fpielt die Bither, 


Tiek or finaé Bie alts Tle? 
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Und die Kleine flüſtert leiſe, 
Leiſe, mit gedämpftem Laut; 
Mandhes wichtige Geheimnis 
Hat ſie mir ſchon anvertraut. 


„Aber ſeit die Muhme tot iſt, 
Können wir ja nicht mehr gehn 
Nach dem Schützenhof zu Goslar, 
Dorten iſt es gar zu ſchön. 


Hier dagegen iſt es einſam, 
Auf der kalten Bergeshöh', 
Und des Winters ſind wir gänzlich 
Bie hegraben in dem Schnee. 


„Und ich bin ein banges Madden, 
Und ich fürcht' mich wie ein Rind 
Bor den böſen Bergesgeiſtern, 

Die des Nachts geſchäftig find.” 


Plötzlich ſchweigt die liebe Kleine, 
Wie vom eignen Wort erſchreckt, 
Und ſie hat mit beiden Händchen 
Ihre Äugelein bedeckt. 


Lauter rauſcht die Tanne draußen, 
Und das Spinnrad ſchunrrt and brummt, 
Und die Zither klingt dazwiſcheu, 

Und die alle Weiſe ſummt: 


Fürcht dich nicht, du liebes Kindchen, 
Vor der böſen Geiſter Macht! 
Tag und Nacht, du liebes Kindchen, 
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Tannenbaum mit griinen Finger 
Pocht ang niedre Fenſterlein, 
Und der Mond, der ſtille Lauſcher, 
Wirft ſein goldnes Licht herein. 


Vater, Mutter ſchnarchen leiſe 
In bem nahen Schlafgemach; 
Dod wir beide, ſelig ſchwatzend, 
Halten uns einander wach. 


„Daß du gar gu oft gebetet, 
Das gu glauben wird mir ſchwer, 
Jenes Zucken deiner Lippert 
Kommt wohl nit vom Veter ber. 


„Jenes böſe, falte Zuden, 
Das erſchreckt mid jedesmal, 
Dod die dunkle Angſt beſchwichtigt 
Deiner Augen frommer Strahl. 


Aud bezweifl' ich, daß du glaubeſt, 
Was ſo rechter Glauben heißt, — 
Glanbſt wohl nicht an Gott den Vater, 
Un den Sohn und Heil'gen Geiſt?“ 


Ach, mein Kindchen, ſchon als Knabe, 
Als ich ſaß auf Mutters Schoß, 
Glaubte ich an Gott den Vater, 

Dor Ba maltet art ub arnh t 
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Der die ſchöne Erd' erſchaffen, 
Und die ſchönen Menſchen drauf, 
Der den Sonnen, Monden, Sternen 
Vorgezeichnet ihren Lauf. 


Als ich größer wurde, Kindchen, 
Noch viel mehr begriff ich ſchon, 
Ich begriff und ward vernünftig, 
Und ich glaub' auch an den Sohn; 


An den lieben Sohn, der liebend 
Uns die Liebe offenbart, 
Und gum Lohne, wie gebräuchlich, 
Vor dem Volk gekreuzigt ward, 


Jetzo, ba ich ausgewachſen 
Biel gelefen, viel gereift, 
Schwillt mein Herz, und ganz von Herzen 
Glaub' ich an den Heil’gen Geift. 


Diefer that bie größten Wunder, 
Unb viel größre thut er rod ; 
Gr zerbrach bie Zwingherrnburgen, 
Unb zerbrach des Rnechtes Jor). 


Alte Todeswunden heilt er, 
Und ernent ba alte Recht ; 
Alle Menſchen, gleidgeboren, 


Sind ein adliges Geſchlecht. 
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Er verfdjencht die böſen Nebel 
Und bas buntle Hirngeſpinſt, 


+ Das uns Lieb’ und Luſt verleidet, 


Tag und Nacht uns angegrinft. 


Taufend Ritter, wohlgewappuet, 
Hat der Heil'ge Geiſt erwählt, 
Seinen Willen zu erfüllen; 

Und ex bat fie mutbeſeelt. 


Ihre teuern Schwerter blitzen, 
Ihre guten Banner wehn! 
Ei, du möchteſt wohl, mein Kindchen, 
Solche ſtolze Ritter feyn ? 


Run fo fhau mic art, mein Kindchen, 
Küſſe mich, und ſchaue dreiſt; 
Denn ich ſelber bin ein ſolcher 
Ritter von dem Heil'gen Geiſt. 
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Still verſteckt der Mond fich draußen 
Hinterm grünen Tannenbaum, 
Und im Zimmer unfre Lampe, 
Sladert matt und leuchtet kaum. 


Uber meine blauen Sterne 
Strahlen auf in hellerm Lidt, 
Und e8 glühn die Purpurröslein 
Und bas liebe Madden ſpricht: 
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„Kleines Btthen, Wichtelmännchen, 
Stehlen unſer Brot und Speck 
Abends liegt es noch im Kaſten, 
Und des Morgens iſt es weg. 


„Kleines Völkchen, unſre Sahne 

Naſcht es von der Milch, und läßt 
Unbedeckt die Schüſſel ſtehen, 
Unb die Kage ſäuft den Reſt. 


lind die Rag’ ift eine Here, 
Denn fie ſchleicht bei Nacht und Sturm 
Drithen nad} dem Geifterberge, 
Nach dem altverfallnen Turm. 


„Dort hat einſt ein Schloß geftanden, 
Boller Luft und Waffenglanz; 
Blanke Ritter, Fraun und Knappen 
Schwangen ſich im Fackeltanz. 


„Da verwünſchte Schloß und Leute 
Eine böſe Zauberin, 
Nur die Trümmer blieben ſtehen, 
Und bie Guten niſten drin. 


„Doch die ſel'ge Muhme fagte : 
Benn mar fpridt das rechte Wort, 
Nächtlich gu der rechten Stunde, 
Dritben an dem rechten Ort, 
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„So verwandeln fich bie Trümmer 
Wieder in ein belles Schloß, 
Und es tangent wieder luſtig 
Ritter, Fraun und Knappentrog ; 


rnd wer jenes Wort gefproden, 
Dem gehören Schloß und Leu’, 
Pauten und Trompeten huld'gen 
Seiner jungen Herrlichkeit.“ 


Alſo blühen Märchenbilder 
Aus des Mundes Röſelein, 
Und die Augen gießen drüber 
Ihren blauen Sternenſchein. 


Ihre goldnen Haare wickelt 
Mir die Keine um die Hind’, 
Gibt den Fingern hübſche Namen, 
Ladht und küßt und ſchweigt am End’. 


Unb im ſtillen Zimmer alles 
Blickt mish an fo wohlvertraut; 
Tiſch und Schrank, mir ift, ale batt’ ich 
Sie ſchon früher mal geſchaut. 


Freundlich ernſthaft ſchwatzt die Wanduhr, 
Und die Zither, hörbar kaum, 
Fäangt von ſelber an gu klingen, 
Und ich ſitze wie im Traum. 
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Jetzo ift die rechte Stunde, 
Unb es ift ber rechte Ort ; 
Sa, ich glaube, von den Lipper 
Gleitet mir das rechte Wort. 


Sichſt bu, Kiudchen, wie ſchon dämmert 
Unb erbebt bie Mitternacht! 
Bach und Tannen brauſen lauter, 
Und der alte Berg erwacht. 


Zitherklang und Zwergenlieder 
Tönen aus des Berges Spalt, 
Unb es ſprießt, wie'n toller Frühling, 
Draus hervor ein Blumenwald; — 


Blumen, kühne Wunderblumen, 
Blatter, breit und fabelhaft, 
Duftig bunt und haſtig regſam, 
Wie gedrängt von Leidenſchaft. 


Roſen, wild wie rote Flammen, 
Sprühn aus dent Gewühl bervor ; 
Liljen, wie friftaline Beiter, 
Schießen himmelhoch empor, 


Und die Sterne, groß wie Sonnen, 
Shaun herab mit Sehnſuchtglut; 
In der Liljen Rieſenkelche 
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Dod wir felber, ſüßes Kindchen, 
Sind verwandelt nod viel mehr 5 
Fackelglanz und Golb und Seide 
Schimmern tuftig um uné her. 


Du, du wurdeſt gue Prinzeſſin, 
Diefe Hiitte ward zum Schloß, 
Unb ba jubeln und da tangen 
Ritter, Fraun und Knappentrog, 


Aber id, ich hab’ erworben 
Did und alles, Schloß und Leut’ ; 
Panken und Trompeten huld'gen 
Meiner jungen Herrlichkeit! 


Der Hirtentnabe 


Konig ift ber Hirtentnabe, 
Griiner Hiigel ift fein Thron ; 
Tiber feinem Haupt die Sonne 
Iſt bie große, goldne Kron’. 


Ihm zu Füßen liegen Schafe, 
Weiche Schmeichler, rotbekreuzt; 
Kavaliere ſind die Kälber, 

Unb fle wandeln ſtolzgeſpreizt. 


Hofſchauſpieler find die Böcklein; 
Und bie Bagel und die Küh', 
Mis thorn Vitter anit hon ALS loin 
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Unb das Elingt und fingt fo lieblid, 
Und fo lieblich rauſchen drein 
Wafferfall und Tannenbaume, 

Und ber König ſchlummert ein, 


Unterdeffen mug regieren 
Der Minifter, jener Hund, 
Deffen knurriges Gebelle 
Widerhallet in der Rand.” 


Schläfrig lallt der junge Konig: 
„Das Regieren tft fo ſchwer; 
Ad, id) wollt’, daß id) gu Hauſe 
Shon bei meiner Kön'gin war’! 


1 On den Armen meiner Kön'gin 
Ruht mein Kinigshaupt fo weid, 
Und in ihren ſchönen Augen 
Liegt mein unermeplich Reich!“ 


Auf dem Broden 


Heller wird e8 ſchon im Often 
Durch der Sonne eines Glimmen, 
Weit und breit bie Vergesgipfel 
$n dem Nebelmeere ſchwimmen. 


Hatt’ ich Siebenmeiterthticfel, 
Lief ih mit der Haft bes Windes 


Uber jene Bergesgipfel 
Wack hem Baus hes (ieher @inheR 
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Von bem Bettdhen, wo fie ſchlummert, 
Bbq’ ich leife bie Gardinen, 
Leiſe küßt' id} ibre Stirne, 
Leiſe ihres Munds Rubinen. 


Und noch leiſer wollt' ich flüſtern 
In die kleinen Liljenohren: 
Dent im Traum, daß wir uns lieben, 
Und dag wir ung nie verforen, 


Die Ilſe 


Ich bin die Prinzeſſin Ilfe, 
Und wohne im Ilſenſtein; 
Komm mit nad meinem Schloſſe, 
Wir wollen felig fein. 


Dein Haupt will ih benetzen 
Mit meiner tlaren Well’, 
Du ſollſt deine Schmerzen vergeffen, 
Du forgentranter Geſell! 


Qn meinen weifen Armen, 
An meiner weißen Brut, 
Da follft du liegen und traumen 
Bon alter Märchenluft. 


Ih will did küſſen und herzen, 
Wie ich gebergt und geküßt 
ce — 
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Es bleiben tot bie Toten 
Und nur der Lebendige lebt; 
Und ich bin ſchön und blühend, 
Mein lachendes Herze debt. 


Komm in mein Slog herunter, 
In mein friftallenes Schloß. 
Dort tanzen die Fraulein und Ritter, 
Es jubelt ber Knappentroß. 


Es rauſchen die feidenen Schleppen, 
Es klirren die Eiſenſpor'n, 
Die Zwerge trompeten und pauken, 
Und fiedeln und blaſen das Horn. 


- Doh dich foll mein Arm umſchlingen, 
Bie ex Kaiſer Heinrich umſchlang; — 
Ich hielt ihm gu die Ofren, 

Benn die Trompe’ erflang. 
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Die Nordfee 
(1825—1826) 


Erfter Cyklus 
1 
Krönung 


Ihr Lieder! Ihr meine guten Lieder l 
Auf, auf! und wappnet euch! 
Laßt bie Trompeten llingen, 
Und hebt mir auf den Schild 
Dies junge Mädchen, 
Das jetzt mein ganzes Herz 
Beherrſchen ſoll, als Königin. 
Heil dir! du junge Königin! 
Von der Sonne droben 
Reiß' ich das ſtrahlend rote Gold, 
Und webe draus ein Diadem 
Für dein geweihtes Haupt. 
Bon der flatternd blauſeidnen Himmelsdede, 
Worin bie Nachtdiamanten bligen, 
Schneid' ich ein koſtbar Stiid, 
Unb bing’ es dir als Krönungsmantel 


Die Nordfee. 1: Abenddaͤmmerung 129 


. 34 gebe dir einen Hofſtaat 
Von ſteifgeputzten Sonetten, 


Stolzen Terzinen und höflichen Stanzen; 
Als Laufer diene dir mein Wits, 

Als Hofnarr meine Phantafie, 

Als Herold, die lachende Thräne im Bappen, 
Diene dir mein Sumor, 

Uber id} felber, Königin, 

Ich kniee vor dix nieder, 

Und huld'gend, anf rotem Sammetfiffen, 
Überreiche ich dir 

Das bißchen Verſtand, 

Das mir aus Mitleid noch gelaſſen hat 
Deine Vorgängerin im Reich. 


2 


. 


Abenddämmerung 


Am blaſſen Meeresſtrande 
Gag ich gedankenbekümmert und einfam. - 
Die Sonne neigte fich tiefer und warf 
Glührote Streijen auf das Waſſer, 
Und bie weifen, weiter Weller, 
Bon der Flut gedringt, 
Schäumten und rauſchten näher und näher — 
Gin feltiam Geräuſch, ein Flüſtern und Pfeifen, 
Gin Lachen und Murmeln, Seufzen und Sanjen, 
Dazwiſchen ein wiegenliedheimliches Singen — 
Mix war, als hört' ich verſchollne Sagen 
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Uralte, liebliche Märchen, 

Die ich einſt als Knabe 

Bon Nachbarskindern vernahm, 
Wenn wir am Sommerabend 

Auf den Treppenſteinen der Hausthür 
Bum ſtillen Erzählen niederkauerten 
Mit kleinen, horchenden Herzen 
Und neugierklugen Augen; 
Während die großen Mädchen 
Neben buftenden Blumentöpfen 
Gegenüber am Fenſter ſaßen, 
Roſengeſichter, 

Lächelnd und mondbeglänzt. 
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Sonnenuntergang 


Die gliihend rote Sonne fleigt 
Hinab ins weit aufſchauernde, 
Silbergrane Weltmeer ; 
Luftgebilde, rofig angehancht, 
Ballen ihr nach; und gegenüber, 
Aus herbſtlich dämmernden Wolkenſchleiern, 
Ein traurig todblaſſes Antlitz, 
Bricht hervor der Mond, 
Und hinter ihm, Lichtfünkchen, 
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Einſt am Himmel glänzten, 
Ehlich vereint, 
Luna, die Göttin, und Sol, der Gott, 
Unb es wimmelten um fie her bie Sterne, 
Die Heinen, unſchuldigen Kinder, 


Doh böſe Zungen ziſchelten Zwieſpalt, 
Und es trennte ſich feindlich 
Das hohe, leuchtende Eh'paar. 


Jetzt am Tage, in einſamer Pracht, 
Ergeht ſich dort ober der Sonnengott, 
Ob feiner Herrlichkeit 
Angebetet und vielbeſungen 
Bon ſtolzen, glüclgehärteten Menſchen. 
Aber des Nachts 
Am Himmel wandelt Luna, 
- Die acme Mutter, 
Mit ihren verwaiften Steruentindern, 
Und fie glangt in ſtiller Wehmut, 
Und liebende Madden und ſanfte Didier 
Beihen ihr Thränen und Lieder. 


Die weiche Luna! Weiblich gefinnt, 
Liebt fie noc immer den ſchönen Gemahl. 
Gegen Abend, gitternd und bleich, 
Lauſcht fie hervor aus leichtem Gewölk, 
Und {Gant nach bem Scheidenden ſchmerzlich, 
Und möchte ihm ängſtlich rufen: „Komm! 
Komm! bie Kinder verlangen nach dir —“ 
Aber der trotzige Sonnengott, 
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Bei dem Anblick der Gattin erglüht ec 
In doppeltem Purpur, 

Vor Zorn und Schmerz, 

Und unerbittlich eilt er hinab 

In ſein flutenkaltes Witwerbett. 


* * * 


Böſe, ziſchelnde Zungen 
Brachten alſo Schmerz und Verderben 
Selbſt über ewige Götter. 
Und die armen Götter, oben am Himmel 
Wandeln ſie, qualvoll, 
Troſtlos unendliche Bahnen, 
Unb können nicht fterben, 
Und ſchleppen mit fie 
Ihr firablendes Elend. 


Ich aber, der Menſch, 
Der niedrig gepflanzte, der Tod⸗beglückte, 
Ich klage nicht länger. 


4 
Poſeidon 


Die Sonnenlichter ſpielten 
Über bas weithinrollende Meer; 
Fern auf der, Reede glänzte bas Schiſſ, 
Das mid) zur Heimat tragen follte; | 
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Und ich fag nod) cubig anf weifer Düne 
Am einfamen Strand, 

Unb ich {a8 das Lied vom Odyffeus, 
Das alte, das ewig junge Med, 

Aus deſſen meerdurchrauſchten Blattern 
Mix frendig entgegenſtieg 

Der Atem ber Sitter, 

Und der leuchtende Menfcenfrithling, 
Unb der blithende Himmel von Hellas. 


© mein edies Herz begleitete treulich 
Den Sohn hes Laertes, in Irrfahrt und Drangfal, 
Sette fich mit ihm, feelenbetitmmert, 
An gaſtliche Herde, 
Wo Koniginnen Purpur {pinnen, 
Und half ihm lügen und glücklich entrinnen 
Ans Rieſenhöhlen und Nymphenarmen, 
Folgte ihm nad in kimmeriſche Nacht, 
Und in Sturm und Schiffbruch, 
., Unb duldete amit ibm unſägliches Efend. 


Senufzend fprad id: Du böſer Pofeidon, - 
Dein Zorn it furdtbar, 
Und mix jelber bangt 
Ob ber eignen Heimkehr. 


Kaum ſprach ich die Worte, 
Da ſchäumte bas Meer, 
Und aus ben weißen Wellen ftieg - 
Das ſchilfbekränzte Haupt des Meergotts, 
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Fürchte dich nicht, Poetlein! 
Ich will nicht im g'ringſten gefährden 
Dein armes Schiffchen, 
Unb nicht dein liebes Leben beängſt'gen 
Mit allgu bedentlidem Schaukeln. 
Denn bu, Poetlein, haft nie mich ergitent, 
Du halt tein eingiges Türmichen verletzt 
Un Priamos’ heiliger Fefte, 
Kein eingiges Harden haſt du verfengt 
Am Aug’ meines Sohns Polyphemos, 
Und dich bat niemals ratend beſchützt 
Die Göttin dex Klugheit, Pallas Athene, 


Alfo rief Poſeidon 
Und tauchte guriid ins Meer; 
Unb über ben groben Seemannswit 
Ladhten unter dem Waſſer 
Amphitrite, das plumpe Fiſchweib, 
Und bie dummen Tidhter bes Nereus, 


6 


Erklãrung 


Herangedämmert kam der Abend, 
Wilder toſte die Flut, 
Und ich ſaß am Strand, und ſchaute zu 
Dem weißen Tanz der Wellen, 
Und meine Bruſt ſchwoll auf wie bas Meer. 
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Nah dir, du holbes Bild, 

Das überall mich umfdwebt, 

Und überall mid ruft, 

überall, überall, 

Im Sauſen des Windes, tm Brauſen bes Meers, 
Und im Seufzen der eigenen Bruſt. 


Mit leichtem Rohr ſchrieb ich in den Sand: 
„Agnes, ih Liebe did 1 

Doc bife Wellen ergoffen ſich 

Uber bas {lige Bekenntnis, 

Und löſchten es aus, 


Zerbrechliches Rohr, zerftiebender Sand, 
Zerfließende Weller, ench trau' ich nicht mehr! 
Der Himmel wird duntler, mein Herz wird wilder, 
Unb mit flarter Hand, aus Norwegs Walder, 
Reif’ ih ie höchſte Tanne, 

Und tauche fie ein 

Sn bes Atnas glühenden Schlund, und mit folder 
Feuergetrintten Riejenfeder 

Schreib' ich an die dunkle Himmelsvede - 
„Agnes, ich Liebe dich!““ : 


Jedwede Nacht lodert alsdann 
Dort oben die ewige Flammenſchrift, 
Und alle nachwachſenden Enkelgeſchlechter 
Lefen jauchzend die Himmelsworte: 
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6 
Nachts in dev Kajüte 


Das Meer hat'feine Perlen, 
Der Himmel hat feine Sterne, 
Aber mein Herz, mein Herz, 
Mein Gerz hat feine Liebe. 


Grog ift das Meer und ber Himmel, 
Dod größer ift mein Herz, 
Und ſchöner als Perlen und Sterne 
Leudhtet und ſtrahlt meine Biebe, 


Du Ceines, junges Mädchen, 
Komm an mein großes Herg ; 
Mein Herz und das Meer und der Himmel 
Bergehn vor lauter Liebe. 


* * * 


An die blaue Simmelsdece, 
Wo die ſchönen Sterne blinken, 
Möcht' ich preffen meine Lippen, 
Preffen.wild und ſtürmiſch weinen. 


Sene Sterne find die Augen 
Meiner Liebften, taufendfiltig 
Schimmern fie und grüßen freundlich 
Aus der blauen Himmelsdecke. 
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Nad ber blauen Himmelsdede, 
Nach den Augen der Geliebten, 
Heb’ ih andachtsvoll die Arme, 
Und ich bitte und ich flebe: 


Holde Angen, Gnadenlichter, 
O, beſeligt meine Sele, 
Laßt mich fterben und erwerben 
Eud und euren gangen Himmel! 


* * * 


Aus den Himmelsaugen droben 
Fallen zitternd goldne Funken 
Durch die Nacht, und meine Seele 
Dehnt ſich liebeweit und weiter. 


O, ihr Himmelsaugen droben! 
Weint euch aus in meine Seele, 
Daß von lichten Sternenthränen 
überfließet meine Seele. 


* 
be * 


Gingewiegt vor Meereswellen 
Und von träumenden Gedanten, 
Lieg' ih ſtill in ber Kajilte, 

In dem dunteln Wintel bette. 


Durch die offne Lute ſchau' ich 
Droben bod die hellen Sterne, 
Die geliebten, ſüßen Augen 
Meiner füßen Vielgetiebten. « 
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Die geliebten, fiigen Augen 
Wadhen iter meinem Haupte, 
Und fie blinken und fie winten 
Aus der blauen Himmelsdede. 


Nad der blauen Himmelsbede 
Schau' id felig fauge Stunden, 
Bis ein weifer Nebelſchleier 
Mir verhiillt die lieben Augen, 


* * * 


Un die bretterne Schiffewand, 
Wo mein träumendes Haupt liegt, 
Branden die Wellen, die wilben Weller ; 
Sie raufden und murmeln 
Mix heimlich ins Ohr; 
„Bethörter Geſelle! 
Dein Arm iſt kurz, und der Himmel iſt weit, 
Und die Sterne droben ſind feſtgenagelt 
Mit goldnen Nägeln, — 
Vergebliches Sehnen, vergebliches Seufzen, 
Das beſte wäre, du ſchliefeſt ein.“ 


* * * 


Es träumte mit von einer weiten Heide, 
Beit itberdedt von ftillem, weißem Schnee, 
Unb unterm weißen Schnee fag ich begraben 
Unb ſchlief den einfam falten Todesſchlaf. 


Dod droben aus dem dunkeln Himmel ſchauten 
Hecunter auf mein Grab die Sternenangen, 
Die fligen Augen! und fie glangten fieghaft 
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7 
Sturm 


Es wütet der Sturm, 
Und er peitſcht die Wellen, 
Und die Well'n, wutſchäumend und bäumend, 
Türmen ſich auf, und es wogen lebendig 
Die weißen Waſſerberge, 
Und bas Schifflein erklimmt fie, 
Haftig mühſam, 
Und plotzlich ſtürzt es hinab, 
In ſchwarze, weitgähnende Flutabgründe — 


O Meer! 
Mutter der Schönheit, der Schaumentſtiegenen! 
Großmutter ber Liebe! {done meiner! 
Schon flattert, leichenwitternd, 
Die weiße, geſpenſtiſche Möwe, 
Und wetzt an dem Maſtbaum den Schnabel, 
Und lechzt voll Fraßbegier nach dem Herzen, 
Das vom Ruhm deiner Tochter ertönt, 
Und das dein Entel, der kleine Shall, 
Bum Spielgeug erwählt. 


Bergebens mein Bitten und Flehn! 
Mein Rufen verhallt im tofenden Sturm, 
Im Schlachtlärm der Winde. 

Es brauft und pfeift und prajfelt und heult. 
Wie ein Tollhaus von Tönen! 
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Und zwiſchendurch hör' ich vernehmbar 
Lockende Harfenlaute, 

Sehnſuchtwilden Gefang, 
Seelenſchmelzend und ſeelenzerreißend, 


. Und ich erkenne die Stimme. 


Fern an ſchottiſcher Felfentitfte, 
Bo das graue Schl plein hinausragt 
Über bie brandende See, 
Dort, am hochgewölbten Fenfter, 
Stebt eine ſchöne, trante Frau, 
Rartburdfidtig und marmorblag, 
Und fie fpielt die Harfe und fingt, 
Und ber Wind durchwühlt ihre angen — 
Und tragt ihr dunkles Lied 
Uber bag weite, ſtürmende Meer, 


8 
Meerestille 


Meeresſtille! Ihre Strahlen 
Wirft die Sonne auf das Waſſer, 
Und im wogenden Geſchmeide 
Zieht das Schiff die grünen Furchen. 


Bei dem Steuer liegt der Bootsmann 
Auf dem Vand, und ſchnarchet leife. * 
Bei dem Maſtbaum, ſegelflickend, 
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Hinterm Schmutze ſeiner Wangen 
Spritht es rot, wehmütig zudt es 
Um baé breite Maul, und ſchmerzlich 
Schaun bie grofer, ſchönen Augen, 


Denn der Kapitan ſieht vor ihm, 
Tobt und fludt und ſchilt ihn: „Spitzbub'! 
Spitzbub'! einen Hering haft du 
Aus ber Tonne mix geftohfen : 


Meeresſtille! Aus den Wellen 
Taucht hervor ein kluges Fiſchlein, 
Wärmt das Köpfchen in der Sonne, 
Plätſchert luſtig mit dem Schwänzchen. 


Dod die Möwe, ans den Lüften, 
Schießt herunter auf das Fiſchlein, 
Und den raſchen Raub im Schnabel 
Schwingt fie ſich hinauf ins Blaue. 


9 
Seegefpentt 


Ich aber lag am Ranbe des Schiffes, 
Unb ſchaute, träumenden Anges, 
Hinab in das ſpiegelklare Waffer, 
Und fdaute tiefer und tiefer — 
Bis tief im Meeresgrunde, 
Anfangs wie dämmernde Nebet, 


Mahe ow, 
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Kirchenkuppel und Türme fich zeigten, 
Und endlich, ſonnenklar, eine ganze Stadt, 
Altertümlich niederländiſch, 

Und menſchenbelebt. 

Bedächtige Männer, ſchwarzbemäntelt, 
Mit weißen Halskrauſen und Chrentetter, 
Und langen Degen und langen Gefidhtern, 
Schreiten über det wimmelnden Marktplatz 
Nach dem treppenhohen Rathaus, 

Wo ſteinerne Kaiſerbilder 

Wacht halten mit Zepter und Schwert. 
Unferne, vor langen Häuſerreihn, 

Wo ſpiegelblanke Fenſter 

Und pyramidiſch beſchnittene Under, 
Wandeln ſeidenrauſchende Jungfern, 
Schlanke Leibchen, die Blumengeſichter 
Sittſam umſchloſſen von ſchwarzen Mützchen 
Und hervorquellendem Goldhaar. 

Bunte Geſellen, in ſpaniſcher Tracht, 
Stolzieren vorüber und nicken. 

Bejahrte Frauen, 

In braunen, verſcholluen Gewändern, 
Geſangbuch und Roſenkranz in der Hand, 
Eilen trippelnden Schritts, 

Rad dem großen Dome, 

Getrieben von Glodengelaute 

Und rqufdendem Orgelton. 


Mish ſelbſt ergreift bes fernen Klangs 
Gebeimnisſsoler Schauer! 
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Beſchleicht mein Herz, 

Mein kaum geheiltes Herz ; — 
Mir ift, als würden feine Wunden 
Gon lieben Lippen aufgeküßt 
Und thaten wieder bluten, — 
Heiße, vote Tropfen, 
Die lang unb langfam niederfall'n 
Auf ein altes Hans, dort unten 
In ber tiefen Meerftadt, 
Auf ein altes, hochgegiebeltes Hans, 
Das melancholiſch menſchenleer ift, 
Nur dag am untern Fenfter 
Gin Madden fist, 
Den Kopf auf den Arm geſtützt, 
Bie ein armes, vergeffenes Kind — 
Und ich fenne dich, armes, vergeffenes Rind! 


Go tief, meertief alfo 
Berftedteft bu did vor mir 
Uns tindifder Laune, 
Unb fonnteft nicht mehr berauf, 
Unb fageft fremb unter fremben Leiter, 
Jabrhunbertelang, 
Derweilen iG, die Seele voll Gram, 
Auf der ganzen Erde dich fudhte, 
Unb immer dich fudte, 
Du Immergeliebte, 
Du Lingftverlorene, 
Du Endlidgefundene — 
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Die Hugen, treuen Augen, 

Das liebe Lächeln — 

Und nimmer will ich did) wieder verlaſſen. 
Und ich komme hinab gn bir, 

Und mit ausgebreiteten Armen 


Stürz' ih hinab an dein Herz — 


Uber zur redten Zeit nod 
Ergriff mich beim Fug der Kapitan, 
Und 30g mid vom Schiffsrand, 
Und rief, ärgerlich lachend: 
Doltor, find Sie bes Teuſels ? 


10 
Reinigung 


Bleib du in deiner Meerestiefe, 
Wahnſinniger Traum, 

Der du einſt fo mandhe Nast 

Mein Herg mit falſchem Glück gequält haſt, 
Und jetzt als Seegefpenft 

Sogar am hellen Tage mich bedroheſt — 
Bleib du dort unten in Ewigkeit, 

Und ich werfe noch zu dir hinab 

All meine Schmerzen und Sünden, 

Und die Schellenkappe der Tborheit, 
Die fo lange mein Gaupt umtlingett, 
Und bie falte. aleißende Geblanaenhant 
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Die mi fo lang’ die Seele umtounben, 

Die kranke Seele, 

Die gottverleugnende, engelverfengnende, 
Unfelige Seele — 

Hoiho! Hoiho! Da kommt der Wind! 

Die Segel auft Sie flatter und ſchwell'n! 
Uber die ſtillverderbliche Blade 

Gilet bas Schiff, 

Und es jauchzt die befreite Seele. 


11 


Frieden 


Hoch art Himmel ftand die Sonn 
Von weißen Wolken umwogt; 
Das Meer war ſtill, 
Und ſinnend lag ich am Steuer des Schiffes, 
Träumeriſch ſinnend — und, halb im Wachen 
Und halb im Schlummer, ſchaute ich Chriſtus, 
Den Heiland der Welt. 
Im wallend weißen Gewande 
Wandelt' ex rieſengroß 
Uber Land und Meer; 
Es ragte fein Haupt in den Himmel, 
Die Hinde ſtreckte er fegnend 
Über Land und Meer; 
Und als ein Herg in ber Bruſt 
Trug ex bie Sonne, 
Die rote, flammende Sonne ; 
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Und bas rote, flammende Sonnenberg 
Gof {eine Gnadenftrablen - 

Und ſein holdes, liebſeliges Licht 
Erleuchtend und wärmend 

über Land und Meer. 


Glockenklänge zogen feierlich 
Hin und ber, zogen wie Schwäne, 
An Rofenbindern, dad gleitende Saif, 
Und gogen es fpielend ans grüne Ufer, 
Wo Menfden wohnen, in hochgetürmter, 
Ragender Stadt. 


O Friedenswunder ! Wie frill bie Stadt! 
Es ruhte bas dumpfe Geräuſch 
Der ſchwatzenden, ſchwülen Gewerbe, 
Und durch die reinen, hallenden Straßen 
Wandelten Menſchen, weißgekleidete, 
VPalmzweig⸗ trageude, 
Und wo ſich zwei begegneten, 
Sah'n fie ſich an, verſtändnisinnig, 
Und ſchauernd in Liebe und ſüßer Entſagung 
Kußten fie ſich anf die Stirne, 
Und ſchauten binauf 
Nah des Heilands Sonnenherzen, 
Das freudig verſohnend fein rotes Blut 
Hinunterftrahtte, 
Und breimalfelig fpracen fie: 
Gelobt fei Jeſus Shrift! 
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Bweiter Cyklus. 


1 
Meergruß 


Thalatta! Thalatta! 
Sei mir gegrüßt, bu ewiges Meer! 
Sei mir gegrüßt zehntauſendmal 
Ans jauchzendem Herzen, 
Wie einſt dich begrüßten 
Zehntauſend Griecheuherzen, 
Unglückbekämpfende, heimatverlangende, 
Weltberühmte Griechenherzen. 


Es wogten die Fluten, 
Sie wogten und brauſten, 
Die Sonne goß eilig herunter 
Die ſpielenden Rofenlichter, 
Die aufgeſcheuchten Möwenzüge 
Flatterten fort, lautſchreiend, 
Es ſtampften die Roſſe, es klirrten die Schilde, 
Und weithin erſcholl es wie Siegesruf: 
Thalatta! Thalatta! 


Sei mir gegrüßt, du ewiges Meer! 
Wie Sprache der Heimat rauſcht mir dein Waſſer, 
Wie Träume der Kindheit ſeh' ich es flimmern 
Auf deinem wogenden Wellengebiet 
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Boy all bem lieben, herrlichen Spielzeug, 
Von all den blinkenden Weihnachtsgaben, 
Bon all ben roten Korallenbäumen, 
Goldfiſchchen, Perlen und bunten Mufdeln, , 
Die du gebeimnisvoll bewahrft, 

Dort unten im Haren Kryftatlhaus.- 


O, wie hab? ich geſchmachtet in öder Grembe ! 
Gleich einer welfer Slume 
In des VBotanifers blederner Kapfel, 
Lag mix bas Herz in der Bruſt. 
Mir ft, als ſaß id wintertange, 
Gin Kranter, in dunkler Krantenftube, 
Und nun verlaſſ ich fie plötzlich, 
Und blendend ſtrahlt mir entgegen 
Der ſmaragdene Frühling, der fonnengewedte, 
Unb es rauſchen die weifen Blütenbäume, 
Und die jungen Blumen fhauen wich an 
Mit bunten, duftenden Augen, 
Unb e8 duftet und ſummt und atntet und lachk, 
Und im blauen Himmel ingen die Vöglein — 
Thalatta! Thalatta! 


Du tapferes Rückzugherz! 
Wie oft, wie ditteroft 
Bedringten bic des Nordens Barbkarinnen ! 
Uns großen, fiegenden Augen 
Schoſſen fie brennende Pfeile; 
Mit krummgeſchliffenen Worten 


Drohten ſie mir die Bruſt zu ſpalten; 
Ge mir 
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Das arme, betäubte Gehirn — 

Pergebens hielt ich ben Schild entgegen, 
Die Pfeile ziſchten, die Hiebe frachten, 
Und yon des Nordens Barbarinnen 

Bard ih gedrängt bis ané Deer — 

Und fret aufatmend begrüß' ich bad Meer, 
Das liebe, rettende Meer, 

Thalatta! Thalatta! 


2, 
Gewitter 


Dumpf liegt auf dem Meer bas Gewitter, 
Und durch die ſchwarze Wolkenwand 
Budt der zackige Wetterſtrahl, 
Raſch aufleuchtend und raſch verſchwindend, 
Wie ein Witz ans dem Haupte Kronions. 
über bas wüſte, wogende Waſſer 
Weithin rollen die Douner, 
Und ſpringen die weißen Wellenrofſe, 
Die Boreas ſelber gezeugt 
Mit des Erichthons reizenden Stuten, 
Und es flattert ängſtlich das Seegevögel, 
Wie Schaitenleichen am Styr, 
Die Charon abwies vom nächtlichen Kahn. 


Armes, luftiges Sdhifflein, 
Das dort dahintanzt dew ſchlimmſten Tanz! 
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Der eine pfeift, ber andre braft, 

Der dritte ftreidht den Dumpfen Brummbaß — 
Und ber ſchwankende Seemann ſteht am Steuer 
Und ſchaut beftandig nach der Buſſole, 

Der gitternden Seele des Schiffes, 

Und bebt bie Hände flehend zum Himmel: 

O rette mich, Kaſtor, reiſiger Held, 

Und du, Kämpfer dev Fauſt, Bolydentes! 


Der Schiffbrüchige 


Hoffnung und Liebe! alles gertritmmertt 
Und ich felber, gleich einer Leiche, 
Die grollend ausgeworfen das Meer, 
Lieg’ id) am Strande, 
Am öden, fable Strande. 
Vor mir woget die Wafferwitite, 
Dinter mir liegt nur Kummer und Elend, 
Und über mich bin gieben die Wolfen, 
Die formlos grauen Töchter ber Luft, 
Die aus dem Meer, in Nebeleimern, 
Das Waffer ſchöpfen, 
Unb e8 mühſam ſchleppen und ſchleppen, 
Und es wieder verſchütten ins Meer, 
Gin tritbes, fanaweil’aes Geſchäft, 
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Die Wogen murmeln, die Möwen ſchrillen, 
Alte Erinnrungen wehen mig an, 
Vergeſſene Träume, erloſchene Bilder, 
Qualvoll ſüße, tauchen hervor. 


Es lebt et Weib im Norden, 
Gin ſchönes Weib, königlich ſchön. 
Die ſchlanke Cypreſſengeſtalt 
Umſchließt ein lüſtern weißes Gewand; 
Die dunkle Lockenfülle, 
Wie eine ſelige Nacht 
Von dem flechtengekrönten Haupt ſich ergießend, 
Ringelt ſich träumeriſch ſüß 
Um bas füße, blaſſe Antlitz; 
Unb aus dem ſißen, blaſſen Antlitz, 
Groß und gewaltig, ſtrahlt ein Auge, 
Wie eine ſchwarze Sonne. 


O, du ſchwarze Sonne, wie oft, 
Entzückend oft, trank ich aus dir- 
Die wilden Begeiſtrungsflammen, 
Und ſtand, und taumelte, feuerberauſcht — 
Dann ſchwebte ein taubenmildes Lächeln 
Um die hochgeſchürzten, ſtolzen Lippen, 
Unb die hochgeſchürzten, ſtolzen Lippen 
Hauchten Worte, ſüß wie Mondlicht 
Und zart wie ber Duft der Roſe — 


Vinh meine Geals sriank fm 
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Schweigt, ihr Wogen und MBver!t 
Vorüber ift alles, Glück und Hoffnung, 
Hoffnung und Liebe! Ich Liege ain Boden, 
in öder, ſchiffbrüchiger Mann, 

Und drücke mein glithendes Antlitz 
In ben feuchten Sand, 


4 
Der Gefang der ‘Dteaniben 


Abendlich blaffer wird es am Meer, 
Und einfam, mit {einer einfamen Seele, 
Sigt dort ein Mann auf dem kahlen Strand, 
Und ſchaut todtatten Brides hinauf 
Nach ber weiten, todtalten Himmelswölbung, 
Und ſchaut auf das weite, wogende Meer — 
Und über das weite, wogende Meer 
Lüfteſegler ziehn ſeine Seufzer, 
Und kehren zurück, trübſelig, 
Und hatter verſchloſſen gefunden bas Herz, 
Borin fie antern wollter — 
Unb er ſtöhnt fo faut, bag die weißen Miwer, 
Aufgeſcheucht ans den fandigen Neftern, 
Shu herdenweis umflattern, 
Und ex ſpricht gu ihnen die lachenden Worte: 


„Schwarzbeinigte Vögel, 
Mit weißen Flügeln, Meer⸗überflatternde, 
Mit krummen Schnäbeln Seewaſſer-⸗ſaufende, 
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Eudr deben ift bitter wie eure Nahrung! 
Ich aber, der Glückliche, koſte nur Sitges ! 
Ich fofte ber ſüßen Duft der Rofe, 
Der Mondihein-gefittterten Nachtigallbraut! 
§9eh koſte noch ſüßeres Zuckerbadwerk, 
Gefüllt mit geſchlagener Sahne; 
Und das Allerſüßeſte koſt' id, 
Shige Liebe und ſüßes Geliebtfein. 


“ “Sie Liebt mich! fie Liebt mich, die holde Sungfran ! 
Jetzt ſteht fle daheim am Erker bes Hanfes, 

Und faut in bie Dammrung hinaus auf die Landſtraß', 
“Und hordt und ſehnt ſich nach mit — wahrhaftig! 

Bergebens ſpäht fie umber und fie ſeufzet, 

Und ſeufzend ſteigt fie hinab in den Garten, 

Und wandelt in Duft und Mondfdein, 

Und ſpricht mit den Blumen, erzählet ibnen, 

Bie id, ber Geliebte, fo lieblich bin 

Unb fo liebenswürdig — wahrhaftig! 

Nachher im Bette, im Schlafe, im Traum, 
Umgaukelt fie ſelig mein teures Bild, 

Sogar ded Morgens, beim Frühſtüdh 

fdem glänzenden Butterbrote, 
Giebt fle mein lächelndes Antlitz, 
Und fie frigt es anf vor Liebe — wabrhaftig 


Alfo prablt ex und prablt er, 
Unb zwiſchendrein ſchrillen die Möwen, 
Wie kaltes, ironiſches Kichern. 
Die Dämmrungsnebel ſteigen herauf; 
Aus violettem Gewölk, unheimlich, 
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Schaut hervor der grasgelbe Mond! 

Hod aufrauſchen die Meereswogen, 

Und tief aus hoch aufrauſchendem Meer, 
Wehmütig wie flüſternder Windzug, 

Tint der Geſang der Okeaniden, 

Der ſchönen, mitleidigen Wafferfraun, 

Bor allen vernehmbar bie lieblide Stimme 
Der filkerfiigigen Petens-Gattin, 

Und fie ſeufzen und fingen: 


O Thor, du Thor, bu prahlender Thor | 
Du tummergequilter t 
Dahingemordet find all deine Hoffnungen, 
Die tindelnden Kinder des Herzens, 
Unb, ad! bein Herz, Niobe gleich, 
Verfteinert vor Gram | 
Qn beinem Haupte wird’s Nacht, 
Unb es zucken hindurch bie Blige bes Wabnfinns, 
Und du prablft vor Schmerzen! 
O Thor, bu Thor, du prablender Thor t 
Halsftarrig bift du wie dein Ahnherr, 
Der hohe Titane, der himmliſches Ferter 
Den Gittern ſtahl und den Menjden gab. 
Unb Geter-gequalet, Felfer-gefeffelt, 
Olymp⸗auf trotzte und trotzte und ſtöhnte, 
Daß wir es hörten im tiefen Meer, 
Und gu ihm kamen mit Troſtgeſang. 
O Thor, bu Chor, du prahlender Thor! 
Du aber Lift ohnmächtiger now, 
Unb es wire verniinftig, bu ebrteft bie Gutter, 
Und tritgeft gebulbig bie Laft des Elends, 
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Unb tritgeft geduldig fo lange, fo lange, 

Bis Atlas felbft die Geduld vertiert, 

Unb die fehwere Welt von den Schultern abwirft 
In die ewige Nat. 


So ſcholl der Geſang der Ofeaniden, 
Der ſchönen, mitleidigen Wafferfraun, 
Bis lantere Wogen ihn überrauſchten — 
Hinter bie Wolken zog {id der Dtond, 
Es gähnte bie Nacht, 
Und id ſaß noch lange im Dunkeln und weinte. 


6 
Fragen 


Am Meer, am wüſten, nächtlichen Meer 
Steht ein Jüngling-⸗Mann, 
Die Bruſt voll Wehmut, das Haupt voll Zweifel, 
Unb mit düſtern Lippen fragt er die Wogen: 


„O Loft mic bas Rätſel bes Levens, - 
Das qualvoll uralte Ratiel, 
Worilber ſchon mance Haupter gegritbelt, 
Häupter in Hieroglyphenmützen, 
Hãaupter in Turban und ſchwarzem Barett, 
Perückenhäupter und tauſend andre 
Arme, ſchwitzende Menſchenhäupter — 
Sagt mir, was bedeutet der Menſch? 
Wober it ev kLkommen? Wo ceht or bin? 
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Es murmeln bie Wogen ie ew'ges Gemurmel, 
Es webet ber Wind, es fliehen die Wolten, 
Es blinten die Sterne gleichgültig wud falt, 
Und ein Narr wartet anf Antwort. 


6 


Der Phinig 


Es kommt ein Vogel geflogen aus Welten, 
Er fliegt gen Often, 
Nach der Heiden Gartenheimat, 
Wo Spejereien duften und wachſen, 
Und Palmen rauſchen und Brunnen kühlen — 
Unb fliegend fingt der Wandervoygel : 


„Sie liebt ihn! fie liebt ion! 
Sie trägt ſein Bildnis im kleinen Herzen, 
Und trägt es ſüß und heimlich verborgen, 
Und weiß es ſelbſt nicht! 
Aber im Traume ſteht ex vor ihr, 
Sie bittet und weint und küßt jeine Hinde, 
Und ruft feinen Namen, 
Und rufend erwacht fie und liegt erſchrocken, 
Unb reibt ſich verwundert die ſchönen Augen — 
Sie liebt ihn, fie liebt ihn i 
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An ben Mafthaum gelehut, anf dent hohen Verdeck, 
Stand id) und bert’ ich bes Vogels Gefang. 
Wie ſchwarzgrüne Rolfe mit filbernen Mähnen, 
Sprangen die weißgekräuſelten Weller; 

Bie Schwinengiige ſchifften vorüber 

Mit ſchimmernden Segeln die Helgolander, 
Dte tecfen Nomaben der Nordſee! 

Über mic, in dem ewigen Blau, 

Flatterte weifes Gewölk 

Und prangte die ewige Sonne, 

Die Rofe des Himmels, die feuerblithende, 
Die frendvoll im Meer fidh befpiegette ; — 
Und Himmel und Meer und mein eigenes Herz 
Ertönten im Nachhall: 

Sie liebt ihn! ſie liebt ihn! 


7 
Epilog 


Wie auf dem Felde die Weizenhalmen, 
So wachſen und wogen im Menjdengei ft 
Die Gedanten. 7 
Aber bie zarten Gedanten der Liebe 
Sind wie luftig bapwiiepenouende’ 

Rot’ und Hane Blumen. 


Rot’ und blane Blumen! 
Der mürriſche Schnitter verwirft euch als nutzlos, 
Hölzerne Flegel zerdreſchen euch höhnend, 
Sogar der habloſe Wanderer, 
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Den eu’e Anblick ergötzt und erquidt, 
Schüttelt das Haupt, 

Und nennt euch ſchönes Untraut. 

Uber bie ländliche Sungfrau, 

Die Kränzewinderin, 

Verehrt euch und pfliidt end, 

Und ſchmückt mit euch die ſchönen Loden, 
Und alfo gegiert eilt fie gum Tanzplatz, 
Wo Pfeifen und Geigen lieblich ertinen, 
Ober zur ſtillen Bude, 

Wo die Stimme des Liebfien nod lieblicher tent, 
Als Pfeifer und Geigen. 
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Nene Gedidte 


Neuer Frühliug 


Prolog 


In Gemälde⸗Galerieen 
Siehſt du oft das Bild des Manns, 
Der gum Kampfe wollte ziehen, 
Wohlbewehrt mit Schild und Lary’. 


Doc thn necken Amoretten, 
Rauben Lanje ihm und Schwert, 
Binden ihn mit Slumentetter, 
Bie ex auch ſich mürriſch wehrt. 


So, in holden Hinderniffen, 
Wind’ ich mich mit Luft und Leid, 
Babhrend andre kämpfen mitffer 
In bem großen Kampf der Beit. 


1 


Untermt weifen Baume figend 
Hörſt du fern die Winde ſchrillen, 
Siehſt, wie ober ſtumme Wolter 
Sich in Nebelbecterr hüllen; 
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Sieh, wie unten ausgeftorben 
Wald und Flur, wie kahl geſchoren; — 
Um dich Winter, in bir Winter, 

Und dein Herz ift eingefroren. 


Plötzlich fallen anf dich nieder 
Weiße Floden, und verdroſſen 
Meinſt du ſchon mit Schneegeſtöber 
Hab’ der Baum did übergoſſen. 


Doh es ift ein Schneegeſtöber, 
Merk ft es bald mit freud'gem Schrecken; 
Dujt'ge Frilblingsbliiten find 8, 

Die did neden und bedecken. 


Weld ein ſchauerſüßer Zauber! 
Minter wandelt ſich in Maie, 
Schnee verwandelt fich in Blüten, 
Und bein Herg es liebt aufs neue. 


2 


In bem Walde ſprießt und griint es 
Faſt jungfräulich luſtbeklommen; 
Doch die Sonne lacht herunter: 
Junger Frühling, ſei willkommen! 


Nachtigall! auch dich ſchon hör' ich 
Wie du flateft ſeligtrübe 
Schluchzend langgezogne Tine, 
Unb dein Lied ift Lauter Liebe t 
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Die ſchönen Augen der Frühlingsnacht, 
Gie ſchauen fo tröſtend nieder: 
Hat did die Liebe fo kleinlich gemadt, 
Die Liebe fie hebt dich wieder. 


Auf grüner Linde figt und fingt 
Die ſüße Philomele: 
Wie mir das Lied zur Seele dringt, 
So dehnt ſich wieder die Seele. 


4 


Ich lieb' eine Blume, doch weiß ich nicht welche; 
Das macht mir Schmerz. 
Id ſchau' in alle Blumeukelche, 
Unb ſuch' ein Herg. 


b Es duften die Blumen im Abendſcheine, 
Die Nachtigall ſchlägt. 
Ich judy’ cin Herz, fo ſchön wie das meine, 
Go ſchön bewegt. 


Die Nachtigall ſchlägt, und ich verſtehe 
Den ſüßen Geſang; 
Uns beiden iſt fo bang’ und webe, 
So web? und bang’. 
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5 


Gefommen ijt der Maie, 
Die Blumen und Baume blühn, 
Und durch bie Himmelsblane 
Die rofigen Wolken ziehn. 


Die Nadtigallen finger 
Herab aus der laubigen Hip’, 
Die weißen Lammer ſpringen 
Im weichen gritnen Klee, 


Ich tann nicht finger und fpringen, 
Ich liege krank in Gras ; 
Ich hore fernes Kingen, 
Mix träumt, ich weiß nicht was, 


6 


Leiſe zieht durch mein Gemüt 
Liebliches Geläute. 
Klinge, kleines Frühlingslied, 
Kling hinaus ins Weite. 


Kling hinaus, bis an das Haus, 
Wo die Blumen ſprießen. 
Wenn du eine Roſe ſchauſt, 
Sag id laff’ fie grüßen. 
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7 


Der Schmetterling ift im die ole verliebt, 
Unmflattert fie tauſendmal, 
Ihn ſelber aber goldig gart 
Umflattert der liebende Sonnenſtrahl. 


Jedoch, in wen ift die Rofe verliebt ? 
Das witht? ich gar zu germ, 
Iſt es die ſingende Nadtigall ? 
Iſt es ber ſchweigende Abendftern ? 


Ich weiß nicht, in wen die Rofe verliebt ; 
Ich aber Lieb’ enc all: 
Rofe, Schmetterling, Sonnenftrahl, 
Abendftern und Nachtigall. 


8 


Es erflingen alle Baume, 
Unb e8 finger alle Refter — 
Wer ift ber Kapellemneifter 
Jn dem gritnen Wald-Ordeffer ? - 


Iſt e8 dort der grane Kiebitz, 
Der heftindig nickt fo widtig ? 
Oder ber Pedant, der dorten 
Sumer kuckudt, zeitmaßrichtig? 
Iſt es jener Storch, der ernſthaft, 
Unb als ob er dirigieret’, 
Mit dem langen Stredbein klappert, 


‘ee Oh atu epudictecns oS 
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Nein, in meinem eignen Herzen 
Sitzt des Walds Kapellenmeiſter, 
Und ich fühl' wie ex ben Tatt ſchlägt, 
Und ich glaube Amor heißt ev. 


9 


+ Smt Anfang war die Nachtigall 
Und fang bas Wort: Zülküht! Züküht! 
Und wie fie fang, {prof iiberall 
Brilngras, Viole, Apfelblüt'. 


„Sie biß ſich in die Bruſt, ba flog 
Ihr rotes Blut, und aus dem Blut 
Ein ſchöner Roſenbaum entſproß; 
Dem ſingt ſie ihre Liebesglut. 


„Uns Vogel all in dieſem Wald 
Verföhnt das Blut aus jener Wund'; 
Doh went das Roſenlied verballt, 
Geht aud) der gange Watd gu Grund’, 


Go ſpricht gu feinem Spagelein 
Sin Cihenneft der alte Spats ; 
Die Spagin piepet mandmal drein, 
Sie hot auf ibrem Ehrenplatz. 


Sie ift ein häuslich gutes Weib 
Und briitet brav und ſchmollet nidt ; 
Der Alte gibt zum Zeitvertreid 
Den Kindern Glaubensunterricht. 
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Es hat die warme Frühlingsnacht 
Die Blumen hervorgetrieben, 
Und nimmt mein Herz fich nicht in adht, 
So wird e8 fich wieder verlieben. 


Dod welche von den Blumen all'n 
Bird mic da8 Herz umgarnen ? 
Es wollen die fingenden Nachtigall'n 
Mid vor der Litje warnen. 


11 


Es bringt bie Not, es läuten die Gloden, 
Unb ach! ich bab’ den Kopf verloren! 
Der Frithling und zwei ſchöne Auger, 
Sie haben fich wider mein Herz verſchworen. 


Der Frlibling und zwei ſchöne Augen 
Verloden mein Herz in neve Bethörung! 
Ich glaube die Roſen und Nachtigallen 
Sind tief verwidelt in dieſer Verſchwörung. 


12 


Ach, ih ſehne mich nach Thränen, 
Liebesthränen, ſchmerzenmild, 
Und ich fürchte, dieſes Sehnen 
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Ach, der Lieke ſüßes Elend 
Und der Liebe bittre Luft 
Schleicht ſich wieder, himmliſch quilend, 
In die kaum genefne Bruſt. 


13 


Die blauen Frithlingsanger 
Shaun ans bem Gras hervor ; 
Das find die lieben Veilden, 
Die ich gum Strang erfor. 


Ich pflitde fie und dente, 
Unb die Gedanfen all, 
Die mix im Herzen ſeufzen, 
Singt laut die Nadtigall. 


Ja, was id dente, fingt fie 
Lautſchmetternd, daß 8 ſchallt; 
Mein gartliches Geheimmis 
Weiß {chon der gaye Wath, 


14 


Benn du mix voriiberwandelft, 
Unb bein Kleid berührt mid nur, 
Subelt dir mein Herz, und ſtürmiſch 
Folgt es heiner ſchönen Spur. 


Dann drehſt du dich um, und ſchauſt mid 
Mit den großen Augen an, 
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Die ſchlanke Waſſerlilje 
Schaut träumend empor aus dem See; 
Da grüßt der Mond herunter 
Mit lichtem Liebesweh. 


Verſchämt ſenkt ſie das Köpfchen 
Wieder hinab gu den Well'n — 
Da ſieht fle gu ihren Fliger 
Den armen blaſſen Geſell'n. 


16 


Benn bu gute Auger baft, 
Unb bu fchauft in meine Lieder, 
Siehſt du eine junge Schöne 
Drinnen wandelu auf und nieder, 


Benn du gute Oren haft, 
Kannſt du gar die Stimme hirer, 
Und ibe Seufzen, Lachen, Singen 
Bird dein armes Herz bethören. 


Denn fie wird mit Blid und Wort 
Wie mich felber did) verwirren ; 
Gin verliebter Frühlingsſträumer 
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17 


Was treibt dich umber in ber Frühlingsnacht ? 
Du haft die Blumen tol gemadt, 
Die Veilden, fie find erſchrocken! 
Die Rofen, fie find vor Scham fo rot, 
Die Liljen, fie find fo blaß wie der Tob, 
Gie Hagen und zagen und ftoden! 


O, lieber Mond, weld frommes Geſchlecht 
Sind dod die Blumen! Sie haber recht, 
Ich habe Schlimmes verbroden! 

Dod konnt' ih wiffen, dof fie gelauſcht, 
Als ich von glithender Liebe beraufdt, 
Mit den Sterne droben gefproden ? 


18 


Mit deinen blauen Augen 
Siehſt bu mich lieblich an, 
Da wird mir fo trdumend zu Sinne, 
Daß ich nieht fpredjen kann. 


‘Un deine blauen Augen 
Gedent? ich allerwärts; — 
Gin Meer von blauen Gedanten 
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Wieder iſt das Herz bezwungen, 
Unb ber Bde Groll verrauchet, 
Wieder gartliche Gefühle 
Hat der Mai mir eingehauchet. 


Spat und früh durcheil' ich wieder 
Die beſuchteſten Alleen, 
Unter jedem Strohhut ſuch' ich 
Meine Schöne gu erſpähen. 


Wieder an dem grünen Fluffe, 
Wieder ſteh' ih an der Brite — 
Ad, vielleicht fährt fie vorüber, 
Und mich treffen ihre Blicke. 


Im Geräuſch des Waſſerfalles 
Hör ich wieder leiſes Klagen, 
Und mein ſchönes Herz verſteht es, 
Was die weißen Wellen ſagen. 


Wieder in verſchlungnen Gängen 
Hab' ich träumend mich verloren, 
Und die Vögel in den Büſchen 
Spotten des verliebten Thoren. 


20 


Die Roſe duftet — bod ob fie empfindet 
Das was ſie duftet, ob die Nachtigall 
Selbſt fühlt, was ſich durch unſre Seele windet, 
Bei ihres Liedes fiigem Widerhall; — 
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Ich weiß es nicht. Dod macht uns gar verdrießlich 
Die Wahrheit oft t Und Roſ' und Nachtigall, 
Erlögen fie auch das Geflihl, erſprießlich 
Wär' ſolche Lüge, wie in manchem Fall — 


21 


Beil id) dich liebe, mug ich fliehend 
Dein Antlig meiden — zürne nicht. 
Bie paft dein Antlitz, ſchön und blühend, 
Zu meinem tranvigen Geficht ! 


Beil ih dich liebe, wird fo bläßlich, 
So elend mager mein Geſicht — 
Du fandeft mid) am Ende häßlich — 
Ich will dich meiden — zürne nicht. 


22 


Sch wandle unter Blumen 
Und blithe felber mit; 
3h wandle wie im Traume, 
Und ſchwanke bet jedem Schritt. 


O, halt mich feſt, Geliebte! 
Vor Liebestrunkenheit 
Fall' ich dir ſonſt zu Füßen, 
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Bie bes Mondes ALbild gittert 
In den wilden Meereswogen, 
Und ev felber ſtill und fider 
Wandelt an dem Himmelsbogen: 


Alſo wandelft du, Geliebte, 
Still und ſicher, und es gittert 
Nur dein Abbild mix im Herzen, 
Weil mein eignes Herg erſchüttert. 


24 


Sag mix, wer einft die Uren erfund 
Die Zeitabteifung, Minuten und Stund’ ? 
Das war eit frierend trauriger Mann. 
Ge fag in dee Winternadt und fann, 
“Und zählte der Mäuschen heimlides Oniden 
Und be8 Holzwurms ebenmäßiges Piden, 


Gag mir wer einft das Küſſen erfund? 
Das war ein glühend glitdlider Mund; 
Er küßte und dachte nidts dabei. 

Es war im ſchönen Monat Mai, 
Die Blumert find aus der Erde gefprungen, 
Die Sonne lachte, die Vögel jungen. 


25 


Wie bie Nelken duftig atinen! ; 
Wie die Sterne, ein Gewimmel 
Goldner Bienen, ängſtlich ſchimmern 
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Aus dem Dunkel ber Kaftanien 
Glänzt das Landhaus, weiß und lüſtern, 
Und ich hör' bie Glasthür klirren 
Und die liebe Stimme flüſtern. 


Holdes Bittern, ſüßes Beben, 
Furdtfam zärtliches Umſchlingen — 
Und die jungen Roſen lauſchen, 

Und die Nachtigallen fingen. 


26 


Hab’ ich nicht dieſelben Träume 
Schon geträumt von diefem Glücke ? 
Baren’s nicht diefelben Bäume, 
Blumen, Küſſe, Liebesblicte ? 


Schien ber Mond nicht durch die Blatter 
Unſrer Laube hier am Bache ? 
Hielten nidt die Marmorgitter 
Bor dem Gingang ftille Wache ? 


Uh! ich weiß wie ſich verändern 
Dieſe allguholden Tranme, 
Wie mit tatten Schneegewändern 
Sis umhüllen Herg und Baume ; 


Bie wir felber dann erkühlen 
Und uns flieben und vergeffen, 
Wir, bie jet fo zärtlich fühlen, 
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Kuſſe, die man ftiehlt im Dunkeln 
Und im Dunkeln wiedergibt, 
Solche Küſſe wie beſel'gen 
Sie die Seele, wenn ſie liebt! 
Ahnend und erinnrungſüchtig 
Denkt die Seele ſich dabei 
Manches von vergangnen Tagen, 
Und von Zukunft mancherlei. 


Doch das gar zu viele Denken 
Iſt bedenklich, wenn man küßt ; — 
Weine lieber, liebe Seele, 

Weil das Weinen leichter iſt. 


28 


Es war ein alter König, 
Sein Herz war ſchwer, ſein Haupt war grau; 
Der arme alte König, 
Er nahm eine junge Frau. 


Es war ein ſchöner Page, 
Blond war fein Haupt, leicht war fein Sinn; 
Er trug die ſeidne Schleppe 
Der jungen Königin. 
Kennſt du das alte Liedchen? 
Es klingt jo ſüß, es klingt fo trits’! 
Sie mußten beide ſterben, 
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29 


In meiner Erinnrung erblilhen 
Die Bilder, die längſt verwittert — 
Was iſt in deiner Stimme, 

Das mich fo tief erſchüttert ? 


Sag nidt, daß du mid) liebſt! 
Ich weigh, bas Schinfle anf Erden, 
Der Frühling und die Liebe, 

Es muß gu fehanden werden. 


Sag nicht, dag du mich liebſt! 
Und küſſe nur und ſchweige, 
Und lächle, wenn ich dir morgen 
Die welken Roſen zeige. 


30 


Mondſcheintrunkne Lindenblüten, 
Sie ergießen ihre Düſte, 
Und von Nachtigallenliedern 
Sind erfüllet Laub und Liljte. - 


„Lieblich läßt es ſich, Geliebter, 
Unter dieſer Linde ſitzen, 
Wenn die goldnen Mondeslichter 
Durch des Baumes Blätter blitzen. 


„Sieb dies Lindenblatt! bu wirſt es 
Bie ein Herz geſtaltet finden; 
Darum fipen die Vertiebtey 
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1 Dod bu lächelſt, wie verforen 
In entfernten Sehnſuchtträumen — 
Sprich, Geliebter, welche Wünſche 
Dir im lieben Herzen keimen 2 


’ 
Ach, ih will es dir, Getiebte, 
Gern betennen, ach, ich möchte, 
Daf ein falter Nordwind plötzlich 
Weißes Schneegeſtöber brächte; 


Und daß wir, mit Pelz bedecket 
Und im buntgeſchmücten Schlitten, 
Schellenklingelnd, peitſchenknallend, 
Über Fug und Fluren glitter. 


31 


Durch den Wald im Mondenſchejne 
Sah ich jüngſt die Elfen reuten: 
Ihre Harner hort? ich klingen, 

Thre Glöcchen hort’ ich läuten. 


Shre weifen Ri glein trugen 
Güldnes Hirſchgeweih und flogen 
Raſch dahin, wie wilde Schwäne 
Kam es durch die Luft gezogen. 


Lächelnd nidte mix die Kön'gin, 
Lächelnd im Vorüberreuten. 
Galt das meiner neuen Liebe, 
Ober ſoll es Tod bedeuten? 
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32 


Der Brie], den du geſchrieben, 
Er macht mid gar nidt bang ; 
Du willft midh nicht mehr Leben, 
Uber dein Brief ift tang, 


Zwölf Seiten, eng und zierlich! 
Gin kleines Manujtript ! 
Man ſchreibt nicht fo ausführlich, 
Wenn man den Abſchied gibt. 
33 


Gorge nie, daß id) verrate 


"Meine Liebe vor dex Welt, 


Benn mein Mund ob einer Schönheit 
Von Metaphern itberquellt. 


Unter einem Wald von Blumen 
Liegt, in till verborgner Hut, 
Senes glühende Geheimnis, 

Jene tief geheime Glut. 


Sprühn einmal verdächt'ge Funken 
Aus den Roſen — ſorge nie! 
Dieſe Welt glanbt nicht an Flammen 
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Bie die Tage macht der Frithling 
Aud die Nächte mix erklingen; 
Als ein grünes Echo fann ec 
Bis in meine Träume bringen. 


Nur nod märchenſüßer flöten 
Dann bie Vögel, durch die Lüfte 
Weht es fanfter, ſehnſuchtmilder 
Steigen auf die Veilchendiiite, 


Auch die Roſen blühen rater, 
Eine kindlich güldne Glorie 
Tragen ſie, wie Engelköpfchen 
Auf Gemalben der Hiſtorie — 


Und mir ſelbſt ift dann, als würd' id 
Eine Nachtigall und ſänge 
Dieſen Roſen meine Liebe, 
Träumend fing’ id) Wunderklänge — 


Bis mich weckt das Licht der Sonne 
Oder auch das holde Lärmen 
Sener andren Nachtigallen, 
Die vor meinem Fenſter ſchwärmen 


35 


Sterne mit ben goldnen Füßchen 
Wandelt droben bang und fadt, 
Dah Ge nicht hio Behe meden 
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Hordend ſtehn die ſtummen Walder 
Jedes Blatt ein griines Ohr! 
Und der Berg, wie traumend ftredt er 
Seinen Schattenarm hervor. 


Dod was rief dort ? In mein Herze 
Dringt der Tone Widerball, 
War es der Geliebten Stimme, 
Oder nur die Nadtigall ? 


36 


Eruſt ift der Fuithling, feine Träume 
Sind traurig, jede Blume ſchaut 
Bon Schmerz bewegt, es bebt geheime 
Wehmut im Nadtigallentaut. 


O lächle nicht, geliebte Schöue, 


So freundlich heiter, lächle nicht! 


O, weine lieber, eine Thrine 
RIP ich fo gern dix vom Geſicht. 


37 


Son wieder bin ich fortgeriffer 
Bom Herjert, bad ich innig liebe. 
Schon wieder bin ich fortgeriſſen 
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Der Wager rollt, 8 dröhnt die Brilde, 
Der Flug darunter fließt fo trithe ; 
Ich heide wieder von dent Slücke, 
Bom Herzen, bas ich innig liebe. 

Am Himmel jagen hin die Sterne, 
Als flöhen fie vor meinem Schmerze —, 
Leb wohl, Geliebte! In der Ferne, 
Wo ih auch bin, blüht dir mein Herge. 


38 


Die holden Wünſche blühen, 
Unb welfer wieder ab, 
Und blühen und welken wieder — 
So geht e8 bis an Grab, 


Das weiß i und das vertriibet 
Mir alle Lieb’ und Luft! 
Mein Herz ift fo klug und witzig, 
Und verblutet in meiner Bruſt. 


39 


Wie ein Greifenantlig droben 
Iſt ber Himmel anzuſchauen, 
Roteinäugig und umwoben 
Von dem Wolkenhaar, dem grauen. 


Blickt ex auf bie Erde nieder 
Müſſen welfer Blum’ und Blüte, 
Müſſen welken Lieb' und Lieder 
In tem menſchlichen Gemilte. 
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40 


Verdroßnen Sinn im kalten Herzen hegend 
Reif ih verdrießlich durch die kalte Welt, 
Bu Enbe geht der Herbft, ein Nebel hate 
Feuchteingehüllt die abgeſtorbne Gegend. 


Die Winde pfeifen, hin und her bewegend 
Das rote Laub, das von den Bäumen fällt, 
Es ſeufzt ber Wald, es dampft das kahle Feld, 
Nun kommt das Schlimmſte noch, es regent. 


41 


Spãtherbſtnebel, kalte Träume, 
Überfloren Berg und Thal, 
Sturm entblattert fon bie Baume 
Und fie ſchaun gelpenftifd taht. 


Nur ein eing’ger, traurig ſchweigſam 
Ging’ ger Baum fteht unentlaubs, 
Feudht bon Wehmutsthränen gleichſam, 
Schüttelt er fein gritnes Haupt, 


Ad, mein Herz gleidt dieſer Wilbnis, 
Unb der Baum, dem ich dort ſchau' 
Sommergriin, das ift dein Bildnis, 
Bielgeliebte, ſchöne Frau! 
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Verſchiedene 


Seraphine 
1 


Wand!’ ich in dem Wald des Akends, 
Qn dem trdumerifden Wald, 
Immer wandelt mix zur Seite 
Deine zärtliche Geftatt. 


Iſt es nicht bein weißer Schleier? 
Nicht dein ſanftes Angeſicht? 
Oder iſt es nur ber Mondſchein, 
Der durch Tannendunkel bricht? 


Sind es meine eignen Thränen, 
Die ich leiſe rinnen hor’ ? 
Oder gehſt du, Liebſte, wirklich - 
Weinend neben mix einher ? 


2 


An dem ftillen Meeresſtrande 
Iſt die Nacht heraufgezogen, 
Unb ber Mond bright aus den Wolfen, 
Und es flitftert aus een Wogen: 
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Jener Menſch dort, ift er närriſch, 
Ober iſt ex gar verliebet ? 
Denn er fhaut fo trüb' und heiter, 
Heiter und zugleich betrübet. 


Doch der Mond, der lacht herunter, 
Und mit heller Stimme ſpricht er: 
Jener iſt verliebt und närriſch, 

Und noch obendrein ein Dichter. 


3 


Das iſt eine weiße Mowe, 
Die ich dort flattern feb’ 
Wohl über die dunklen Fluten ; 
Der Mond fiebt hod in der Höh'. 


Der Haififeh und ber Rode, 
Die ſchnappen hervor aus ber See, 
Es hebt fich, es fentt fich die Mibwe 
Der Mond ftebt hod in der Höh'. 


©, liebe Pitehtige Seele, 
Dir tft fo bang und web! 


Zu nab ift dir bas Waſſer, 


Der Mond ftebt hod in ber Höh'. 
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4 


Dah du mich tiebft, das wußt' id, 
Ich Hatt? es längſt entdedt ; 
Dod al8 du mir's geftanden 
Hat es mich tief erſchreckt. 

Ich flieg wohl auf bie Verge 
Und jubelte und fang; 
Ich ging ans Meer und weinte 
Beim Sonnenuntergang. 


Mein Herz ift wie die Sonne 
So flammend angufehn, 
Und in ein Meer von Liebe 
Verſinkt es grog und ſchön. 


5 


Wie neubegierig die Möwe 
Mach uns herüberblickt, 
Weil ich an deine Lippen 
So feſt mein Ohr gedrückt! 


Sie möchte gerne wiſſen 
Was deinem Mund entquillt, 
Ob du mein Ohr mit Küſſen 
Oder mit Worten gefüllt? 


Wenn ich nur ſelber wilßte, 
Was mir in die Seele ziſcht! 
Die Worte und die Küſſe 
Sind wunderbar vermiſcht. 
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6 


Sie floh vor mir wie'n Reh ſo ſcheu, 
Und wie ein Reh gefehwinde f 
Sie Hetterte von Kipp’ gu Kipp’, 
Ihr Haar das flog im Winde, 


Mo fi gum Meer der Felfen fentt, 
Da hal’ ich fie erreidet, 
Da hab’ ich ſanft mit fanftem Wort 
Shr ſprödes Herz erweichet. 


Hier ſaßen wir ſo himmelhoch, 
Und auch ſo himmelſelig; 
Tief unter uns, ins dunkle Meer, 
Die Sonne ſank allmahlig. 


Lief unter uns, ins dunkle Meer, 
Berfant die ſchöne Sonne ; 
Die Wogen rauſchten dritber hin. 
Mit ungeftiimer Woune, 


O weine nidt, bie Sonne siegt 
Recht tot in jenen Fluten ; 
Sie bat fich in mein Herz verftedt 
Mit allen ihren Gluten. 
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7 


Das Fräulein ſtand am Meere 
Und ſeufzte lang und bang, 
G8 rührte fie fo febre 
Dev Sonnenuntergang. 


Mein Fräulein! fein Sie mutter, 
Das ift ein altes Stüch; 
Hier vorne geht fie unter 
Und kehrt von hinten zurück. 


8 


Mit ſchwarzen Segeln ſegelt mein Schiff 
Wohl über bas wilde Meer; 
Du weift, wie febr ih traurig bin 
Und tränkſt mich bod fo ſchwer. 


Dein Herz ift treulos wie der Wind 
Und flattert hin und ber ; 
Mit ſchwarzen Segeln fegelt mein Schiff 
Wohl itber das wilde Meer. 


9 


Die ſchändlich bu gebandelt, 
Ich hab’ es ben Menſchen verheblet, 
Unb bin binausgefabren aufs Deer, 
Und bab? es ben Fiſchen erzählet. 


186 


Meue Gedidte 


Ich Laff’ div dew guten Namen’ 
Nur auf dem feften Lanbe ; 
Aber im gangen Ozean 
Weiß man von deiner Schande. 


10 


Es giehen die branfenden Wellen 
Wohl nad dem Strand; 
Sie ſchwellen und zerſchellen 
Wohl anf bem Sand. 


Sie tommen grog und frajtig, 
Obw’ Unterlag ; 
Sie werden endlich heftig — 
Was hilft uns das? 


11 


Es ragt ins Meer der Runenſtein, 
Da fis’ ih mit meinen Träumen. 
Es pfeift der Wind, die Möwen ſchrein, 
Die Wellen, die wandern und ſchäumen. 


Ich babe geliebt mand ſchönes Kind 
Und manden guten Gefellen — 


BO. Moh Mea bile Bw ul fa ew Tech 
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12 


Das Meer erſtrahlt im Sonnenſchein, 
Als ob es golden war’. 
Ihr Britder, wenn ich fterbe, 
Verſenlt mid in das Meer, 


e 
Hab’ immer bas Meer fo lieb gebabt, 
Es Gat mit ſanfter Flut 
So oft mein Herz gekühlet; 
Wir waren einander gut. 


Angelique 


Nun der Gott mix günſtig nicket 
Goll ih ſchweigen wie ein Stummer, 
Ich, der, al8 ich unbegtiictet, 

So viel fang von meinem Kummer, 


Dak mic taujend arme Sungen 
Gar versweifelt nachgedichtet 
Und bas Leib, das id befungen, 
Noch viel Schlimmres angerichtet! 


O, ihr Nachtigallen-Chöre, 
Die ich trage in ber Seele, 
Daß man eure Wonne hire, 
Subelt auf mit voller Keble 
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Clariſſe 
1 


Überall, wo du auch wandelſt, 
Schauſt du mich zu allen Stunden, 
Und je mehr du mich mißhandelſt, 
Treuer bleib' ich dir verbunden. 


Denn mich feſſelt holde Bosheit, 
Bie mich Güte ſtets vertrieben; 
Willſt du ſicher meiner los ſein, 
Mußt du dich in mich verlieben. 


2 


Geb nicht burd die bofe Strage, 
Wo die ſchönen Augen wohnen— 
Ach! fie wollen allgugiitig 
Dich mit ihrem Slit verjdonen. 


Grüßen allerliebſt herunter 
Aus dem hohen Fenſterbogen, 
Lächeln freundlich, (Tod und Teufel !) 
Sind div ſchweſterlich gewogen. 


Dod du biſt fehon auf bem Wege, 
Und vergeblich ift bein Ringen ; 
ine gange Bruft voll Elend 
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3 


Es kommt gu ſpät, was du mir lächelſt, 
Was bu mir feufzeft, kommt gu ſpät! 
Längſt find geftorber die Gefithle, 

Die du fo grauſam einft verſchmäht. 


Bu ſpät kommt deine Gegenliebe! 
Es fallen auf mein Herz herab 
UL deine heifer Liebesblicke, 
Bie Sonnenftrahfen auf ein Grab. 


Polante und Marie 


Dieſe Damen, fie verftehen 
Bie man Dichter ehren mug: 
Gaben mir ein Mittageſſen, 
Mix und meinem Genius. 


Ach! die Suppe war vortrefflid,’ 
Und der Wein hat mid erquidt, 
Dads Gefliigel, das war göttlich, 
Unb ber Safe war gefpidt. 


Sprachen, glaub’ id, von ber Didttunk, 
Und id) wurbe endlich fatt ; 
Unb id) bantte für bie Ehre, ‘ 


—— 
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Emma 
1 


Er ſteht fo ftarr wie ein Baumſtamm, 
Qn Hig’ und Froft und Wind, 
Jat Boden wurgelt die Fußzeh', 
Die Arme erhoben find. 


Go quilt fid) Bagiratha lange, 
Und Brama will enden fein Weh, 
Gr läßt den Ganges fliegen 
Herab vow der Himmelshöh'. 


Sh aber, Geliebte, vergebens 
Martre und qual’ id) mid ab, 
Ans deinen Himmelsaugen 
Fließt mir fein Tropfer herab, 


2 


Emma, fage mir bie Wahrheit : 
Bard id) närriſch durch die Liebe? 
Oder ift die Mieke ſelber 
Nur die Folge meiner Narrheit ? 


Ach! mig qualet, terre Emma, 
Auger meiner tollen Liebe, 
Auger meiner iebestolheit, 
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3 


Bin ih bei dir, Zank und Not! 
Und ih will mid fort begeben! 
Dod das Leben ift fein Leben 
Fern von bir, es ift ber Tod, 


Grithelnd lieg' ich in der Nacht, 
Zwiſchen Tod und Hille wählend — 
Ach! ih glaube diefes Clend 
Hat mid ſchon verrückt gemadt. 


Friedrike 
1823 


1 


Verlag Berlin, mit feinem diden Sande, 
Unb dünnen Thee, und überwitz'gen Lenten, 
Die Gott und Welt, und was fie ſelbſt bedeuten, 
Begriffen längſt mit Hegelſchem Berftande. 

Komm mit nad Indien, nad dem Sonnenlande, 

, Bo Ambrablitten ihren Duft verbteiten, 

Die Pilgerſcharen nach dem Ganges fdreiten, 
Andächtig und im weißen Feſtgewande. 

Dort, wo die Palmen wehn, die Wellen blinken, 
Am heil'gen Ufer Lotosblumen ragen 
Empor zu Indras Burg, der ewig blauen; 


Dort will ich gläubig vor dir niederſinken, 
Und deine Füße drücken, und dir ſagen: 
Madame! Sie ſind die ſchönſte aller Frauen! 
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2 


Der Ganges rauſcht, mit Huger Augen ſchauen 
Die Antilopen aus dem Laud, fie fpringen .-~ 
Herbei mutwillig, ihre bunten Sdwingen 
ntfaltend wandeln ſtolzgeſpreizte Pfauen. 


Tief ans bem Hergen der beftrablteen Auen 
Blumengeſchlechter, viele neue, dringen, ~ 
Sehnſuchtberauſcht ertint Kotilas Singen — 
Sa, du bift ſchön, du ſchönſte aller Frauen! 


Gott Kama lauſcht aus allen deinen Zügen 
Er wohnt in deines Buſens weifer Zelten, 
Und haucht aud dir die lieblichſten Geſänge; 


Ich ſah Waffant anf deinen Lippen liegen, 
Qn deinem Aug' entdedc' ich neue Welten, 
Und in der eignen Welt wird’s mir zu enge. 


3 


Der Ganges rauſcht, der große Ganges ſchwillt, 
Der Himalaja ftrahlt im Abendſcheine, 
Und ans der Nacht dev Banianenhaine, 
Die Elefantenherde ſtürzt und brüllt — 


Ein Bild! Ein Bild! Mein Pferd für'n gutes Bild! 
Womit ich dich vergleiche, Schöne, Feine, 
Dich Unvergleichliche, dich Gute, Heine, 
Die mir das Herz mit beitrer Luk erfiilli! 
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Vergebens fiehft du mid nach Bildern ſchweifen, 
Und ſiehſt thidh mit Gefühl and Reimen ringen, — 
Und, ach! du lächelſt gar ob meiner Dual! 


Doch Gale mur! Denn wenn du lidelf, greifen 
Gandarven. nach der Zither, und ſie ſingen 


Dart_gherein dem golbnen Sonneuſaal. 


Katharina 
1 


Gin ſchöner Steen geht auf in meiner Nacht, 
Gin Stern, der ſüßen Croft berniederladt 
Unb neues Leber mir verſpricht — 
2 fiige nicht ! : 

Gleichwie bas Meer dem Mond entgegeuſchwillt, 
So flutet meine Seele, froh und wild, 
Ginpor zu deine holden Licht — 
O, fiige nicht! 


2 


1 Bolten Sie ihr nicht vorgeftellt fein?! 
Flüſterte mir die Herzogin. — — 
vBeileibe nicht, ich müßt' ein Held fein, 
Shr Anblick ſchon wirrt mir den Sinn.“ 
Das ſchöne Weib macht mid erbeben! 
Es ahnet mir, in ihrer Näh' 
Beginnt für mich ein neues Leben, 
Mit neusr Luft, mit ueuem Weh. 
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G8 Halt wie Angft mid von ihr ferne, 
Es treibt mich Sehnſucht bin gu ihr! 
Wie meines Schickhſals wilde Sterne 
Erſcheinen diefe Augen mir. 


Die Stirn tft Har. Dod e8 gewittert 
Dahinter ſchon der künft'ge Blitz, 
Der künfſt'ge Sturm, dee mid erſchüttert 
Bis in ber Seele tiefften Sig. 


Dex Mund ift fromm. Dod mit Entfesen 
2 Unter den Rofen feh’ ich ſchon 
Die Schlangen, die mid) einft verletzen 
Mit falſchem Kug, mit fiigem Hohn. 


Die Sehnſucht treibt. — Ich muß mich näh'ren 
Dein holder, unheilſchwangern Ort — 
Schon tann id ihre Stimme hiren — 
Klingende Flamme ift ihr Wort. 


Sie fragt: ,,Monfieur, wie ift der Name 
Der SGangerin, die eben fang ?“ 
Stotternd antworte id) ber Dame: 
„Hab' nichts gehört von dem Gefang’’. 


3 


Wie Merlin, der eitle Weife, 
Bin ih armer Nefromant 
Nun am Ende feftgebannt 
Qn die eignen Zaubertreife. 
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Feſtgebannt zu ihren Füfßen 
Lieg' ich nun, und immerdar 
Schau' ich in ihr Augenpaar; 

Und die Stunden, fie verfließen. 


Stunden, Tage, ganze Wochen,. 
Sie verfliefen wie ein Traum, 
Was ich rede, weiß ich taum, 

Weiß auch nicht, was fie geſprochen. 


Manchmal iſt mir, als berühren 
Ihre Lippen meinen Mund — 
Bis in meiner Seele Grund 
Kann id dann die Flammen ſpüren. 


4 


Der Frühling ſchien ſchon an dem Thor 
Mich freundlich gu erwarten. 
Die ganze Gegend ſteht im Flor 
Als wie ein Blumengarten. . 


Die Liebſte ſitzt an meiner Seit' 
Im raſch hinrollenden Wagen; 
Sie ſchaut mich an voll Zärtlichkeit, 
Ihr Herz, das fühl' ich ſchlagen. 


Das trillert und duftet fo founenvergnitgt! 
Dak blink im grünen Geſchmeide! 
Sein weifes Blütenköpfchen wiegt 


Der junge Baum mit Freunde. 2 
0 
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Die Blumen ſchaun aus der Erd' hervor, 
Betrachten, neugierigen Blickes, 
Das ſchöne Weib, das ich erkor, 
Und mich, den Mann des Glückes. 


Vergängliches Glüch! Schon morgen tlirrt 
Die Sichel über den Saaten, 
Der holde Frühling verwelken wird, 
Das Weib wird mich verraten. 


5 


Gin jeder hat zu dieſem Feſte 
Sein liebes Liebchen mitgebradt, 
Und frent ſich der blühenden Sommernacht ;— 
Ich wandle allein, mir fehlt bas Bete. 


Ich wandle allein gleidh einem Kranken! 
Ich fliehe die Luſt, ich fliehe den Tanz 
Und die ſchöne Muſik und den Lampenglauz ; 
Ju England find meine Gedanken. 


Ich breche Roſen, ich breche Nelken, 
Zerſtreuten Sinnes und kummervoll; 
Ich weiß nicht, wem ich fie geben ſoll ;— 
Mein Herz und die Blumen verwelken. 


6 


Geſanglos war ich und beklommen 
So lange Beit — mur dicht' ich wieder! 
Wie Thränen, die uns plötzlich kommen, 
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Melodiſch kann ich wieder Hagen 
Bon grofem Lieber, größerm Leiden, 
Von Herzen, die fich ſchlecht vertragen 
Und dennoch breden, wenn fie ſcheiden. 


Manchmal iſt mir, als fühlt' ich wehen 
Über dem Haupt die deutſchen Eichen — 
Sie flüſtern gar von Wiederſehen — 
Das ſind nur Träume — ſie verbleichen. 


Manchmal iſt mir, als hört' ich ſingen 
Die alten, deutſchen Nachtigallen — 
Wie mich die Tine ſanſt umſchlingen! — 
Das find nur Träume — fie verhallen. 


Wo ſind die Roſen, deren Liebe 
Mich einſt beglückt? — All ihre Blüte 
Iſt längſt verwelkt! — Geſpenſtiſch trübe 
Spukt nod ihr Duft mix im Gemitte. 


Ju der Fremde 
1 


Es treibt did) fort von Ort gu Ort, 
Dau weißt nit mal warum ; 
Im Winhe klingt ein farftes Wort, 
Schauſt dich verwundert um. 


Die Liebe, die dahinten blieb, 
Sie ruft dich fanft guritd : 
© fomm zurüch, ich bab’ dich tteb, 
Du biſt mein ein’ aes Glück! 
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Dod weiter, weiter, fonder Raft, 
Du barfft nicht ſtille ſtehn; 
Was bu fo febr geliebet haſt 
Sollft du nicht wiederſehn. 


2 


Du biſt ja hent? fo grambefangen, 
Bie ih dich lange nicht geſchaut! 
Gs perfet ftill vom deinen Wangen, 
Und deine Seufzer werden fant. 


Denkſt du der Heimat, die fo ferne 
So nebelferne dix verſchwand ? 
Geftehe mir's, du wäreſt gerne 
Manchmal im tenven Vaterlaud. 


Denkſt du ber Dame, die fo niedlich 
Mit fleinem Ziirnen dich ergötzt? 
Ojt zürnteſt bu, Dann ward fie friedlid, 
Unb immer lachtet ihr gulegt. 


Denkft du ber Freunde, die ba fanfen 
Un deine Bruſt, in großer Stund'? 
Qin Herzen ſtürmten bie Gedanken, 
Jedoch verſchwiegen blieb der Mund. 


Denkft du der Mutter und her Schweſter? 
Mit heiden ftandeft du ja gut. 
Ich glaube gar es ſchmilzt, mein Befter, 
A heiner Bruſt ber wilde Mut! 
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Denkft du der Vi gel und der Baume 
Des ſchönen Gartens, wo du oft 
Geträumt ber Licke junge Traume, 
Wo du gezagt, wo du gebofit? 


G8 ift {chon ſpät. Die Nacht ift hele, 
Trübhell gefärbt vont feuchten Schnee. 
Ankleiden muß ich mich nun ſchnelle 
Und in Geſellſchaft gehn. O weh! 


3 


Ich hatte einſt ein ſchönes Vaterfand, 
Der Eichenbaum 
Wuchs dort fo hoch, die Veilchen nickten ſanft. 
Es war ein Traum. 


Das küßte mich auf deutſch und ſprach anf dentſch 
(Man glaubt es kaum 
Bie gut es klang) das Wort: „Ich liebe dich!“ 
Es war ein Sram. — 


Tragödie 
1 


Entflieh mit mir und ſei mein Weib, 
Und ruh an meinem Herzen aus; 
Fern in der Fremde ſei mein Herz 
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Gehſt bu nicht mit, fo ſterb' id) bier 
Und bu bift einfam und allein; 
Und bleibſt bu aud im Baterhans, 
Wirſt doh wie in ber Fremde fein, 


2 
(Dieles iſt etn wirkliches Voltslied, welches id) am Rheine gehért.) 


Es fiel ein Neif in der Frühlingsnacht, 
Gr fiel auf die garten Blaublümelein,“ 
Sie find verweltet, verdorret. 


Ein Siingling batte ein Mädchen lied, 
Sie floher heimlich von Hauſe fort, 
Es wußt' weder Vater nod Mutter. 


Sie find gewandert hin und her, 
Sie haben gehabt weder Glück nod Stern, 
Sie find verdorben, geftorben. 


3 ’ 


Auf ihrem Grab, ba fteht eine Linde, 
Drin pfeifen die Vögel unb Abendwinde, 
Und drunter fist auf dem gritnen Plog 
Der Müllersknecht mit jeinem Saat, 


Die Winde, die wehen fo lind und fo ſchaurig, 
Die Bagel, die fingen fo füß und fo trauvig, 
Die ſchwatzenden Bublen, die werden ftumm, 
Sie weinen und wiffen felbft nicht warum. 
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1 
Die Nixen 


Am einfamen Strande plitfdert bie Fut, 
Der Mond ft anfgegangen, 
Auf weifer Diine dev Ritter rubt, 
Bon bunten Träumen befangen. 


Die ſchönen Nixen, im Schleiergewand, 
Entſteigen der Meerestiefe. 
Sie nahen ſich leiſe dem jungen Fant, 
Sie glaubten wahrhaftig, er ſchliefe. 


Die eine betaſtet mit Neubegier 
Die Federn auf ſeinem Barette. 
Die andre neſtelt am Bandelier 
Und an der Waffenkette. 


Die dritte lacht und ihr Auge blitzt, 
Sie zieht das Schwert aus der Scheide, 
Und auf dem blanken Schwert geſtützt 
Beſchaut fie den Ritter mit Freude. 


Die vierte tangelt wohl hin und ber 
Und fliiftert aus tiefem Gemitte : 
QD, daft ich doch dein Liebchen wir’, 
Du holve Menjchendlitte 
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Die finite küßt bes Ritters Hand’, 
Mit Sehnfudt und Verlangen: 
Die ſechſte zögert und küßt am End’ 
Die Lippen und die Wangen. 


Der Ritter ift Hug, es fällt ihm nicht eit, 
Die Anger öffnen zu müſſen; 
Er läßt ſich ruhig im Mondenſchein 
Bon ſchönen Nizen küſſen. 


2 
Bertrand de Born 


Gin edler Stolz in allen Zugen, 
Auf jeiner Stirn Gedankenſpur, 
Gr founte jedes Herz beftegen, 
Bertrand de Born, der Troubabour, 


Ge kirrten feine flifen Tite 
Die Löwin des Plantagenet 5 
Die Tochter aud, die beiden Söhne, 
Er ſang ſie alle in ſein Netz 


Wie er den Vater ſelbſt bethörte! 
Qn Thriinen ſchmolz des Königs Born 
Als ex ibn lieblich reden hörte, 

Den Troubadour, Bertrand de Born. 
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3 


Frůhliug 


Die Wellen blinken und fließen dahin — 
Es liebt ſich ſo lieblich im Lenze! 
Am Fluſſe fist die Schäferin 
Und windet die zärtlichſten Kränze. 


Das knoſpet und quillt, mit duftender Luſt — 
Es liebt ſich ſo lieblich im Lenze! 
Die Schäferin ſeufzt aus tiefer Bruſt: 
Wem geb' ih meine Kränze ? 


Gin Reiter veitet ben Fluß entlang, 
Er gritgt fo blühenden Mutes t 
Die Schäferin ſchaut ihm nad fo bang, 
Fern flattert bie Feber des Hutes. 


Sie weint und wirft in den gleitenden Flug 
Die ſchönen Blumenkränze. 
Die Nachtigall ſingt von Lieb' und Kuß — 
Es liebt ſich ſo lieblich im Lenje} 


4 
Fortuna 
Frau Fortuna, gang umjunft 


Thuft du ſpröde! deine Gunſt 
Wei ich mic durch Kampf und Ringen, 
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Tiberwaltigt wirſt du bod, 
Und id fpanne did) in’ Jor), 
Und du ſtreckſt am End’ die Waffen — 
Aber meine Wunder klaffen. 


G8 verfirdsmt mein rotes Blut, 
Und ber ſchöne Lebensmut 
Will erlöſchen; ic erliege 
Und id fterbe nad) dem Siege. 


Lah ab! 


Der Tag ift in die Nadht verliebt, 
Der Frithling in den Winter, 
Das Leben verliebt im den Tod — 
Und du, du Liebeft mid! 


Du liebſt mich — ſchon erfaffén did 
Die grauenhaften Schatten, 
Ul deine Blüte weltt, 
Und deine Seele verblutet. 


Laß ab von mir, und liebe nur 
Die heiteren Schmetterlinge, 
Die da gauteln im Sonnenlidt — 
Laß ab von mir und dem Unglitd. 


Rovranzen 


6 
Segeguung 


Wohl unter ber Linde erklingt die Mufit, 
Da tangen die Burſchen und Maret, 
Da tanzen gwei, die niemand Tennt, 
Gie ſchaun fo ſchlank und edel. 


Sie fehweben auf, fie ſchweben ab, 
In feltfan frember Weife ; 
Sie lachen ſich an, fie ſchütteln das Haupt, 
Das Fraulein flüſtert leiſe: 


„Mein ſchöner Sunter, auf Eurem Hut 
Schwankt cine Neckenlilje, 
Die wächſt nur tief in Meeresgrund — 
Ihr ftamme nicht aus Adams Familie, 


Ihr feid der Waffermann, Ihr wollt 
Verlocken des Dorfes Seinen. 
Ich hab’ Euch erkannt beim erſten Blick, 
An Euren fiſchgrätigen Zähnen.““ 


Sie ſchweben auf, ſie ſchweben ab, 
In ſeltſam fremder Reife, 
Sie laden fic) an, fie ſchütteln bas Haupt, 
Der Gunter fliiftert leiſe: 


„Mein ſchöues Fräulein, ſagt mir warum 
FO Se eg a pe pty 
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„Ich hab’ Euch erfannt beim erſten Bid 
An Eurem ſpöttiſchen Knixe — 
Du biſt kein irdiſches Menſcheukind, 
Du biſt mein Mühmchen, bie Nire.“ 


Die Geigen verſtummen, der Tanz iſt aus, 
Es trennen ſich höflich die beiden. 
Sie kennen ſich leider viel zu gut, 
Suchen ſich jetzt zu vermeiden. 


7 
König Harald Garfagar. 


Der Konig Harald Harfagar 
Sitzt unten in Meeresgründen, 

Bei feiner ſchönen Wafferfees 
Die Sabre fommen und ſchwinden. 

Gon Nirxenzauber gebannt und gefeit, 
Gr kann nicht leben, nicht fterbert ; 
Bweihundert Sabre dauert fon | 
Gein feliges Verderben. 

Des Kinigs Haupt liegt auf dem Schoß 
Der holden Frau, und mit Schmachten 
Schaut ex nad ihren Augen empor ; 
Kann nicht genug fie betradten, 


Sein golbnes Haar ward filbergrau, 
Es treten die Backenknochen 
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Mandal aus ſeinem Liebestraum 
Wird er plötzlich aufgeſchüttert, 
Denn droben ſtürmt ſo wild die Flut 
Und bas glaferne Schloß ergittert, 


Manchmal it ihm, ats hort’ er im Wind 
Normannenruf erſchallen; 
Er hebt die Arme mit freudiger Saft, 
Lüßt traurig fie wieder fatten. 


Manchmal iſt ihm, als hort? er gar, 
Wie die Schiffer firegett bier oben, 
Unb den König Harald Darfagar 
Sm Helbentiede tober, 


Der Konig ſtöhnt und ſchluchzt und weint 
Alsdann aus Herzensgrunde. 
Schnell beuge ſich hinab die Wafferfee 
Und küßt ihn mit lachendem Munde. 


8 


Zuweilen 


„Zuweilen dünkt es mich, als trübe 
Geheime Sehnfnucht deinen Bri — 
Ich tent’ es wohl, dein Mißgeſchick: 
Verfehltes Leben, verfehlte Liebe t 


„Du nickſt fo traurig t Wiedergeben 
Kann ich dir nicht die Jugendzeit — 
Unheilbar iſt bein Herzeleid: 


Be he eis) —— 
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Bur Ollea 


1 


Winter 


Die Kilte tann wahrlich brennen 
Bie Feuer. Die Menſchenkinder 
Im Schneegeſtöber renner 
Und laufen immer geſchwinder. 


OD, bittre Winterhärte! 
Die Naſen ſind erfroren, 
Und die Klavier⸗Konzerte 
Zerreißen uns die Ohren. 


Weit beſſer iſt es im Summer, 
Da kann ih im Walde ſpazieren, 
Allein mit meinem Kummer, 
Unb Liebeslieder ſtandieten. 


2 
Altes Kaminſtück 


Draußen ziehen weige Flocken 
Durch die Nacht, der Sturm iſt laut; 
Hier im Stübchen iſt es trocken, 
Warm und einſam, ſtillvertraut. 


Sur Ollea 


Sinnend fig’ ih anf bem Seffel, 
‘An dem tnifternden Kamin, 
Kochend ſummt ber Waſſerkeſſel 
Langft verklungne Melodien. 


Und ein Kätzchen ſitzt daneben 
Wärmt bie Pfötchen an der Glut; 
Unb die Flammen ſchweben, weber, 
Wunderſam wird mir zu Mut. 


Dämmernd kommt heraufgeſtiegen 
Manche längſt vergeſſ'ne Zeit, 
Wie mit bunten Maslenzügen 
Und verblichner Hervlidteit, 


Shine Fraun mit kluger Miene, 
Winker ſüßgeheimnisvoll, 
Unb dazwiſchen Harlekine 
Springen, lachen, luſtigtoll. 


Ferne grüßen Marmorgötter, 
Traumhaft neben ihnen ſtehn 
Märchenblumen, deren Blätter 
In dem Mondenlichte wehn. 


Wackelud kommt herbeigeſchwommen 
Manches alte Zauberſchloß; 
Hinterdrein geritten kommen 

~ Blante Ritter, Knappentroß. 
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Und bas alles zieht vorüber, 
Schattenhaſtig übereilt — 
Ach! da kocht der Keſſel über, 
Und bas naſſe Kätzchen heult. 


3 
Sehnfüchtelei 


In dem Traum ſiehſt du die ſtillen 
Fabelhaften Blumen prangen; 
Und mit Sehnſucht und Verlangen 
Ihre Düfte dich erfüllen. 


Doc von dieſen Blumen ſcheidet 
Did ein Abgrund tief und ſchaurig, 
Und dein Herz wird endlich traurig, 
Und es blutet und es leidet. 


Bie ſie locken, wie fie ſchimmern! 
Ach, wie komm' ich da hinüber ? 
Meifter Hammerling, mein Lieber, 
Kannſt du mic die Brite ginsinern ? 


4 


Kluge Sterne 


Die Blumen erreicht der Fuß fo leicht, 
Auch werden zertreten die meiften ; 
Nan geht vorbet und tritt entzwei 
Die blöden wie bie dreiſten. 
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Die Perlen ruhn in Meerestruhn, 
Doch weiß man ſie aufzuſpüren; 
Man bohrt ein Loch und ſpannt ſie ins Joch, 
Ins Joch von feidenen Schnüren. 


Die Sterne find klug, fie balten mit Fug 
Von unjerer Erde ſich ferne ; 
Am Himmelszelt, als Lichter der Welt, 
Stebn ewig fider die Sterne. 
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Lebensfahrt 


Gin Laden und Singen! Es blitzen and gaukeln 
Die Sonnenlichter. Die Wellen ſchaukelu 
Den luſtigen Kahn. Ich ſaß darin 
Mit lieben Freunden und leichtem Sinn. 


Der Kahn zerbrach in eitel Trümmer, 
Die Freunde waren ſchlechte Schwimmer, 
Sie gingen unter, tm Vaterland; 
Mish warf ber Sturn an den Seineftrand. 
Ich hab’ ein nenes SHiff beftiegen, 
Mit nenen Genoſſen; es wogen und wiegen 
Die fremden Fluten mich hin and her — 
Wie fern die Heimat ! mein Herg wie ſchwer! 


Und das ift wieder ein Singen und Laden — 
Es pfeift der Wind, die Planken krachen — 
Um Himmel erliſcht ber legte Stern — 
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2 
Die Teudenz 


Deutſcher Sanger! fing und preife 
Deutſche Freiheit, daß dein Lied 
Unfrer Seelen fid) bemeiftre 
Und gu Chater uns begeiftre, 

Sn Marfeillerhymnen Weife. 


Girre nicht mehr wie ein Werther, 
Melcher nur für Lotten glüht — 
Was die Gore hat geſchlagen 
Soll du deinem Botte jagen, 

Rede Dolche, rede Sehwerter | 


Sei nicht mebr die weide Flöte, 
Das idylliſche Gemüt — 
Sei des Vaterlands Poſaune, 
Sei Kanone, ſei Kartaune, 
Blaſe, ſchmettre, donure, töte! 


Blaſe, ſchmettre, donnre täglich, 
Bis der letzte Dränger flieht — 
Singe nur in diefer Richtung, 
Aber halte deine Dichtung 
Nur fo allgemein wie möglich. 
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3 
Wartet une 


Beil ich fo gang vorzüglich blige, 
Glaubt ihr, daf ih nicht donnern könnt'! 
Shr irrt euch ſehr, denn ich befige 
Gleichfalls fürs Donnern ein Talent. 


Es wird ſich grauſenhaft bewähren, 
Wenn einſt erſcheint der rechte Tag; 
Dann ſollt ihr meine Stimme hören, 
Das Donnerwort, den Wetterſchlag. 


Gar manche Eiche wird zerſplittern 
An jenem Tag der wilde Sturm, 
Gar mancher Palaſt wird erzittern 
Und ſtürzen mancher Kirchenturm! 


4 
Nadtgedanten 


Den!’ id an Deutſchland in ber Nacht, 
Dann bin ih um den Schlaf gebracht, 
Ich taun nicht mehr die Augen ſchließen, 
Und meine heißen Thränen fließen. 


Die Sabre kommen und vergehn! 
Seit ih die Mutter nicht gefehn 
Zwölf Jahre ſind ſchon hiugegangen; 


Gee ae See, 
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Mein Sehnen und Verlangen wächſt, 
Die alte Frau hat mich behert, 
Ich denke immer an die alte, 
Die alte Frau, die Gott erhalte! 


Die alte Frau hat mich fo lieb, 
Unb in ben Briefer, die fie ſchrieb, 
Seh' ih wie ihre Hand gegittert, 
Wie tief bas Mutterherz erſchüttert. 


Die Mutter liegt mir ftets im Sinn. 
Zwölf lange Sabre flofjen hin, 
Bwalf lange Jahre find verfloffen, 
Seit ih fie nicht ans Herz geſchlofſfen. 


Dentidhland bat ewigen Veftand, 
Es iſt ein ferngefundes Land ; 
Mit feinen Cichen, feinen Linden, 
Werd’ id) es immer wiederfinden. 


Nach Deutſchland lechzt' ich nicht jo febr, 
Wenn nicht die Mutter dorten war’; 
Das Baterland wird nie verderber, 
Jedoch die alte Frau kann fterben. 


Seit ih das Land verlaffen bab’, 
Go viele fanten dort iné Grab, 
Die ich geliebt — wenn ich fie gible, 
So will verbluten meine Seele. 
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Und zählen mung ich — Mit der Bahl 
Schwillt immer höher meine Qual, 
Mir ift, als wälzten ſich die Letcher 
Auf meine Bruſt — Gottlob! fie weiden! 


Gottlob! durd meine Fenfter bridt 
Franzöſiſch heitres Tageslict ; 
Es fommt mein Weib, ſchön wie ber Morgen, 
Unb Vidhelt fort die deutſchen Sorgen, 
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Romauzero 


Erſtes Buch 


Hiſtorien 


Wenn man an dir Verra geübt, 
Sei du um fo treuer 

Und ift deine Seele gu Tode betrilbt 
So greife gue Leter. 


Die Seiten ingen! Gin Heldentied, 
Voll Flammen und Glutent 


Da ſchmilzt der Zorn, und dein Gemitt 
Wird füß verdtuten. 


Schelm von Berger . 


Sm Schloß gu Düffeldorf am Rein 
Bird Mummenſchanz gehalten; 
Da flimmern die Kerzen, da rauſcht die Muſik, 
Da tanzen die bunten Geſtalten. 


Da tangt die ſchöne Herzogin, 
Sie lacht faut auf beftindig ; : 
She Tanger iſt ein ſchlanker Fant, 
Gar hafife und behendig. 
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Gr trägt eine Maske von ſchwarzem Samt, 
Daraus gar freudig bidet 
Gin Auge, wie ein banker Dold, 
Halb aus der Scheide gezücket. 


Es jubelt die Faſtnachtsgeckenſchar, 
Wenn jene vorüberwalzen. 
Der Drickes und die Marizzebill 
Grüßen mit Schnarren und Schnalzen. 


Unb die Trompeten ſchmettern drein, 
Der närriſche Brummbaß brummet, 
Bis endlich der Tanz ein Ende nimmt 


Und die Muſil verſtummet. 


„Durchlauchtigſte Frau, gebt Urlaub mir, 
Sh mug nad Hauſe geben —“ 
Die Herzogin lacht: Sch laß did) nicht fort, 
Bevor idh bein Antlitz gefehen. 


„Durchlauchtigſte Frau, gebt Urlaub mir, 
Mein Anblick bringt Schreden und Graven — * 
Die Hergogin lacht: Ich fürchte mid nicht, 

Ich will dein Antlig ſchauen. 


„Durchlauchtigſte Frau, gebt Urlaub mir, 
Der Nacht und dem Tobe gebsr’ ich —“ 
Die Herzogin lacht: Ich laſſe dich nidt, 
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Wohl ſträubt fich ber Mann mit finflerm Wort, 
Das Beth nicht zähmen kunnt' er ; 
Sie riß zuletzt ihm mit Gewalt 
Die Maste vom Antlitz berunter. 


Das ift der Scharfrichter von Bergen! fo ſchreit 
Entſetzt bie Menge im Saale 
Und weichet ſcheuſam — die Herzogin 
Stürzt fort zu ihrem Gemahle. 


Der Herzog iſt klug, er tilgte die Schmach 
Der Gattin auf der Stelle. 
Er zog ſein blankes Schwert und ſprach: 
Knie vor mir nieder, Geſelle! 


Mit dieſem Schwertſchlag mach' ich dich 
Jetzt ehrlich und ritterzünftig, 
Und weil du ein Schelm, ſo nenne dich 
Herr Schelm von Bergen künftig. 


So ward der Henker ein Edelmann 
Und Ahnherr der Schelme von Bergen. 
Gin ſtolzes Geſchlecht! es blühte am Rhein. 
Jetzt ſchläft es in ſteinernen Särgen. 


Walküren 


Unten Schlacht. Doch oben ſchoſſen 
Durch die Luft auf Wolkenroſſen 
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Fürſten hadern, Balter fireiten, 
Seber will bie Masht erbeuten; 
Herrſchaft ift bas höchſte Gut, 
Höchſte Tugend ift der Mut. 


Heiſa! vor bem Tod beſchützen 
Reine ſtolzen Cifermitgen, 
Und bas Helbenblut gervinnt- 
Und ber ſchlechtre Mann gewinnt, 


Lorbeertrange, Siegesbogen ! 
Morgen kommt ex eingegzogen, 
Der dent Beſſern überwand 
Und gewonnen Leut’ und Laud. 


Bilrgermeifter und Senator 
Holen ein den Triumphator, 
Tragen ihm die Schlüſſel vor, 
Und ber Bug gebt durch bas Thor. 


Hei! da böllert's vor ben Waker, 
Binten und Trompeten gellen, 
Glodenklang erfiillt bie Luft, 

Und ber Pobel Bivat! ruft. 


Ladelnd ſtehen auf Balkonen 
Sone Fraun, und Blumenkronen 
Werfen fie bem Sieger gu 
Dieſer grüßt mit ftolger Ruy’, 
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Schlachtfeld bet Haftings 


Der Abt von Waltham jeufgte tief, 
Als ex die Kunde vernommen, 
Dah Konig Harold elendiglich 
Bei Haftings umgefommen. 


Zwei Mince, Asgod und Ailrik genannt, 
Die ſchickt' ev aus als Boten, 
Sie follten fuchen die Leiche Harolds 
Bei Haftings unter ben Toten. 


Die Monee gingen traurig fort 
Und kehrten traurig guritde : 
Hochwürdiger Vater, bie Welt iſt uns gram, 
Wir ſind verlaſſen vom Glücke. 


„Gefallen iſt ber beffre Mann, 
Es fiegte ber Bankert, der ſchlechte, 
Gewappnete Diebe verteilen bas Land 
Und machen ben Freiling gum Knechte. 


„Der lanſigſte Lump aus der Normandie 
Bird Lord auf der Inſel der Britten ; 
Ich fah einen Schneider aus Bayeur, et fam 
Mit goldnen Sporen geritten. 


„Weh' dem, der jetzt ein Gachfe iſt! 
Ihr Sachſenheilige droben 
Im Himmelreich, nehmt euch in act, 
Ihr ſeid der Schmach nicht enthoben. 
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„Jetzt wiſſen wir, was bedeutet hat 
Der große Komet, der heuer 
Blutrot am nächtlichen Himmel ritt 
Auf einem Beſen von Feuer. 


„Bei Haſtings in Erfüllung ging 
Des Unſterns böſes Zeichen, 
Wir waren anf dem Schlachtfeld dort 
Unb fuchten unter den Leiden, 


„Wir {uchten hin, wir fudten ber, 
Bis alle Hoffnung verſchwunden — 
Den Leichnam bes toten Königs Harold, 
Wir habe ihn nicht gefunden.” 


Asgod und Wilrit fprachen alſo! 
Der Abt rang jammernd die Hande, 
Perjant in tiefe Nachdenklichkeit 
Und ſprach mit Seufzen am Ende > 


„Zu Grendelfield am Bardenſtein, 
Juſt in bes Waldes Mitte, 
Da wohnet Edith Schwanenhals 
In einer dürft'gen Hiitte. 


„Man hieß fie Erith Schwanenhals, 
Weil wie der Hals der Schwäne 
Ihr Nacken war; der König Harold, 
Er liebte die junge Schöne. 
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Er bat fie geliebt, geküßt und geherzt, 
Und endlich verlaffen, vergeffen. 
Die Beit verfließt; wohl ſechzehn Jahr' 
Verfloſſen unteedeffen. 


„Begebt eudh, Britder, zu diefem Weib 
Und laßt fle mit euch geben 
Zurüd nad Haftings, ber Blid bes Weibs 
Wird dort ben Konig eripaben. 


„Nach Waltham-Abtet hierher alsdann 
Sollt ihr die Leiche bringer, 
Dammit wir chriſtlich beftatten ben Leib 
Und für die Seele fingen.“ 


Un Mitternadht gelangten ſchon 
Die Voter gur Hiltte im Walbe : 
„Erwache, Edith Sdwanenhals, 
Und folge uns alsbalde. 


Det Herzog der Normannen hat 
Den Sieg davongetragen, 
Und auf dent Feld bei Haftings liegt 
Der Kinig Harold erſchlagen. 


„Komm mit nach Haftings, wir ſuchen dort 
Den Leichnam unter den Toten, 
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Sein Wort ſprach Edith Schwanenhals, 
Sie ſchürzte ſich geſchwinde 
Und folgte den Mönchen; ihr greiſendes Haar, 
Das flatterte wild im Winde. 


Es folgte barfuß das arme Weib 
Durch Siimpfe und Baumgeſtrüppe. 
Bei Tagesanbruch gewahrten ſie ſchon 
Zu Haſtings die kreidige Klippe. 


Der Nebel, der bas Schlachtfeld bedeckt 
Als wie ein weißes Leilich, 
Zerfloß allmählich; es flatterten auf 
Die Dohlen und krächzten abſcheulich. 


Viel tauſend Leichen lagen dort 
Erbärmlich auf blutiger Erde, 
Nackt ausgepliindect, verſtümmelt, zerfleiſcht, 
Daneben ie Mer der Pferde. 


Gs wabdete Edith Schwanenhals 
Im Blute mit nadten Füßen; 
Wie Pfeile aus ihrem ſtieren Aug' 
Die forſchenden Blicke ſchießen. 


Sie ſuchte hin, ſie ſuchte her, 
Oft mußte fie mithfam verſcheuchen 
Die fraßbegierige Rabenſchar; 
Die Mönche hinter ihr keuchen. 
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Sie ſuchte ſchon den ganzen Tag, 
Es ward {don Abend — plötzlich 
Bricht aus der Bruſt des armen Weibs 
Gin geller Schrei, entſetzlich. 


Gefunden hat Edith Schwanenhals 
Des toten Konigs Leiche. 
Sie ſprach tein Wort, fie weinte nicht, 
Sie küßte bas Antlig, das bleiche. 


Gie küßte die Stirne, fie küßte ben Mund, 
Sie hielt ihn feſt umſchlofſen; 
Sie titfite auf bes Königs Bruſt 
Die Wunde blutumfloſſen. 


Auf ſeiner Schulter erblidt fie aud) — 
Und ſie bededt ſie mit Küſſen — 
Drei kleine Narben, Denkmäler ber Luft, 
Die ſie einſt hinein gebiſſen. 


Die Monche konnten mittlerweil 
Baumſtämme zuſammenfugen; 
Das war die Bahre, worauf ſie alsdann 
Den toten König trugen. 


Sie trugen ibn nach Waltham⸗Abtei, 
Daß man ihn dort begrithe ; 
Es folgte Edith Schwanenhals 
Dev Leiche ihrer Liebe. 


Romangero 


Sie fang bie Totenfitarein ~ 
In kindiſch frommer BWeife ; 
Das Hang fo ſchauerlich in der Nacht — 
Die Mönche beteten leije. 


König Richard 


Wohl burch der Walder einödige Pracht 
Jagt ungeftitm ein Reiter; 
Er bläſt ins Horn, er ſingt und lacht 
Gar ſeelenvergnügt und heiter. 


Sein Harniſch iſt von ſtarkem Erz, 
Noch ſtärker iſt ſein Gemüte, 
Das iſt Herr Richard Löwenherz, 
Der chriſtlichen Ritterſchaft Blüte. 


Wilkommen in England! rufen ihm gx 
Die Bäume mit grünen Zungen — 
Dir freuen uns, o König, dag du 
ſtreichiſcher Haft entſprungen. 


Dem König iſt wohl in der freien Luft, 
Er fühlt ſich wie neugeboren, 
Er denkt an Oſtreichs Feſtungsduft — 
Und gibt ſeinem Pferde die Sporen. 
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Der Afra 


Täglich ging die wunderſchöne 
Sultanstodter anf und nieder 
Um die Ubendzeit am Springbrunn, 
Wo die weifen Wafer plätſchern. 


Täglich ftand der junge Sttave 
Um die Abendgeit am Springbrunn, 
Bo die weißen Wafer plätſchern; 
Taglidh ward er bleid und bleicher. 


ines Abends trat die Fürſtin 
Auf ihn gu mit raſchen Worten: 
Deinen Namen will ih wiffer, 
Deine Heimat, deine Sippſchaft! 


Unb der Stlave ſprach: ich beige 
Mohamet, id bin aus Semen, 
Und mein Stamm find jene Afra, 
Welche ſterben, wenn fie lieben. 


Pfalggrifin Jutta 


Pfalzgräfin Sutta fubr über den Rhein, 
Im leichten Kahn, bei Mondenjdein. 
Die Zofe rudert, bie Grafin ſpricht: 
„Siehſt bu die fieben Leiden nicht, 
Die hinter uns tommen 
Einhergeſchwommen — 
So traurig ſchwimmen bie Toten! 
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„Das waren Ritter voll Jugendluſt — 
Gie fanken zärtlich an meine Bruſt 
Unb ſchwuren mir Tree. — Zur Siderbeit, 
Daß fie nidt braden ihren Eid, 
Ließ ich fle ergreifen 
Sogleich und erfaufen — 
So traurig ſchwimmen die Toten!’ 


Die Zofe rudert, die Grafin lacht. 
Das halt fo höhniſch urd die Nacht! 
Bis an die Hiifte tauden hervor 
Die Leichen und firecten bie Ginger empor, 
Wie ſchwöreud — Sie nicken 
Mit glajernen Blicken — 
So trauvig ſchwimmen die Toten! 


Der Mohrentinig 


Ins Exil der Alpujarren 
Bog der junge Mohrenkönig; 
Schweigſam und das Herz voll Kummer 
Ritt ex an des Zuges Spige. 


Hinter ibm auf boben Zeltern 
Ober auch in güldnen Sänften 
Safen feines Haufes Frauen ; 
Schwarze Mägde trägt bas Maultier. 


Hundert treue Diener folgen 
Auf arabiſch edlen Rappen; 
Stolze Gäule, doch die Reiter 
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Keine Zymbel, keine Pauke, 
Kein Geſangeslaut ertönte; 
Nur bes Maultiers Silberglöchchen 
Wimmern ſchmerzlich in der Stille. 


Auf der Höhe, wo der Blick 
Ins Duero⸗Thal hinabſchweift, 
Und die Zinnen von Granada 
Sichtbar ſind zum letzten Male: 


Dorten ſtieg vom Pferd der König 
Und betrachtete die Stadt, 
Die im Abendlichte glänzte, 
Wie geihmiidt mit Gold und Purpur. 


Aber, Allah! Weld ein Anblick! 
Statt des vielgeliebten Halbmonds, 
Prangen Spaniens Kreuz und Fahnen 
Auf den Türmen der Alhambra, 


Ach, bei diefem Anblick brachen 
Aus des Königs Bruſt die Seufzer, 
Thränen überſtrömten plötzlich 
Wie ein Sturzbach ſeine Wangen. 


Duſter von dem hohen Zelter 
Schaut herab des Königs Mutter, 
Schaut auf ihres Sohnes Jammer 
Und ſie ſchalt ihn ſtolz und bitter. 

„Boabdil ef Chieo“, ſprach fie, 
„Wie ein Weib beweinſt bu jetzo 
Jene Stabt, bie bu nicht wußteſt 
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Als des Konigs liebfte Kebfin 
Solche harte Rede hörte, 
Stitrgte fie aus ihrer Sanfte 
Und umbalfte ben Gebieter. 


Boabdil ef Chico’, fprad fie, 
Tröſte dich, mein Heifigeliebter, 
Aus dem Abgrund beines Elends 
Blüht hervor ein ſchöner Lorbeer. 


„Nicht.allein bev Triumphator, 
Nicht allein der ſieggekrönte 
Gunſtling jener blinden Göttin, 
Auch der blut'ge Sohn bes Unglücks, 


Mach der heldenmüt'ge Kämpfer, 
Der dem ungeheuren Schickfal 
Unterlag, wird ewig leben 
In der Menſchen Angedenken.“ 


„Berg des letzten Mohrenſeufzers“ 
Heißt bis auf den heut'gen Tag 
Jene Höhe, wo der Konig 
Sah gum letztenmal Granada. 


Lieblich hat die Beit erfüllet 
Seiner Liebjten Prophegeiung, 
Und bes Mohrenkönigs Mame 
Bard verherrlicht und gefeiert. * 
Nimmer wird ſein Ruhm verhallen, 


: Erſtes Bud. Hiſtorien 231 


Geoffroy Rudel und Melifande von Tripoli 


In dem Schloſſe Blay erblidt man 
Die Tapete an den Wänden, 
So die Grafin Tripolis 
Einſt geſtickt mit klugen Händen. 


Ihre ganze Seele ſtickte 
Sie hinein, und Liebesthräne 
Hat gefeit das ſeidne Bildwerk, 
Welches darſtellt jene Szene: 


Wie die Gräfin ben Rudel 
Sterbend fab am Strande fliegen, 
Und das Urbild ihrer Sehnſucht 
Gleich erkannt' in feinen Zügen. 


Aud Rudẽel hat hier zum erſten⸗ 
Und zum letztenmal erblicket 
In der Wirklichkeit die Dame, 
Die ihn oft im Traum entzücket. 


Uber ihn beugt ſich die Gräfin, 
HiAlt ihn liebevoll umſchlungen, 
Küßt den todesbleichen Mund, 
Der fo ſchön ihr Lob gefungen ! 


AG! der Kuß des Willkommẽ wurde 
Auch zugleich der Küß bes Scheidens, 
Und ſo leerten ſie den Kelch 
Höðchſter Luſt und tiefſten Leidens. 
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In bem Schloſſe Blay allnächtlich 
Gibt's ein Rauſchen, Kniſtern, Beben, 
Die Figuren der Tapete 
Fangen plötzlich an gu leben. 


Troubadour und Dame ſchütteln 
Die verſchlafnen Schattenglieder, 
Treten aus der Wand und wandeln 
Durch die Sale auf und nieder, 


Trautes Flitftern, fanftes Tandeln, 
Wehmutſüße Heimlichkeiten, 
Und poſthume Galantrie 
Aus des Minneſanges Zeiten: 


„Geoffroy! Mein totes Herz 
Bird erwarmt von deiner Stimme, 
In den läugſt erloſchnen Kohler 
Fühl' ich wieder ein Geglimme!“ 


„Meliſande! Glück und Blume! 
Wenn ich dir ins Auge ſehe, 
Leb’ ich auf — geftorben ift 
Nur mein Erdenleid und -Wehe.“ 


Geoffroy! Wir liebten uns 
Ginft im Traume, und jesunder 
Lieben wir uné gar im Tobe — 
Gott Amur that diefes Wunder!“ 


Meliſande! Was iſt Traum ? 
Was iſt Tod? Nur eitel Tine. 
In der Liebe nur iſt Wahrheit, 
Und dich lieb' ich, ewig Schöne.“ 
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Geoffroy ! Wie traulich iſt es 
Hier im ſtillen Mondſcheinſaale, 
Möchte nicht mehr draußen wandeln 
In bes Tages Sonnenſtrahle.“ 


„Meliſande! teure Närrin, 
Du biſt ſelber Licht und Sonne. 
Wo bu wandelſt, blühht der Frühling 
Sproſſen Lieb’ und Maienwonne |! 


Alſo koſen, alfo wandetn 
Sene zärtlichen Gefpenfter 
Auf und ab, derweil bas Mondlicht 
Lauſchet ned die Bogenfenfter, 


Doch den Golden Spuk vertreibend 
Kommt ain End’ die Morgenrdte — 
Sene hufchen ſcheu zurück 
In die Wand, in die Tapete. 


Der Dichter Firdufi 
1 


Goldne Menſchen, Silbermenſchen 
Spricht ein Lump von einem Toman, 
Iſt die Rede nur von Silber, 

Iſt gemeint ein Silbertoman. 


Doch im Munde eines Fürſten, 
Eines Schaches, iſt ein Toman 
Gullden ſtets; ein Schach empfängt 
Und er gibt nur goldne Toman. 
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Alſo denken brave Leute, 
Alſo dachte and Firduft, 
Der Verfaffer des berühmten ‘ 
Und vergötterten Schach Nameh. 


Dieſes große Heldenlied 
Schrieb er auf Geheiß des Schaches, 
Der fur jeden ſeiner Verſe — 
Einen Toman ihm verſprochen. 


Siebzehnmal die Roſe blühte, 
Siebzehnmal iff fie verwellket, 
Und die Nachtigall beſang ſie 
und verſtummte ſiebzehumal — 


Unterdeffen {af ber Dichter 
Un dem Webſtuhl des Gedantens, 
Tag und Nacht, unb webte emfig 
Seines Liedes Rieſenteppich — 


Miefenteppid, wo ber Dichter 
Wunderbar hineingewebt 
Seiner Heimat Fabelchronik, 
Farſiſtans uralte Kön'ge, 


Lieblingshelden ſeines Volkes, 
Ritterthaten, Aventitren, 
Zauberweſen und Dämonen, 

Keck umrankt von Märchenblumen — 


Alles blühend und lebendig, 
Farbenglänzend, blühend, brennend, 
Und wie hinmliſch angeſtrahlt 
Bon dem heii’gen Lichte Jrans. 
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Bon dem göttlich reinen Urlicht, 
Deffen letzter Feuertempel, 
Trotz dem Koran und dem Mufti, 
In des Dichters Herzen flammte. 


Als vollendet war das Lied, 
Überſchidte feinem Garner 
Der Poet das Manhftript, 
Zweimalhunderttauſend Verfe. 


In der Badeſtube war es, 
Sn ber Badeftub’ gu Gasna, 
Bo des Schadhes ſchwarze Voten 
Den Firduſi angetroffen — 


Seber ſchleppte einen Geldfac, 
Den ex gu des Dichter’ Füßen - 
Knieend legte, al8 den hohen 
Ehrenſold für feine Dichtung. 


Der Poet riß auf die Säcke 
Haſtig, um am lang entbehrten 
Goldesanblick ſich gu laben — 
Da gewahrt' er mit Beſtürzung 


Daß der Inhalt dieſer Säcke 
Bleiches Silber, Silbertomans, 
Zweimalhunderttauſend etwa — 
Und der Dichter lachte bitter. 


Bitter lachend hat er jene 
Summe abgeteilt in drei 
Gleiche Teile, und jedwedem 
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Schenkte er als Botenlohn 
Solch ein Drittel und das dritte 
Gab er einem Badeknechte, 
Der ſein Bad beſorgt, als Trinkgeld. 


Seinen Wanderſtab ergriff er 
Jetzo und verließ die Hauptſtadt; 
Vor dem Thor hat er den Staub 
Abgefegt von ſeinen Schuhen. 


2 


„Hätt' er menſchlich ordinär 
Nicht gehalten, was verſprochen, 
Hitt’ ex nur fein Wort gebrochen, 
Zürnen wollt’ ich nimmermehr. 


Uber unverzeihlich iſt, 
Daß er mich getäuſcht fo ſchnöde 
Durch den Doppelſinn der Rede 
Und bes Schweigens größre Lift. 


„Stattlich war er, würdevoll 
Bon Geftalt und von Gelerden, 
Wer’ ge glichen ibm auf Erden, 
Bar ein Konig jeder Zoll. 


„Wie die Soun’ am Himmelsbogen, 
Feuerblids, fah ev mid an, 
Ge, der Wahrheit ſtolzer Mann — 
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Schach Mahomet has gue geſpeiſt, 
Und gut gelaunet ift fein Geift, 


Sm dimmernden Garten, auf purpurnem Pfühl, 
Am Springbrunn fitzt er. Das plãtſchert fo kühl. 


Die Diener ſtehen mit Ehrfurchtsmienen; 
Sein Liebling Anſari iſt unter ihnen. 


n 


Aus Marmorvajen quillt hervor 
Gin üppig brennender Blumenflor. 


Gleich Odalisken anmutiglich 
Die ſchlanken Palmen fächern ſich. 


Es ſtehen regungslos die Cypreſſen, 
Wie himmelträumend, wie weltvergeſſen. 


Doch plötzlich erklingt bei Lautentlang 
Gin fanjt geheimnisvotter Geſang. 


~Der Schach fͤhrt auf, als wie behert — 
Von wem iſt dieſes Liedes Text ? 


Anſari, am welchen bie Frage gerichtet, 
Gab Antwort: Das hat Firduſi gedichtet. 


Firduſi ? ~ rief der Furſt betreten — 
Wo ift er? Wie gebt es dem großen Poeten? 


Anſari gab Antwort: In Dürſtigkeit 
Tih Wick tes oe ee oe ex ee 
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Zu Thus, des Dichters Vaterſtadt, 
Wo er ein kleines Gärtchen hat. 
Schach Mahomet ſchwieg eine gute Weile, 
Daun ſprach ev: Anſari, mein Auſtrag hat Eilẽ — 
Geh nach meinen Ställen und erwähle 
Dort hundert Maultiere und fünfzig Kamele. 
Die ſollſt du belaſten mit allen Schätzen, 
Die eines Menſchen Herz ergötzen, 
Mit Herrlichkeiten und Raritäten, 
Koſtbaren Kleidern und Hausgeräten 
Bon Sandelholz, von Elfenbein, 
Mit güldnen und ſilbernen Schnurrpfeiferein, 
Kannen und Kelchen, zierlich gehenlelt, 
Lepardenfellen, groß geſprenkelt, 
Mit Teppichen, Shawls und reichen Brokaten, 
Die fabrigiert in meinen Staaten — 
Vergiß nicht, auch hinzuzupaden 
Glanzende Waffen und Schabracken, 
Nicht minder Getränke jeder Art 
Und Speiſen, die man in Töpfen bewahrt, 
Auch Konfititver und Mandeltorten, 
Und Pfeffertuden von allen Sorten. 
Füge hingu ein Dugend Gaule, 
Arabiſcher Zucht, geſchwind wie Pfeile, 
Und ſchwarze Sklaven gleichfalls ein Dutzend, 
Leiber von Erz, ſtrapazentrutzend. 
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Amſari, mit diefen ſchönen Sachen 

Sollſt du dich gleich auf die Reiſe machen. 
Du four fle bringer nebft meinem Gruß 

Dem großen Dichter Firduſi zu Thus. 

Anſari erfülllte des Herrſchers Befehle, 

Belud die Mäuler und Kamele 

Mit Ehrengefchenten, die wohl den Zins 

Getoftet von einer ganzen Provinz. 

Nach dreien Tagen verließ er ſchon 

Die Reſidenz, und in eigner Perſon, 

Mit einer roten Führerfahne, 

Ritt er voran der Karawane. 

Am achten Tage erreichten fie Thus; 

Die Stadt liegt an bes Verges Fug. 

Wohl durch bad Weſtthor zog herein 

Die Karawane mit Lirmen und Schrei'n. 


Die Trommel ſcholl, das Kuhhorn klang, 
Und lautaufiubelt Triumphgeſang. 

La Illa Il Allah! aus voller Kehle 
Jauchzten bie Treiber der Kamele. 


Doch durch das Oſtthor am andern End' 
Von Thus, zog in demſelben Moment 


Zur Stadt hinaus der Leichenzug, 
Der den toten Firduſi gu Grabe irug. 


Romanjero 
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Das Giie ift eine leichte Dirne, 
Und meilt nicht germ am felben Ort; » 
Sie ſtreicht das daar dir von der Skee’ 
Und Hift bid raſch und flattert fort, 

Frau Unghie hat im Gegenteile 
Dich liebefeſt ans Herz gedeiictt ; 

Sie fagt, fle habe keine Eile, 
Set ſich gu dir ans Bett und ftridt. 


Baldeinfamteit 


Ich hab’ in meinen Sugendtagen 
Wohl auf dem Haupt einen Kranz getragen ; 
Die Blumen glingten wunderbar, 
Gin Zauber in dem Kranze war, 


Der ſchöne Krang gefiel wohl allen, 
Dod der ihn trug hat manchem miffatlen ; 
Ich floh ben gelben Menſchenneid, 

Ich floh in die grüne Waldeinſamkeit. 


Im Wald, im Wald! ba konnt' ich führen 
Gin ſreies Leben mit Geiſtern und Tieren; 


Feen und Hochwild von ſtolzem Geweih, 
Si⸗ nahkton eh mir aan: ohne Schen 
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Sie nabten fid mix gang ohne Zagnis, 
Sie wuften, das fei tein ſchreckliches Wagnis; 
» Daf id fein Sager, wußte bas Reh, 
Dok ich tein Vernunftmenſch, wußte die Fee. 


Von Feenbegünſtigung plaudern nur Thoren — 
Doh wie bie übrigen Honoratioren 
Des Walbes mix huldreich gewefen, fürwahr, 
Soh barf e8 bekennen offentar. 


Wie haben mich lieblich bie Elfen umflattert ! 
Gin luftiges Bottdhen! bas plaudert und ſchnattert! 
Gin bißchen ſtechend ift ber Blick, 

Verheißend ein ſüßes, dod) tödliches Glück. 


Ergötzten mich mit Maitanz und Maiſpiel, 
Erzählten mir Hofgeſchichten, zum Beiſpiel: 
Die ſtaudaloſe Chronika 
Der Königin Titania. 


Saß ich am Bache, ſo tauchten und ſprangen 
Hervor aus der Flut, mit ibrem langen 
Silberſchleier und flatterndem Haar, 

Die Waſſerbaechanten, die Nixenſchar. 


Sie ſchlugen die Zither, ſie ſpielten auf Geigen, 
Das war ber famofe Nirenreigen; 
Die Pofituren, die Melodei, 
Bar klingende, ſpringende Raferei. 
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Jedoch gugeiten waren fie minder 
Tobſüchtig gelaunt, die ſchönen Kinder ; 


Zu meinen Filfen lagerten fie, 


Das Köpfchen geftilgt auf meinem Knie. 


Trallerten, trillerten welfde Romanzen, 
Bum Beiſpiel bas Lieb von den drei Pomerangen, 
Sangen and wohl ein Lobgedicht 
Auf mish und mein nobeles Menſchengeſicht. 


Sie unterbraden manchmal bas Gefinge 
Lautladend, und frugen bedentlide Dinge, 
Zum Beiſpiel: „Sag uns yu welchem Behuf 
Der liebe Gott ben Menſchen ſchuf? 


Pat eine unfterblide Seele ein jeder 
Bon euch? Bit diefe Seele von Leder 
Oder von ſteifer Leinwand? Warum 
Gind eure Lente meiftens fo dumm ?“ 


Was ih zur Antwort gab, verheble 
Ich hier, doch meine unſterbliche Seele, 
Glaubt mir's, ward nie davon verlegt, 
Was eine Heine Nire geſchwätzt. 


Anmutig und fhalkhaft find Niren und Elfen ; 
Nicht fo bie Erbdgeifter, fie bienen und helfen 
Treuherzig ben Menſchen. Ich liebte gumeift 
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Gie tragen Rotmantelchen, fang und bauſchig, 
Die Miene if ehrlich, bod bang und lauſchig; 
Ich ließ nicht merken, daß ich entdeckt, 

Warum fie fo ängſtlich bie Füße verftedt. 


Sie haben nämlich Entenfitfe 
Unb bilben ſich ein, daß niemand es wife, 
Das ift eine tiefgebeime Bund’, 
Worüber id nimmermebr ſpötteln funnt’, 


Ach Simmel! wir alle gleich jenen Zwergen, 
Wir haben ja alle etwas zu verbergen; 
Kein Chriſtenmenſch, wähnen wit, hatte enthedt, 
Wo unfer Entenfüßchen fledtt. 


Niemals verkehrt' ich mit Salamanbdern, 
Und ither ihr Treiben erfubr ich von andern 
Waldgeiftern ſehr wenig. Sie huſchten mix ſcheu 
Des Nachts wie leuchtende Schatten vorbei. 


Sind ſpindeldürre, von Kindeslänge, 
Höschen und Wämschen anliegend enge, 
Von Scharlachfarbe, goldgeſtickt; 

Das Antlig kränklich vergilbt und bedrückt. 


Ein güldnes Krönlein, geſpictt mit Rubinen, 
Trägt auf dem KSpiden ein jeder ven ihnen ; 
Gin jeder von ihnen bitdet ſich ein, 
in abloluter König ay fei, 


Romanzero 


Dag fie im Feuer nicht verbrennen, 
Iſt freilich ein Kunſtſtück, ih will es befennen ; 
Jedoch der unentgiindsare Widt, 
Ein wahrer Feuergeiſt iſt er nidt. 


Die klügſten Waldgeiſter find die Alräunchen, 
Langbartige Männlein mit furzen Veinden, 
Gin fingerlanges Greiſengeſchlecht; 

Woher fie ftammen, man weiß es nicht redt. 


Sie lehrten mic Heine Herereten, 
Feuer beſprechen, Vögel beſchreien, 
Auch pflücken in ber Johannisnacht 
Das Kräutlein, das unſichtbar macht. 


Sie lehrten mich Sterne und Zeichen deuten, 
Sattellos auf dem Winde reiten, 
Aud Runenſprüche, womit man nsf 
Die Toten hervor ang ihrer Grujt. 


Sie haben mir aud der Pfiff gelebrt, 
"Wie man den Vogel Specht bethirt, 
Und ihm die Springwurz abgewinnt, 
Die anzeigt, wo Schätze verborgen find. 


Die Worte, die man beim Schätzegraben 
Hinmurmelt, lehrten fie mid, fie haber 2 
Mix alles expliziert — umſunſt! 

Bal! aie hearifien sie Gchakaraberfimit. 
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Wohl hatt? ih derfelber nicht nbtig dermalen, * 
3h brauchte wenig, und konnt' es bezahlen, 
Beſaß and in Spanien mand luftiges Slog, 
Wovon ih die Revennen genoß. 


O, ſchöne Zeit! wo voller Geigen 
Der Himmel hing, wo Elfenreigen 
Und Nixentanz und Koboldſcherz 
Umgaukelt mein märchentrunkenes Herz! 


©, ſchöne Beit t wo ſich gu grüuen 
Trimmphespjorten gu wölben ſchienen 
Die Biume bes Waldes — ich ging einer, 
Bekränzt, af8 ob ich der Sieger wir’! 


Die ſchöne Beit, fie ift verſchlendert, 
Und alles hat fich feitbem verändert, 
Und ach! mir ift ber Kranz geraubt, 
Den ich getvagen auf meinem Haupt. 


Der Kranz ift mir vom Haupt genommen, 
Ich weiß es nicht, wie es gekommen; 
Doch ſeit der ſchöne Kranz mir fehlt, 

Iſt meine Seele wie entſeelt. 


Es glotzen mich an unheimlich blöde 
Die Larven ber Weit ! Der Himmel iſt öde, 
Gin blaner Kirchhof, entgöttert und ſtumm 
Ich ache gebückt im Waſphrun 


Romanjero 


Im BWalbe find bie Elfen verſchwunden, 
Jagdhörner hör' ich, Getlaffe von Hunden; 
Sm Didicht ift bas Reh verftedt, 

Das thrinend feine Wunden lect, 


Bo find die Alräunchen? id glanbe, fle halten 
Sih ängſtlich verborgen in Felfenfpatten, 
Ihr Heinen Freunde, ich komme zurück, 
Dod ohne Kranz und ohne Glück. 


Wo ift die Fee mit dem laugen Goldhaar, 
Die erfte Schönheit, die mix bold war? 
Der Eichenbaum, worin fie gehanft, 
Steht traurig entlaubt, vom Winde zerzauſt. 


Der Bach rauſcht troſtlos gleich dem Styre; 
Am einſamen Ufer ſitzt eine Nire, 
Todblaß und ſtumm, wie'n Bild von Stein, 
Scheint tief in Kummer verſunken zu ſein. 


Mitleidig tret' ich zu ihr heran — 
Da fährt ſie auf und ſchaut mich an 
Und ſie entflieht mit entſetzten Mienen, 
Als fei ihr cin Geſpenſt erſchienen. 
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gu Mathildens Stammbud 


Hier, auf gewaltten Lumpen, foll id 
Mit einer Spule von der Gans 
Hinkritzeln ernfthaft halb, halb drollig, 
Verſifizierten Firlefanz — 


Ich, der gewohnt mich auszuſprechen 
Auf deinem ſchönen Rofermund, 
Mit Kuſſen, die wie Flammen brechen 
Hervor aus tiefſtem Herzensgrund! 


O Modewut! Iſt man ein Dichter, 
Quãlt uns die eigne Fran zuletzt 
Bis man, wie andre Sangesſlichter, 
She einen Reim ins Albums fest. 


Altes Lied 


Du bift geftorben und weift es nicht, 
Erloſchen ift bein Augenlicht, 
Erblichen ift dein rotes Mündchen, 
Und du biſt tot, mein totes Kindchen. 


In einer ſchaurigen Sommernacht 
Hab' ich dich ſelber zu Grabe gebracht; 
Klaglieder die Nachtigallen ſangen, 

Die Sterne find mit zur Leiche gegangen. 
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4 Romanzero 


Der Zug, der 30g ben Wald vorbel, 
Dort widerhallt die Litanei ; 
Die Tannen, in Trauermänteln vermummet, 
Sie haben Totengebete gebrummet, 


Am Weidenjee vorüber ging’s, 
Die Elfen tangten inmitten des Rings ; 
Sie blieben plIplich ſtehn und ſchienen 
Uns anzuſchaun mit Beileidsmienen. 


Und als wir famen zu deinem Grab, 
Da ftieg ber Mond vom Himmet herab. 
Er hielt cine Rede. Ein Schluchzen und Stöhnen, 
Und in ber Ferne die Glocken tönen. 


Auto⸗da⸗fe 


Welke Veilchen, ſtäub'ge Locken, 
Ein verblichen blaues Band, 
Halb zerriſſene Villette, 

Längſt vergeßner Herzenstand — 


In die Flammen des Kamines 
Werf’ ich fle verdroßnen Blicks; 
Ängftlich triftern diefe Teitmmer 
Meines Glücks und Mißgeſchids. 


Liebeſchwüre, flatterbafte 
Falſche Cide, in den Schlot 
Fliegen ſie hinauf — es kichert 
Unſichtbar der kleine Gott. 


Wweltes Bud. Lamentattonen 249° 


Bei ben Flammen des Kamines 
Sig’ ich träumend, und ich feb’ 
Wie die Fünkchen in der Aſche 
Still verglühn — Gut' Nacht! — Ade! 


Lazarus 
1 
Weltlauf 


Hat man viel, fo wird man bald 
Now viel mehr dagu befommen, 
Wer nur wenig hat, bem wird 
Auch das wenige genommen. 


Wenn bu aber gar nichts haft, 
Ach, fo laffe dich begraben — 
Denn ein Recht gum Leben, Lump, 
Haber nur die etwas haben. 


2 


GErinnerung 


Dem einen die Perle, bem andern die Truhe, 
O Wilhelm Wiſetzki, bu ſtarbeſt fo frube — 
Doch die Rave, die Kak’ iſt gerettet. 


Der Valten brad, worauf er geffommen, 
Da ift ex im Waffer umgefommen — 


Romanero 


Bir folgten dee Leiche, dem lieblichen Knaben, 
Sie haben ihn unter Maiblumen begraben, — 
Dod die Kage, die Nag’ iſt gerettet. 


Biſt klug geweſen, bu Sift entronnen 
Den Stiirmen, haft früh ein Obdach gewonnen — 
Dod die Katze, die Katy’ ift gerettet. 


Biſt früh entromnen, bift klug gewefen, 
Noch eh? du eckrantteft, biſt du genefen — 
Dod} die Kage, die Kay’ ift gerettet. 


Seit (angen Jahren, wie oft, o Kleiner, 
Mit Reid und Wehmut gedenl' ich deiner — 
Dod die Kage, bie Kak’ ift gerettet. 


3 
Salomo 


Berftummt find Panter, Pofaunen und Zinten. 
An Safonios Lager Wache halten 
Die ſchwertgegürteten Engelgeftaltert, 
Sechstauſend zur Rechten, ſechstauſend gur Linken. 


Sie ſchützen den König vor träumendem Leide, 


Und zieht er finſter bie Brauen zuſammen, 
Nn — Ris SEKloeron Ttamimen 
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Dod wieder zurück in die Scheide fallen * 
Die Shwerter der Enget. Das nächtliche Graven 
Verſchwindet, es glatten ſich wieder die Brauen 
Des Schläfers, und ſeine Lippen lallen: 


© Sulamith! das Reich iſt mein Erbe, 
Die Lande find mir unterthinig, : 
Bin itber Suda und Israel König — 
Dog liebſt du mid nicht, fo well” ich und fterbe. 


4 
Verlorene Wunſche 


Bon der Gleichheit der Gemiltsart 
Wechfelſeitig angezogen 
Waren wir einander immer 
Mehr als uns bewußt gewogen. 


Beide ehrlich und beſcheiden, 
Konnten wir uns leicht verſtehen; 
Worte waren überflüſſig, 
Brauchten uns nur anzufehen. 


O wie fehnlich winſcht ich immer, 
Dak ich bei dir bleiben 4.. 
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Romangero 


* Ga, mein Liebfter Wunſch war immer, 
Dak ich immer bei dir bliebe! 

Alles wad dir woblgefiele, 

Alles that? ich dix gu Liebe. 


Würde effen was dir ſchmeckte 
Und die Schüſſel gleich entfernen, 
Die div nicht behagt. Ich witrde 
And Zigarren rauchen lernen. 


Manche poluiſche Geſchichte, 
Die dein Laden immer wedte, 
Bolt’ ich wieder bir erzählen 
In Judäas Dialette. 


Ja, ich wollte zu dir kommen 
Nicht mehr in der Fremde ſchwärmen — 
An dem Herde deines Glückes 
Wollt' ich meine Kniee wärmen. — — 


Goldne Wünſche! Seifenblaſen! 
Sie zerrinnen wie mein Leben — 
Ach, ich liege jetzt am Boden, 
Kann mich nimmermehr erheben. 


Und Ade! fie find zerronnen, 
“Golbue Wünſche, ſüßes offen! 
Ad; gu tödlich war der Fauſtſchlag, 
Der mich juft ins Herz getroffen. 
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5 
Gedachtnisfeier 


Seine Meffe wird man fingen, 
Reinen Kadoſch wird man fagen, 
Nichts gefagt und nichts gefungen 
Bird an meinen Sterbetagen. 


Doch vielleicht an ſolchem Tage, 
Wenn das Wetter ſchön und milbe, 
Gebt fpagieren auf Montmartre 
Mit Pautinen Fran Mathilde, 


Mit dem Kranz vor Immortellen 
Kommit fie mir bas Grab zu ſchmücken, 
Und ſie ſeufzet: Pauvre homme ! 
Feuchte Wehmut in den Blicken 


Leiber wohn' ich viel zu hod, 
Und id habe meiner Silfen 
Keinen Stuhl bier angubieten ; 
Ach! fie ſchwankt mit milden Füßen. 


Süßes, dices Rind, bu darfſt 
Richt zu Fuß nad Haufe gehen; 
An den Barriere⸗Gitter 
pt oe oe eer . 


‘ 
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Romangero 


6 
Grau Sorge 


In meines Glückes Sonnenglanz, 
Da gaukelte fröhlich der Mücentanz. 
Die lieben Freunde liebten mich 
Und teilten mit mir brüderlich 
Wohl meinen beften Braten 
Und meinen letzten Dukaten. 


Das Gite ift fort, der Beutel leer, 
Und hab? auch keine Freunde mehr ; 
Erloſchen ift ber Gonnenglang, 
Berftoben ift der Mitdentang, 

Die Freunde, fo rie bie Mücke, 
Verſchwinden mit bem Glüde. 


An meinem Bett in der Winternacht 
Als Warterin bie Gorge wacht. 
Sie trägt eine weiße Unterjad’, 
Gin ſchwarzes Mützchen, und ſchnupft Tabat. 
Die Doſe knarrt ſo gräßlich, 
Die Alte nickt ſo häßlich. 


Mix träumt manchmal, gekommen fei 
Burl das Glück und dev junge Mai 
Unb bie Freundſchaft und der Mückenſchwarm — 
Da tnarrt die Dofe — daß Gott erbarm', 
Es plaist bie Seifenblaſe — 
Die Alte ſchneuzt bie Nafe. 
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7 
An-die Enget 


Das ift der böſe Thanatos, 
Er kommt auf einem fahlen Roß; 
Ich hör' den Hufſchlag, bir’ ben Trab, 
Der duntle Reiter bolt mid ab -—~ 
Gr reißt mid fort, Mathilden ſoll ich laſſen, 
O, den Gedanken kann mein Derg nicht faſſen! 


Sie war mir Weib und Kind zugleich, 
Und gel’ ich in bas Schattenreich, 
* Bird Witwe fie und Waiſe fein! 
Ich laff’ in diefer Welt allein 
Das Weib, bas Kind, bas, tranend meinem Mute, 
Sorglos und tren an meinem Herzen ruhte. 


Be Engel ix den Himmelshöhn, 
Bernehmt mein Schluchzen und mein Flehn; 
Beſchützt, wenn ich im öden Grab, 
Das Weib, das ich geliebet bab’ ; 
Seid Schild und Vagte eurem Ebenbilde, 
{ Beſchützt, beſchirmt mein armes Kind, Mathilde, 


% Bei atten Thranen, die ibr je 

Geweint um unſer Menſchenweh, 

veim Wort, bas nur dex Prieſter fennt 

Und niemals ohne Schauder nennt, é 
Bei eurer eignen Schönheit, Huld und Milde, 
Beſchwör ich euch, ihr Engel, ſchützt Mathilde. 
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_ Romagngero 
8 


Böſes Getrinme 


Im Traume war id) wieder jung und munter — 
Es war das Landhaus hoch am Bergesrand, 
Wettlauſend lief ich dort den Pfad hinunter, 
Wettlaufend mit Ottilien Hand in Hand, 


Wie da Perfinchert fein formiert ! Die ſüßen 
Meergriinen Augen zwinkern nirenhaft. 
Sie ſieht fo feſt arf ihren kleinen Füßen, 
Gin Bild von Zierlichteit vereint mit Kraft. 


Dex Ton der Stimme ift fo treu und innig, , 
Man glaubt zu ſchaun bis in ber Seele Grund ; 
Und alles was fie ſpricht if klug und finnig ; 
Wie eine Roſenknoſpe iſt der Mund. 


Es iſt nicht Liebesweh, was mich beſchleichet, 
Ich ſchwärme nicht, ich bleibe bei Verſtand; — 
Doch wunderbar ihr Weſen mic erweichet 
Und heimlich vebend tif? ich thre Hand. 


Ich glaub’, am Ende trad th eine Lilie, 
Die gab ich ihr und ſprach gang faut babet: 
Heirate mic und fei mein Weib, Ottilie, 
Damit ich fromm wie du und glüclich fet. 


Ras fle zur Antwort gab, bas weiß id) nimmer, 
Denn ich erwadhte jahlings - - und id) war 
Wieder ein Kranter, dev im Krantengimmer 


De ee ee ee ee ee eee «ee, — 
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9 . 
Sie erliſcht 

Der Vorhang fällt, da’ Stitet ift aus, 
Und Herrn und Damen gehn nach Haus. 
Ob ihnen aud das Stück gefallen 
Ich glaub', ich hörte Beifall ſchallen. 
Ein hochverehrtes Publikum 
Beklatſchte dankbar ſeinen Dichter. 


Jetzt aber iſt das Haus ſo ſtumm, 
Und find verſchwunden Luft und Lichter. 


Doc hörch! ein ſchollernd ſchnöder Klang 
Ertönt unfern der öden Bühne; — 
Vielleicht daß eine Saite ſprang 
An einer alten Violine. 

Verdrießlich raſcheln im Parterr’ 
Etwelche Ratten hin und ber, 

Unb atfes riecht mach rang’gem Ole, 
Die este Lampe ächzt und ziſcht 
Verzweiflungsvoll und fie evlif 
Dad arme Licht war meine a 


10 


Enfant perdu 


Berlorner Boften in bem Sretheitstrieg, 
Dielt ich feit dreißig Jahren treutich aus. 
Ich kämpfte ohne Hoffnung, dag ich fiege, 


258 : Romnaingero 


Ich wadte Tag und Macht — Ich konnt' nicht ſchlafen 
Wie in dem Lagerzelt dev Freunde Schar — 
(Auch bielt bas laute Schnarchen diefer Braven 
Mich wach, wenn ich ein bißchen ſchlummrig war), 


In jeuen Nächten hat Langweil' ergriffen 
Mich oft, auch Furcht — (nur Narren fürchten nichts) — 
Sie gu verſcheuchen, bab’ ich dann gepfiffen 
Div jrechen Reime eines Spottgedidts, 


Ja, wachſam ftand id}, Das Gewehr im Arme, 
Und nabte irgend ein verdächt'ger Gauch, 
So ſchoß ih gut und jagt’ ihm eine warme, 
Brithwarme Kugel in de ſchnöden Banc. 


Mitunter freilich mocht' e8 fich ereignen, 
Daf joleh ein ſchlechter Gand gleichfalls febr gut 
Zu ſchießen wußte — ach, ich kann's nicht leugnen — 
Die Wunden klaffen — es verſtrömt mein Blut. 


Gin Poſten iſt vakant! — Die Wunden klaffen — 
Der eine fällt, die andern rücken nach — 
Doc fall’ ich unbeſiegt, und meine Waffen — 
Sind nicht gebrochen — Nur mein Herze brach 


Nachleſe 


Nadlefe 


Erſtes Bug 


1 
Minnegrug 


Die du bift fo ſchön und rein, 
Wunnevolles Magedein, 
Deinem Dienfte ganz allein 
Mode ich wohl mein Leben weibn, 


Deine ſüßen Äugelein, 
Glänzen mild wie Mondesſchein; 
Helle Roſenlichter ſtreun 
Deine roten Wängelein. 


Und aus deinem Mündchen klein 
Blinkt's hervor wie Verlenreihn; 
Doch den ſchönſten Edelſtein 
Hegt dein ſtiller Buſenſchrein. 


Fromme Minne Mag es fein, 
Was mix drang ing Herz hinein, 
Als ich weiland ſchaute bein, 
Wunnevolles Magedein 
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Madlefe 


2 


Minnetlage 


Einſam tag’ ich meine Leider 
sm vertrauten Schoß der Nat ; 
Frohe Menſchen muß id) meiden, 
Fliehen ſcheu, wo Freude lacht. 


Einſam fließen meine Thränen, 
Fließen immer, fließen ftill ; 
Doch des Herzens brenuend Sehnen 
Reine Thräne löſchen will. 


Einſt, ein lachend muntrer Kuabe, 
Spielt' ih manches ſchöne Spiel, 
Freute mid) der Lebensgabe, 

Wußte nie von Schmerzgefühl. 


Denn die Welt war nur ein Garten, 
Ro viel bunte Blumen Hithn, 
Ro mein Tagwerk Blumen-warten, 
Roſen, Veilchen und Jasmin, 


Trinmend ſüß auf gritner Ane 
Sah ih Bächlein fliefen mild; 
Benn ic jebt in Badlein ſchaue, 
Beigt ſich mix ein bleiches Bild. 


Bin ein bleidher Mann geworden, 
Seit mein Ange fie geſehn; 
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Tief im Herzen hegt' ich fange, 
Englein filler Friedensruh' 
Dieſe flohen zitternd, bange, 
Ihrer Sternenheimat gu 


Schwarze Nacht mein Aug’ umbiiftert, 
Schatten drohen feindlich grimm, 
Und im Buſen heimlich flüſtert 
Eine eigen fremde Stimm! 


Fremde Schmerzen, fremde Leiden 
Steigen auf mit wilder Wut, 
Und in meinen Eingeweiden 
Zehret eine fremde Glut. 


Aber daß in meinem Herzen 
Flammen wühlen fonder Ruh', 
Daß ich ſterbe hin vor Schmerzen — 
Minne, ſieh! das thateſt du! 


3 
Sehufurht 


Jedweder Gefelle, fein Mädel am Arm, 
Durchwandelt die Lindenreihn; 
Ich aber, ich wandle, daß Gott erbarm'! 
Gang mutterfeel-allein, 


Mein Herz wird Beengt, mein Auge wird trüb, 
Benn ein andrer mit Liebchen ſich freut. 
Denn ich habe auch ein ſüßes Lieb, 
Dod wohnt fie gar ferne und weit. 
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Nadlefe. 


So mandes Jahr getragen id hab? 
Ich trage nicht Langer die Pein, 
Ich ſchnüre mein Bündlein und greife ben Stab 
Und wandr’ in die Welt hinein. 


Unb wandre fort mand hundert Stand; 
Bis ich komm' an bie große Stadt ; 
Sie prangt an eines Stromes Mund, 
Drei tedliche Türme fie hat. 


Da ſchwindet bald mein Liebesharm, 
Da hareet Freunde mein ; 
Da fann ich wandeln, Feinsliebchen am Arm, 
Durch die duftigen Lindeureihn. 


4 
Die weiße Blume 


In Baters Garten heimlich ſteht 
Ein Blümchen, traurig und bleich, 
Der Winter zieht fort, der Frühling weht, 
Bleich Blümchen bleibt immer fo bleid. 
Die bleiche Blume fant 
Bie eine traufe Brant. 


Bu mix bleich Blümchen leife fpridt ; 
Lieb Brüderchen, pflücke mid! 
Zu Blümchen ſprech' ich: Das thu ich nicht, 
Ich pflücke nimmerinehr dich; 
Ich ſuch' mit Müh' und Not 
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Bleich Blümchen ſpricht: Such bin, ſuch ber 
Bis an deinen kühlen Tob, 
Du fudft umſonſt, findft nimmermehr 
Die Blume purpurrot. 
Mich aber pflücken thu, 
Ich bin fo trant wie du. 


So liſpelt bleich Blümchen und bittet ſehr — 
Da zog' iG und pflüch ich es ſchnell. 
Und plötzlich blutet mein Herze nicht mehr, * 
Mein inneres Ange wird helt, 

In meine wunde Brust 
Kommt ſtille Engelluft 


5 
Yn Sie 


Die roten Blumen bier und auch die bleichen, 
Die einft erblüht aus blut'gen Herzenswunden, 
Die hab' ich nun zum ſchmucken Strauß verbunden, 
Und will ihn dir, du {Gone Herrin. reichen. 


Nimm huldreich hin die treuen Sangeskunden; 
Ich kann ja nicht aus dieſem Leben weichen, 
Ohn' rückzulaſſen dix ein Liebeszeichen — 
Gedenke mein, wenn ich den Tod gefunden! 


Doch nie, o Herrin, ſollſt du mich beklagen; 
Beneidenswert war felbft mein Schmerzenleben — 
Denn liebend burst’ ims pier ia: 





von. AN he 


Radlefe - 


Und grigres Heil noch foll mir batd geſchehen. 
Mit Geiſterſchutz darf ie dein Haupt umſchweben 
Und Griedensgrithe in dein Herze wehen. 


6 


Es ſchauen die Blumer alle 
Bur lendtenden Sore hinauf; 
Es nehmen bie Ströme alle 
Zum leuchtenden Meere den Lauf. 


Es flattern die Lieder alle 
Bu meinem leuchtenden Lieb — 
Nehmt mit meine Thränen und Senger, 
Fhe Lieder wehmütig umd trüb! 


7 


Seine, gelle, goldne Sterne, 
Grüßt die Liebfte im dex Ferne, 
Sagt, daß id) nod) immer fei 
Hergetrant und bleich umd tren. 


8 


Sch dacht' an fie den ganzen Tag, 
Unb dacht' an fie die halbe Nacht. 
Und als id feft im Schlafe tag, 

Hat mid ein Traum gu thr gebracht. 
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Sie blüht wie eine junge Roſ, 
Unb ſitzt fo ruhig, ſtill beglückt 
Ein Rahmen ruht auf ihrem Schoß 
Worauf ſie weiße Lämmchen ſtickt. 


Sie ſchaut fo fanft, begreift es nicht, 
Warum ich traurig vor ibe ſteh'. 
„Was iſt fo blag dein Angeſicht, 
Heinrich, ſag' mir's, wo thut's dir weh 2 


Sie ſchaut ſo ſanft und ſtaunt, daß ich 
Still weinend ihr ins Auge feb’. 
1 Was weineft du fo bitterlich, 
Heinrich, fag’ mir's, wer thut dir weh 24 


Sie ſchaut mig an mit milder Rud’, 
Ich aber faft vor Schmerz verges’, 
+ Wer web mix thut, mein Lieb, bift du, 
Und in der Brust da figt das Wey,” 


Da flebt fie auf und tegt die Hand" 
Mir auf die Brak ganz feierlich; 
Und plotzlich all mein Beh verſchwand, 
Und heitern Sinns erwachte id. 


9 


Sa, Freund, bier unter ben Sinden 
Kannſt du dein Herz erbaun, 
Hier fannft du beiſammen finden 
Die allerſchönſten Fraun. 
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Nadlefe . 


Sie blühn fo hold und minnig 
Im farbigen Seidengewand> 
Gin Dichter hat fie ſinnig 
Wandelnde Blumen genannt. 


Welch ſchöne Federdiite ! 
Welch ſchöne Türkenſhawls! 
Welch ſchöne Wangenblüte! 
Welch ſchöner Schwanenhals! 


10 


Ich wollte, meine Lieder 
Das wären Blümelein; 
Ich ſchickte ſie zu riechen 
Der Herzallerliebſten mein. 

Ich wollte, meine Lieder 
Das wären Kiiffe fein; , 
Ich ſchickt' fie heimlich alle 

* Nach Liebchens Wängelein. 

Ich wollte, meine Lieder 
Das waren Erbjen tein ; 
Ich kocht' eine Erbjenfuppe, 
Die follte köſtlich fein. | 


11 


Du Lilje meiner Liebe, 


Du ftebft fo tedumend am Bad, 


Und ſchauſt hinein fo trübe, 
Und fliifterft Web und Ach! 
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Geb fort mit deinen Gefofe ! 
Ich weiß es, du falſcher Mann, 
Daf meine Kouſine, die Roje, 
Dein falſches Herz gewaun. 


12 


Ramsgate 


„O, des liebenswürdigen Dichters, 
Deſſen Lieder uns entzücken! 
Hätten wir ihn in der Nahe, 
Seine Lipper gu begtitden o⸗ 


Während liebenswürd'ge Damen 
Alſo liebenswürdig dachten, 
Mußt' ich hundert Meil' entfernet 
‘In der Ben Fremde ſchmachten. 


Und es hilft uns nichts im Norden, 
Wenn im Süden warmes Wetter, 
Und von gugedadten Küſſen 
Wird das magre Herz nicht fetter. 


13 . 


Jegliche Geftatt befleibend, 
Bin id ſtets in deiner Nave, 
Aber immer bin ich leidend, 
Und bu thuſt mir immer Bebe 


Nachleſe 


Wenn du, zwiſchen Blumenbeeten 
Wandelnd in des Sommers Tagen, 
Einen Schmetterling zertreten — 
Hörſt bu mich nicht leiſe Hagen? 


Wenn du eine Roſe pflückeſt, 
Unb mit kindiſchem Behagen 
Sie enthlitterft und zerſtückeſt — 
Hörſt du mich nicht teife klagen? 


Wenn bei ſolchem Roſenbrechen 
Böſe Dornen einmal wagen 
In die Finger dich zu ſtechen — 
Hörſt du mich nicht leiſe Hagen ? 


Horſt du nicht die Klagetöne, 
Selbſt im Ton ber eignen Kehle? 
In dec Nacht ſeufz' ih und ſtöhne 
Aus dev Tiefe deiner Seele. 


14 
Bum Polterabend 
I 
Mit deinen grogen, allwiſſenden Augen 


Schauſt du mich an, und du haſt recht : 
Bie fonnten wir zuſammen taugen, 
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Soh bin fo ſchlecht und bitterblütig. 
Und Spottgeſchenke briug' ich dar 
Dem Mädchen, das fo tieb’ und aütig, 
Und ach! ſogar aufrichtig war. 


Il 


„O, die Liebe macht uns felig, 
O, die Liebe macht uns reid.” 
Alſo fingt man tauſendkehlig 
In dem heil'gen röm'ſchen Reid. 


Du, bu fühlſt den Sinn der Lieder, 
Und fle klingen, teurer Freund, 
Jubelnd bir int Herzen wieder, 

Bis ber große Tag erſcheint 


Wo die Braut mit roten Bädchen 
Ihre Hand in deine legt, 
Unb der Vater mit bem Sädchen 
Dir den Segen überträgt. 


Sädchen voll mit Geld unzählig, 
Linnen, Betten, Silberzeug — 
©, die Liebe macht uns felig, 
©, die Liebe macht uns reich! 


Tr 


Der weite Boden ift Hbergogen 
Mit Blumendecen, der grüne Wald 
Er wölbt ſich hoch zu Siegesbogen, 
Gefiederte Einzugmufik erſchallt 


§ 
we 


Madlefe 


Es tommt ber ſchöne Leng geritten, 
Sein Auge fpritht, die Wange gliipt t 
She ſolltet ibn zur Hochzeit bitten, 
Denn gerne weilt er, wo Liebe blüht. 


15 


Es erklingt wie Liebestöne 
Altes, was ich dent? und fiibr’, 
Ach, ba hat der Heine ſchöne 
Liebesgott die Hand im Spiel. 


Der Maeſtro im Theater 
Meines Herzens ift ex jebt; 
Was ih fH? und dente, bat er 
Gleich ſchon in Muſik geſetzt. 


16 
Was bedeuten gelbe Roſen? — 
Liebe, die mit Urger kämpft, 
Arger, ber die Liebe dämpft, 
Lieben und ſich dabei erboſen. 


17 


Wir müſſen zugleich uns betrüben 
Und lachen, wenn wir ſchaun, 
Dak oh Rie Camsae tle. 
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Fühlſt du, mein ſüßes Liebchen, 
Wie liebend mein Herz bewegt ? 
Sie ſchüttelt bas Köpfchen und fliiftert : 
„Gott ˖ weiß, für wen es ſchlägt!“ 


18 


Die Liebe begann im Monat März, 
Wo mi erfrantte Sinn und Herz. 
Dod) als der Mtai, ber grüne, fam: 
Gin Ende all mein Traueru nahm. 


G8 war am Nadhmittag um drei, 
Wohl auf der Moosbant der Einfiedetei, 
Die hinter der Linde liegt verftedt, 

Da hab’ ich the mein Herz enthedt. 


Die Blumen dujteten. Im Baum 
Die Nachtigall fang, doch hörten wir kaum 
Gin einziges Wort von ihrem Gefinge, 
Wir hatter gu veden viel widtige Dinge. , 
Wir ſchwuren uns Treue bis in den Tod. 
Die Stunden ſchwanden, das Abendrot 
Erloſch. Dod fagen wir ange Beit 
Unb weinten in der Dunkelheit. 


19 


Jetzt Eaunft du mit vollem Recht, 
Gutes Mädchen von mir denten : 
Dieſer Menſch ift wirklich ſchlecht, 
Mich ſogar ſucht er zu kränken — 
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Nadlefe 


Mich, die niemals ihn gefagt, 
Was im g’ringften ihm beleidigt, 
Und wo man ibn angeflagt, 
Leidenfehaftlich ihn verteidigt — 


Mid, die im Begriffe ftand 
Ginftens ihn fogar gu lieben, 
Hätt' er's nicht zu überſpannt, 
Hatt’ ev’s nicht gu toll getrieben! 


20 


Vor der Bruft die trikoloren 
Blumen, fie bedeuten : frei, 
Dieſes Herz ift frei geboren, 
Und es haßt die Stlaverei. 

Kinigin Marie, die Vierte 
Meines Herzens, hire jetzt: 
Mande, die vor dir regierte, 
Wurde ſchmahlich abgefest. 


21 


Mix trdumte von einem ſchönen Kind, 
Sie trug das Haar in Flechten; 
Wir ſaßen unter der gritnen Lind’ 
In blauen Sommernächten. 


Wir hatten uns lieb und küßten uns gern 
Und koſ'ten von Freuden und Leiden. 
Es feufgten am Himmel die gelben Stern’. 
Sie ſchienen uns gu beneiden. 
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Ich bin erwacht und ſchau' mich um, 
Sch ſteh' allein im Dunlkeln. 
Am Himmel droben, gleichgültig und ſtumm, 
Seh' ich die Sterne funkeln. 


22 
An Jenny 


Ich bin num fünfunddreißig abr’ alt, 
Unb du bift fünfzehnjährig kaum ... 
O Jenny, wenn id did betradte, 
Erwacht in mix der alte Traum. 


Im Jahre achzehnhundertſiebzehn 
Sah ich ein Mädchen, wunderbar 
Dir ähnlich an Geſtalt und Weſen, 
Auch trug ſie ganz wie du das Haar. 


Ich gel’ auf Univerſitäten, 
Sprach ich gu the, ich fom zurück 
In kurzer Zeit, erwarte meiner. 
Sie ſprach: „Du biſt mein einz'ges Glück.“ 
Drei Jahre ſchon hatt' ich Pandekten 
Studiert, als ich am erſten Mai 
Bu Göttingen die Nachricht hörte, 
Daß meine Brant vermählet fei. 
Es war am erften Mai! Der Frühling 
30g lachend griin durd Feld und Thal, 
Die Vogel fangen, und es frente 
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Ich aber wurde blaß und kränklich, 
Und meine Kräſte nahmen ab; 
Der liebe Gott nur kaun es wiſſen, 
Was ich des Nachts gelitten hab’. 


Doch ich genas. Meine Geſundheit 
Iſt jetzt fo ſtark wie'n Eichenbaum ... 
O Jenny, wenn ich dich betrachte, 
Erwacht in mir der alte Traum! 


23 
Ritty 


1 


Unfre Seeler bleiben freilich 
In platoniſcher Empfindung 

» Feſt vereinigt; unzerſtörbar 
Iſt die geiſtige Verbindung. 


Ja, ſogar im Trennungsfalle 
Fänden ſie doch leicht ſich wieder; 
Denn die Seelen haben Flügel, 
Schnelles Schmetterlingsgefieder; 


» Und dabei find fie unſterblich, 
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Doch den Leibern, armen Leibern, 
Bird bie Trennung ſehr verderblich, 
Haben leine Flügel, haben 
Nur zwei Beine, und find ſterblich. 


Das bedente, ſchöne Kitty, 
Sei verniinftig, klug und weife ; 
Bleib' in Frankreich bis zum Frithling, 
Bis ih mit nach England reife. 


af 
Der ſcheidende Sommer 


Das gelbe Laub exgittert, 
Es fallen die Blatter herab ; 
Ad, alles, was hold und lieblich, 
Berwelft und finkt i das Grab. 


Die Wipfel des Waldes umflimmert 
Gin ſchmerzlicher Sonnenſchein; 
Das mögen die letzten Küſſe 
Des ſcheidenden Sommers ſein. 


Wir iſt, als müßt' ich weinen 
Aus tiefftem Herzensgrund; 
Dies Bild erinnert mich wieder 
An unfre Abſchiedsſtund'. 


Ich mußte vor dir ſcheiden, 
Und wußte, du ſtürbeſt bald'; 
Ich war der ſcheidende Sommer 
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Il 


Mir redet ein bie Citelteit, 
Daf du mich heimlich liebeſt; 
Doch klügre Cinficht fliiftert mir, 
Dak du nur Großmut übeſt; 
Daf du den Mann gu würd'gen ſtrebſt, 
Den andre unterſchätzen, 
Daf du mix doppelt giitig bift, 
Weil andre mich verleger. 


Dir bift fo hold, du bift fo ſchön, 
So tröſtlich tft dein Koſen! 
Die Worte klingen wie Muff, 
Und buften wie die Rofen. 


Du Lift mix wie ein hoher Stern, 
Der mich vom Himmel gritfet, 
Und meine Erdennacht erbellt, 

Und all mein Leid verſüßet. 


IV 


Es glänzt fo ſchön die fintende Sonne, 
Doc hover ift deiner Augen Schein. 
Das Abendrot und diefe Augen, 

Sie ftrablen mir traurig ins Hers hinein. 

Das Abendrot bebentet Scheiden 


Und Herzensnacht und Herzensweh. 
Bald fließet zwiſchen meinem Herzen 
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24 
An die Tochter der Geliebten 

Ich feb’ dich at und glaub’ es kaum — 
Es war ein {hiner Rofenbaum — 
Die Dilfte ftiegen mir lodend gu Haupten, 
Dag fie mix zuweilen das Hien betiubten — 
G8 blüht hervor die Erinnerung — 
Ach! damals war id närriſch und jung — 
Jetzt bin ich alt und narvifeh—Cin Stechen 
Fühl' ich im Aug⸗Nun mug ich fprechen 
Qn Reimen fogar—Es wird mir ſchwer, 
Das Herz ift voll, der Kopf ift leer! 

Du kleine Roufinentnofpe ! e& sieht 
Bei deinem Anblick durd mein Gemiit 
Gar feltfame Traner, in feinen Tiefen 
Erwachen Bilder, die lange ſchliefen — 
Sirenenbilder, fie ſchlagen anf 
Die {achenden Agen, fie ſchwimmen herauf 
Luftplatidhernd—die Schönſte der Shar, 
Die gleicht dix felber anf eit Haar ! 

Das ift dex Sugend Frühlingstraum — 
Ich feh’ dich ant, und glaub’ es faum ! 
Das find die Züge ber teuren Sirene, 
Das find bie Blide, bas find die. Tine — 
Sie hat ein ſüßkrötiges Stimmelein, 
Bezaubernd die Herzen grok und tein — 
Die Schmeicheläuglein fpielen in’ Grüne, 
Meerwunderlich mahnend an Delphine — 
Gin bißchen ſpärlich die Augenbraun, 
Doc hochgewölbt und anzuſchaun 


280 


Nachleſe 
Bie anmuiſtolze Siegesbogen — 


Auch Grübchenringe, lieblich gezogen 


Dicht unter das Aug in den roſtgen Wängiein — 
Doch leider! weder Menſchen nod Englein 
Sind ganz vollkommen —das herrlichſte Weſen 
Hat ſeine Fehler, wie wir leſen 

Jn alten Marden. Here Luſignan, 

Der einft die ſchönſte Meerfee gewann, 

Hatt dog an thr, in manden Stunden, 

Den heimlichen Schlangenfdwany gefunden. 


25 


Vabyloniſche Sorgen 


Mich ruft der Tobh—BIeh wollt’, o Silfe, 
Dag ih dich in einem Wald verliege, 
Qn einem jener Tannenforfier, 
Wo Wölfe heulen, Geier horſten 
Unb ſchrecklich grunzt die wilde Sau, 
Des blonden Ebers Ehefrau. 


Mich ruft ber Tod Es wir’ nod beſſer, 
Müßt' ih auf hohem Seegewäſſer 
Verlaſſen dich, mein Weib, mein Kind, 
Berm gleich der tolle Nordpolwind 
Dort peitſcht die Weller, und aus den Tiefen 
Die Ungetiime, die dort ſchliefen, 
Haifiſch unb Krokodile, fommen 
Rit offnem Raden emporgeſchwommen — 
Glaus’ mir mein Kind, mein Weib, Mathilde, 
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Erzürnte Meer unb der trogige Wald, 
Als unſer jesiger Aufenthalt! 
Wie ſchrecklich auch der Wolf und der Geier, 
Haifiſche und ſonſtige Meerungeheuer; 
Viel grimmere, ſchlimmere Beſtien enthält 
Paris, die leuchtende Hauptſtadt der Belt, 
Das fingende, fpringende, ſchöne Paris, 
Die Hille der Engel, der Teufel Paradies — 
Daß ich dich hier verlaſſen ſoll, 
Das macht mid verrückt, das macht mids toll! 


Mit ſpöttiſchen Sumſen mein Bett umſchwirru 
Die ſchwarzen Fliegen ; anf Naf” und Stirn 
Setzen fie ſich —fatales Gelichter ! 

Etwelche haben wie Menſchengeſichter, 
Aud Clefantenvitffel daran, 

Bie Gott Ganefa in Sindoftan. — 

In meinem Hime rumort es und tract, 
Ich glanbe da wird ein Koffer gepackt, 
Unb mein Berftand reift ab—o wehe! — 
Noch frither, al8 ich ſelber gebe. 


26 


Laß mich mit glühnden Zangen tneipen, 
Laß graufam finden mein Geficht, 
Laß mid) mit Ruten peitſchen, ſtäupen — 
Nur warten, warten laß mich nicht! 

Laß mit Torturen aller Arten 
Verrenken, brechen mein Gebein, 
Doch laß mich nicht vergebens warten 
Denn warten iſt die ſchlimmſte Pein! 
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Den ganzen Nachmittag bis fedhfe 
Hab’ geftern ich umfonft geharrt — 
Umſonſt; du kamſt nicht, Heine Here, 
So daß ih faſt wahnfinnig ward. 


Die Ungeduld hielt mich umvingelt 
Wie Schlangen ;— jeden Augenblick 
Fuhr id) empor, wenn man getlingelt, 
Doc tamft du nicht⸗ ich fant zurück/ 


Du kameſt nicht—ich raſe, ſchnaube, 
Unb Satanas raunt mir ins Ohr: 
Die Lotosblume, wie ich glaube, 
Motiert fich deiner, alter Thor. 


27 


G8 kommt der Tod — jetzt tru id) ſagen, 
Was zu verſchweigen ewiglich 
Mein Stolz gebot; für dich, für bid, 
Es hat mein Herz fiir dich geſchlagen! 


Der Sarg ift fertig, fie verſenken 
Mish in die Gruft. Da hab’ ids Rul’, 
Dod du, dod bu, Marta, du, 

Birft weinen oft und mein gedenken. 


Du ringſt fogar die ſchönen Hande — 
O tröſte dich —das ift das Los, 


Das Menſchenlos · was gut und groß 
—D — 





Zweites Bad 


1 


Renn die Stunde kommt, wo das Herz mir ſchwillt, 
Und blithender Bawher dem Buſen entquillt, 
Dann greif’ ich zum Griffel raſch und wild, 
Und male mit Worter das Zaubergebild. — 


2 


Als ich ging nach Ottenſen hin, 
Auf Klopſtocks Grab geweſen ich bin, 
Viel ſchmucke und ſtattliche Menfdyen dort ſtanden, 
Und den Leichenſtein mit Blumen umwanden, 
Die lächelten ſich einander an, 
Und glaubten Wunders was ſie gethan, — 
Ich aber ſtand beim heiligen Ort, 
Und ſtand fo ſtill und ſprach fein Wort, 
Meine Seele war da unten tief 
Bo ber heilige deutſche Ginger ſchlief. —— 


3 
Ahnung 


Oben, wo die Sterne glühen, 
Müſſen uns die Freuden blühen, 
Die uns unten find verfagt ; 

In bes Todes Falten Armen 
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4 
An A. W. von Schlegel 
T 


Der ſchlimmſte Wurm: des Zweifels Doldgedanten, 
Das ſchlimmſte Gift: an cigner Kraft verjagen, 
Das wollt’ mix faſt des Lebens Mart gernagen ; 
Sch war ein Reis, dem feine Stützen fanten. 


Da modteft du bas arme Reis beklagen, 
An deinem güt'gen Wort läßt du es ranken, 
Und dir, mein hoher Meiſter, ſoll ich's danken, 
Wird einſt bas ſchwache Reislein Bratter tragen. 

O mögſt du's ferner nod fo ſorgſam warten, 
Daf es als Baum einſt zieren kann der Garten 
Der ſchönen Fee, die dich gum Liebling wählte. 

Vou jenem Garten meine Amm' erzählte: 
Dort lebt ein heimlich wunderſüßes Klingen, 
Die Blumen ſprechen und die Baume finger, 


II 


Zufrieden nicht mit deinen Gigentume, 
Sollt' nod de8 Rheines Riblungshort dich laben, 
Nahmſt du vom Themfeftrand die Bundergaten, 
Unb pflückteſt kůühn bes Lago-Ufers Blume. 

Der Tiber baft du mand Kleinod entgraben, 


Die Seine mußte zollen deinem Ruhme, — 
ye ee eee Senne aes 7 
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Du geiz'ger Mann, ich rat' dir, ſei zufrieden 
Mit dem, was felten Meuſchen ward beſchieden, 
Denk ans Verſchwenden jetzt, ftatt ans Erwerben. 


Unb mit ben Schätzen, die du ohn' Ermitden 
Zuſammen hat geſchleppt aus Nord und Süden, 
Mach veidh ben Schüler jest, den luſt'gen Erben. 


* 


Freuudſchaft, Liebe, Stein der Weiſen, 
Dieſe dreie hört' ich preiſen, 
Und ich pries und ſuchte fie, 
Aber, ach! ich fand fie mie. 


6 
Burlestes Souett 


Wie nähm' die Armut bald bei mix ein Ente, 
Wipe ich bem Pinſel kunſtgerecht gu führen 
Und hübſch mit bunten Bilder zu verzieren 
Die Kirchen und der Schlöſſer ſtolze Wände. 


Wie flöſſe bald mir zu des Goldes Spende, 
Wüßt' ich auf Flöten, Geigen und Klavieren 


— Eee ee SS ee Pe ee 
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Nachleſe 


Doch, ach! mir Armen lächelt Mammon nie; 
Denn leider, leider! trieb ich dich alleine, 
Brotloſeſte dev Küuſte, Poeſie! 


Und ach! wenn andre ſich mit vollen Humpen 
Bum Gotte trinken im Champagnerweine, 
Dann muß ich durften, oder ich muß —pumpen. 


a 


Die Walder und Felder gritnen, 
Gs trillert die Lerch’ in der Lut, 
Der Frithling ift erſchienen 
Mit Lidhtern und Farber und Duft. 


Der Lerhengefang erweicht mir 
Das winterlich ſtarre Gemiit, 
Und ans dem Herzen fteigt mir 
Gin trauriges Klagetied. 


Die Lerche trillert gar feine: 
Was ſingſt du fo trith uud bang i 
Das ift etn Liedchen, o Rieine, 

Das fing’ ich ſchon jahrelang! 


Das fing’ ih im grünen Haine, 
Das Herz von Gram beſchwert; 
Sehon teine Großmutter, o Rleine, 


wf be of Oth awe Aah & 
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8 


Lieber und Haſſen, Gaffer und Lieber 
Iſt alles über mich hingegangen ; 
Dod blieb von allem nichts an mix hangen 
Ich bin der allerfelbe geblieben. 


9 


Tag und Nacht bab’ ich gedidhtet, 
Und hab’ doch nichts ausgerichtet; ; 
Vin in Harmonien geſchwommen, 
Und bin dod) gu nichts gekommen. 


10 


Eingehüllt in graue Wolfen, 
Schlafen jest die großen Getter, 
Unb ich hore, wie fie ſchnarchen, 
Und wit haben wildes Wetter. 


Wildes Wetter! Sturmesiwiiten 
Will das arme Schiff zerſchellen — 
Ach, wer zügelt dieje Winde, 

Und die herrentojen Weller ! 


Kann's nidt hindern, dag es ſtürmet, 
Daf da dröhnen Maſt und Bretter, 
Und ih hüll' mich in den Mantel, 

Unt gu fdlafen wie die Götter. 
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Nahhleſe 


11 
Wo? 


Wo wird eiuſt des Wandermüden 
Yegte Ruheſtätte fei ? 
Unter Palmen in dem Silden ¥ 
Unter Linden an dem Rhein ? 


Werd' id) wo in einer Wüſte 
Eingeſcharrt von fremder Hand ? 
Ober ruh' ich an der Mitfte 
Eines Meeres in dem Gand? 


Immerhin! Nich wird umgeben 
Gotteshimmel, dort wie bier, 
Und als Totenlampen ſchweben 
Nachts die Sterne über mir. 


12 
Warnung 


Verletze nicht durch kalten Ton 
Den Jüngling, welcher dürftig, fremd 
Un Hilfe bittend, zu dir kommt — 
Gr iſt vielleicht ein Götterſohn. 


Siehſt du ihn wieder einſt, ſodann 
Die Gtoria fein Haupt umflammt; 
Den Arengent Blick, der dich verdammt, 
Dein Nuae nit ertraaen fann. 
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13 


Bur Notiz 


Die Philifter, die Beſchränkten, 
Dieſe geiftig Cingeengten, 
Darf man nie und nimmer neden. 
Aber weite, Fuge Herzen 
Wiſſen ſtets in unfren Scherzen 
Lieb? und Freundſchaft zu entdecken. 


14 


Mein Tag war heiter, glücklich meine Nacht. 
Nir jauchzte ſtets mein Volk, wenn ic die Leier 
Der Dichtkunſt ſchlug. Mein Lied war Luſt und Feuer, 
Hat manche ſchöne Gluten angefacht. 


Noch blüht mein Sommer, dennoch eingebracht 
» Gab’ ich die Ernte ſchon in meine Scheuer — 
—* jetzt ſoll ich verlaſſen, was fo tener, 
Go lieb und teuer mir die Welt gemacht! 


Der Hand entfintt das Saitenipiel. In Sdherben 
Zerbricht bas Glas, das id fo fröhlich eben 
An meine itbermitt’gen Lippen prefte. 


O Gott! wie häßlich bitter ift das Sterben! 
O Gott! wie ſüß und traulich läßt fich leben 
In dieſem traulich ſüßen Grdennefte. 


Nachleſe 


15 
Zum Lazarus 


Die Geſtalt der wahren Sphiny 
Weicht nicht ab von der des Weibes, 
Faſelei ift jener Zuſatz 
Des betasten Löwenleibes. 


Todesdunkel ift bas Rätſel 
Diejer wahren Sphiny. Es hatte 
Rein fo ſchweres gu erraten 
Frau Jokaſtens Sohn und Gatte. 


Doc gum Glücke fennt jein eignes 
Ratfel nidt das Frauengimmer 
Sprid’ es aus das Cofungswort, 
Fiele dieje Wert in Trümmer. 


16 
Ruhelechzend 


Laß bluten deine Wunden, laß 
Die Thränen fließen unaufhaltſam — 
Geheime Wolluſt ſchweigt im Schmerz, 
Und Weinen iſt ein ſüßer Balſam. 


Verwundet dich nicht fremde Hand, 
So mußt du ſelber dich verletzen; 
Auch danke hübſch dem lieben Gott, 
Wenn Zaähren deine Wangen netzen. 
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Des Tages Lärm verhallt, es ſteigt 
Die Nacht herab mit langen Flören 
In ihrem Schoße wird fein Schelm, 
Rein Tölpel deine Rube fidren, 


Dier bift bu ſicher vor Muſik, 
Vor des Pianofortes Folter, 
Und vor der großen Oper Pracht 
Und ſchrecklichem Bravourgepolter. 


Hier wirſt du nicht verfolgt, geplagt 
Vom eitlen Virtuoſenpacke. 
Und vom Genie Giacomos 
Und ſeiner Weltberühmtheitsklacke. 


O Grab, du biſt das Paradies 
Site pöbelſcheue, zarte Obren — 
Der Tod iſt gut, doch beſſer wär's, 
Die Mutter hätt' uns nie geboren. 


17 
Im Mai 


Die Freunde, die ich geküßt und getiebt, 
Die haben das Schlimmſte an mix veritbt, 
Mein Herze bricht ; doc droben die Sonne, 
Lachend begrüßt fie be Monat der Wonne. 


- G8 blüht der Leng. Im gritnen Wald 
Der luſtige Vogelgeſang erſchallt, 
Und Mädchen und Blumen, ſie lächeln jungfräulich — 
O ſchöne Welt, du biſt abſcheulich! 


Nachleſe 


Da lob' ich mir den Orkus faft ; 
Dort kränkt uns nirgends ein ſchnöder Kontraſt; 
Für leidende Herzen iſt es viel beffer 
Dort unten am ſtygiſchen Nadhtgemaffer. 


Sein melancholiſches Geräuſch, 
Der Stymphatiden ödes Gekreiſch, 
Der Furien Singſang, ſo ſchrill und grell, 
Dazwiſchen des Cerberus Gebell — 


Das paßt verdrießlich gu Unglück und Qual — 
Sin Schattenreich, dem traurigen That, 
In Proferpinens verdammten Domänen, 
Iſt alles im Einklang mit unſeren Thränen. 


Hier oben aber—wie grauſamlich 
Sonne und Roſen ſtechen fie mich! 
Mich höhnt der Himmel, der bläulich und mailich — 
D ſchöne Welt, du biſt abſcheulich! 


18 


Nachts, erfaßt vom wilben Geifte, 
Steed? id die geballten Fäuſte 
Drohend aus — jedoch erſchlafft 
Sinkt dev Arm, mir fehlt die Kraft. 


Leib und Seele ſind gebrochen, 
Und ich ſterbe ungerochen. 
Auch tein Blutsfreund, zornentflammt, 
Übernimmt bas Rächeramt. 
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Ach! Blutsfreunde ſind es eben, 
Welche mir den Tob gegeben, 
Und die ſchnöde Mendhelthat 
Bard verübet durch Verrat. 


Siegfried gleich, dem hörnen Reden, 
Wußten fie mich hinguftreden — 
Leicht erſpäht Familientift 
Bo der Held verwundbar iſt. 


— — 


Nachleſe 


Drittes Buch 


1 
Die Weihe 


Einſam in dev Waldkapelle, 
Bor dem Bild ber Simmelsjungfran, 
Lag ein frommer bleider Knabe 
Demutsvoll dahingefunten. 


D Madonna! Lag mich ewig 
Dier auf diefer Schwelle tnieen, 
Wolleſt nimmer mic verſtoßen 
In die Welt, jo kalt und fiindig, 


D Madonna! fonnig wallen 
Deines Hauptes Strahlentocen 
Süßes Lacheln mild umfpielet 
Deines Mundes heil'ge Rofen. 


O Madonna! deine Augen 
Leudhten mix wie Sternentidter ; 
Lebensſchifflein treibet irre, 
Sternlein leiten ewig ſicher. 


O Madonna! fonder Wanten 
Trug id deine Schmerzenprüfung, 
Frommer Minne blind vertranend, 
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D Madonna! hör' mich heute, 
Gnabdenvolle, wunderreide, 
Spende mix ein Huldeszeichen, 
Nur ein leifes Huldeszeichen! 


Da that fich ein ſchauerlich Wunder befunden, 
Wald und Kapell' find auf einmal verſchwunden; 
Knabe nicht wußte, wie ibm geſchehn, 

Hat alles auf einmal vermanbelt geſehn. 


Und ftaunend ftand er im ſchmucken Saale, 
Da ſaß Madonna, doc) ohne Strablen ; 
Sie hat fich verwandelt in liebliche Mair, 
Und grüßet und lächelt mit kindlicher Freud’! 


Und fieh ! vom blonden Lockenhaupte 
Gie felber fich eine Locke raubte, 
Und fprad gum Knaben mit himmliſchem Ton: 
Nimm hin deinen beſten Erdenlohn! 


Sprich nun, wer bezeugt die Weihe? 
Sahſt du nicht die Farben wogen 
Flammig an der Himmelsbläue? 
Menſchen nennen's Regenbogen. 


Englein ſteigen anf und nieder, 
Schlagen rauſchend mit den Schwingen, 
Flüſtern wunderſame Lieder, 

Süßer Harmonieen Klingen. 


Knabe bat es wohl verftanden, 
Was mit Sehnſuchtglut ihn ziehet 
Fort und fort nach jenen Landen, 
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Nachleſe 


2 
Die Lehre 


Mutter zum Bienelein : 
„Hüt dich bor Kerzenſchein.“ 
Doch was die Mutter ſpricht, 
Bienelein achtet nicht; 


Schwirret ums Licht herum, 
Schwirret mit Sum⸗fum⸗ſum, 
Höort nicht die Mutter ſchrein: 
„Bienelein! Bienelein!“ 


Junges Blut, tolles Blut, 
Treibt in die Flammenglut, 
Treibt in die Flamm' hinein — 
„Bienelein! Bienelein!“ 

'S flackert mun lichterrot, 
Flamme gab Flammentod — 
„Hüt dich vor Mägdelein, 
Söhnelein! Söhnelein!“ 


3 


Dev fterbende Almanſor 


Auf die ſchlafende Zuleima 
Fallen Thränen, glühend beige ; 
Meiner Thränen Flut benetzei 


a ar ed 
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Auf die ſchlafende Zuleima 
Fällt mein Blut in roten Tropfen ; 
Und fie feufget ſchwer im Traume, 
Unb bas Herzchen bir’ ich klopfen. 


Ach! her Schmerz ift ſtumm geboren, 
Obne Zunge in bem Munde; 
Hat nur Thranen, hat nur Blut, 
Bint aus tiefer Todeswunde. 


Die Fludht 


Die Meeresfluter bligen, 
Beſtrahlt vom Mondenſchein. 
Ym ſchwanken Kahne ſitzen 
Zwei Buhlen, die ſchiffen allein. 


„Du wirſt ja blaß und blaſſer, 
Du Herzallerliebſte mein!“ — 
„Geliebter! dort rudert's im Waſſer, 
Mein Vater bolt uns ein.“ — 


„Wir wollen zu ſchwimmen verſuchen, 
Du Herzallerliebſte mein!“ — 
„Geliebter! ich hör' thn ſchon fluchen, 
Ich hare ibe tahen und ſchkein — 
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Nachleſe 


„Halt nur ben Kopf in die Hohe, 
Du Hergallertiebfte mein!“ — 
„Geliebter! Das Waffer, o wege, 
Dringt mix in die Ohren hinein.“ — 


„Es werden ſteif mix die Füße, 
O Herjallerliebfte mein !” 
„Geliebter! der Tod mug fitKe 
In deinen Armen fein!" 


Anhang 


Anhang 
A 
(Aus „Almanſor“) 


1 


Güldne Sternlein ſchauen nieder, 
Mit der Liebe Sehnſuchtwehe; 
Bunte Blümlein widen wieder, 
Sehanen ſchmachtend in bie Hobe. 


Zärtlich blidt ber Mond herunter, 
Spiegelt ſich in Bächleins Fluten, 
Und vor Liebe taucht er unter, 
Kühlt im Waffer feine Gluten. 


Wolluſtatmend, in der Schwüle, 
Schnäbeln weife Turteltäubchen; 
Flimmernd, wie zum Liebesſpiele, 

Fliegt der Glühwurm nach dem Weibchen. 


Lüftlein ſchauern wunderſüße, 
Ziehen feiernd durch die Bäume, 
Werfen Kuß und Liebesgrüße 
Nach den Schatten weicher Träume. 


Blümlein hüpfet, Bächlein ſpringet, 
Sternlein kommt herabgeſchoſſen, 
Alles wacht und lacht und ſinget — 
Liebe hat ihr Reich erſchloſſen. 
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Anhang 


2 


In dem Hoje des Alhambras 
Stehn wolf Löwenſäul' von Marmor; 
Auf den Löwen ſteht ein Becken 
Von dem reinſten Alabaſter. 


In dem Becken ſchwimmen Roſen, 
Roſen von der ſchönſten Farbe; 
Das iſt Blut der beſten Ritter, 
Die geleuchtet in Granada. 


B 


(Mus „Deutſchland“) 
I 


Im trauvigen Manat November war's, 
Die Tage wurden tritber, 
Der Wind vig von den Bäumen das Laub, 
Da reiſt' ih nach Deutſchland hinüber. 


Und ats ich an die Grenze fam, 
Da fühlt' ih ein ftarteres Klopfen 
In meiner Bruſt, ich glaube ſogar 
Die Augen begunnen zu tropfen. 

Und als ich die deutſche Sprache vernabm, 
Da ward mir ſeltſam zu Mute; 
Ich meinte nicht anders, als ob das Herz 
Recht angenehm verblute. 


Gin kleines Harfenmädchen ſang. 
Sie fang mit wahrem Gefühle 
Unb falſcher Stimme, dod) marb ich feby 
Gerühret von ihrem Spiele, 


Sie fang von Liebe und LiebeSqram, 
Aufopfrung und Wiederfinden 
Dort oben in jener befferen Welt, 

Wo alle Leiden ſchwinden. 

Sie fang vom irdiſchen Jammerthal, 
Bon Freuden, die bald jertomnen, 
Bom Jenſeits, wo die Seele ſchwelgt 
Verklärt in ew'gen Wonnen. 


Anhang 


11 


Wabhrend die Keine von Himmelsluſt 
Getrillert und mufizieret, 
Ward von den preußiſchen Donaniers 
Mein Koffer vifitieret. 


Beſchnüffelten alles, kramten herum 
In Hemden, Hoſen, Schnupftüchern; 
Sie ſuchten nach Spitzen, nach Bijouterien, 
Auch nach verbotenen Büchern. 


Ihr Thoren, die ihr im Koffer ſucht! 
Hier werdet ihr nichts entdeclen! 
Die Konterbande, die mit mir reiſt, 
Die hab’ ich im Kopfe ſtecken. 


Hier bab’ ich Spigen, die feiner find 
Als die von Brilffel und Medeln, 
Und pad’ id einft meine Spigen aus, 
Sie werden euch ſticheln und hecheln. 


Im Kopfe trage ich Bijouterien, 
Der Zukunft Krondiamanten, 
Die Tempellkleinodien des neuen Gotts, 
Des großen Unbekannten. 


Und viele Bücher trag' ich im Kopf! 
Ich darf es euch verſichern, 
Mein Kopf iſt ein zwitſcherndes Vogelneſt 
Vor konfiszierlichen Büchern. 
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Glaubt mir, in Satan’ Bibliothet 
Kann es nicht fehlimmere geben ; 
Gie find gefahrlider nod als die 
Bon Hoffmann von Fallersieben t 


Gin Paffagier, dec neben mir ftand, 
Bemertte mix, ih hatte 
Jetzt vor mix den preußiſchen Zollverein, 
Die große Douanenkette. 


„Der Zollverein' — bemerkte er — 
„Wird unſer Volkstum begründen, 
Er wird das zerſplitterte Vaterland 
Zu einem Ganzen verbinden. 


Er gibt die dugere Einheit uns, 

Die fogenannt materielle ; 

Die geiftige Einheit gibt uns die Zenfur, 
Die wahrhaft ideelle — 


+ Gie gibt die innere Einheit uns, 
Die Cinheit im Denfen und Sinnen ; 
Gin einige’ Deutſchland thut uns not, 
Ginig nach außen und innen.“ 


ill 
Bu Köllen tam ich ſpät abendé an, 


Da hörte ich rauſchen den Rheinflug, 
Da fächelte mid) {chon deutſche Luft, 


Anhang 


Auf meinen Appetit. Ich aß 
Dort Eierkuchen mit Schinken, 
Und da er ſehr geſalzen war, 
Mußt' ich auch Rheinwein trinken. 


Der Rheinwein glänzt noch immer wie Gold 
Im grünen Römerglaſe, 
Und trinkſt du etwelche Schoppen zu viel, 
So ſteigt ex dir in die Rafe. 


In die Naſe fteigt ein Prideln jo fig, 
Man fan ſich vor Bonne nicht laſſen! 
Es trieb mich hinaus in die dämmernde Nacht, 
In die widerballenden Gaffer. 


Die fleinernen Haufer ſchauten mid) an, 
Als wollte fie mir beridten 
Legenden aus altverſchollener Zeit, 
Der heil'gen Stadt Köllen Geſchichten. 


IV 


Den Paganini begleitete ftets 
Gin Spiritus Familiaris, 
Mandal als Hund, manchmal in Geftalt 
Des feligen Georg Harrys. 


Napoleon fah einen roten Pan 
Bor jedem widht’gen Creignis. 
Gofrates hatte feinen Damon, 
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Ich felbit, wenn ich am Schreibtiſch ſaß 
Des Nachts, hab' ich geſehen 
Zuweilen einen vermummter Gaſt 
Unheimlich hinter mix ſtehen. 


Unter dem Mantel hielt er etwas 
Verborgen, das ſeltſam blinkte, 
Wenn es gum Vorſchein fam, und ein Beil, 
Gin Richtbeil, gu fein mir dünkte. 


Gr ſchien von unterjester Statur, 
Die Augen wie gwei Sterne ; 
Gr ſtörte mich im Schreiben nie, 
Blieb ruhig ſiehn in der Ferne. 


Seit Jahren hatte ih nicht geſehn 
Den ſonderbaren Gefelfen, 
Da fand ich ihn plötzlich wieder hier 
In der ſtillen Mondnacht gu Killen. 


Ich ſchlenderte ſinnend die Stragen entlang, 
Da fab ich ibn hinter mir geben, 
Als ob er mein Schatten ware, und fland 
Ich fill, fo blieb er ſtehen. 


Blieb ſtehen, als wartete er anf was, 
Unb förderte id) die Schritte, 
Dann folgte er wieder. Go famen wir 
Risa art see Tianrniath Witt 


Anhang 
Ge ward mix nuleidlich, ich drehte mic) um 
Unb fprad ; „Jetzt fteh mir Rede, 
Bas folgit bu mir auf Weg und Steg 
Hier im der nächtlichen Ode ? 


„Ich treffe dich immer in ber Stund’, 
Wo Weltgefühle ſprießen 
In meiner Bruſt und durch das Hirn 
Die Geiſtesblitze ſchießen, 


„Du ſiehſt mich an ſo ſtier und feſt — 
Steh Rede: Was verhüllſt du 
Hier unter dem Mantel, bas heimlich blinkt 
Wer hift du und was willft du 2" ; 


Dod) jener erwiderte trodenen Tons, 
Sogar ein bißchen phlegmatifd: + 
neh bitte dich, exorziere mid nicht, 
Und werde nur nidt emphatifd ! 


„Ich bin fein Gefpenft ber Vergangenheit, 
Rein grabentftiegner Strobwiid, 
Unb von Rhetorik bin ich tein Freund, 
Bin aud nicht ſehr philoſophiſch. 


„Ich bin von praktiſcher Natur 
Und immer ſchweigſam und rubig. 
Do wile: mwas bu erſonnen im Geitt, 
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„Und gehn aud Sabre drüber bin, 
"Sch vafie nicht, bis ich verwandle 
In Wirklichkeit, was du gedacht; 
Du denkſt, und ich, ich handle. 


„Du biſt der Richter, der Büttel bin ic, 
Und mit deni Gehorſam des Knechtes 
Vollſtreck' ich das Urteil, bas du gefällt, 
Und ſei es ein ungerechtes. 


„Dem Konſul trug man ein Beil voran, 
Bu Rom, in alten Tagen. 
Anch du halt deinen Littor, dod wird 
Dae Beil dir nachgetragen. 


„Ich bin bein Liktor, und id geh' 
Beſtändig mit dem blanten 
Richtbeile hinter dir — ich bin 
Die That vin deinem Gedanken.“ 


Vv 


Bon Köllen war ih drei Biertel anf Acht 
Des Morgens fortgereifet ; 
Bir tamen nad) Hagen ſchon gegen Drei, 
Da wird zu Mittag gefpeifet. 


Der Tif war gedect. Hier fand ih ganz 
Die altgermaniſche Küche. 
Sei mir gegrüßt, mein Sauerkraut, 
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Anhang 


Geftovie Kaftanien im grünen Robt! 
So af ich fie einft bei der Mutter! 
Ihr heimiſchen Stodfifche, feid mir gegrüßt! 
Bie ſchwimmt ibe klug in der Butter! 


Jedwedem fithlenden Herzen breibt 
Das Vaterland ewig tener — 
Ich Liebe auch recht braun geſchmort 


* Die Biidlinge und Cter. 


Bie jaudhgten die Würſte im ſpritzelnden Fett! 
Die Krammetsvsgel, die frommen 
Gebratenen Englein mit Apfelmuß, 
Sie zwitſcherten mir: Willfommen! 


„Willkommen, Landsmann““, —zwitſcherten fie - 
„Biſt Lange ausgeblieben, 
Haſt dich mit fremdem Gevögel ſo lang 
In der Fremde berumgetriebert !““ 


Es ſtand auf dem Tiſche eine Gans, 
Gin ſtilles, gemütliches Weſen. 
Sie hat vielleicht mich einſt geliebt, 
Als wir beide noch jung geweſen. 


Sie blickte mid an fo bedeutungsvoll, 
So innig, fo treu, fo webe! 
Noſab cine {hine Goeele asmih 
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Auch einen Schweinsfopf trug man auf 
In einer ginnernen Schüſſel; 
Noch immer ſchmückt man den Schweinen bei uns 
Mit Lorberblattern den Rüſſel. 


VI 


Im nächtlichen Walde humpelt dahin 
Die Chaiſe. Da kracht es plötzlich — 
Ein Rad ging los. Wir halten ſtill. 
Das iſt nicht ſehr ergötzlich. 


Der Poſtillon ſteigt ab und eilt 
Ins Dorf, und ich verweile 
Um Mitternacht allein im Wald. 
Ringsum ertint ein Geheule. 


Das find die Wölfe, die heulen fo wild, 
Mit ausgehungerten Stimmen. 
Wie Lichter in der Dunkelheit 
Die feurigen Augen glimmen. 


Sie hörten von meiner Ankunft gewiß, 
Die Beſtien, und mir zur Ehre 
Illuminierten ſie den Wald 
Und ſingen ſie ihre Chöre. 


Das iſt ein Ständchen, ich merke es jetzt, 
Ich ſoll gefeiert werden! 
Ich wart mid gleich in Pofitur 
Und ſprach mit gerührten Gebärden: 
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Anhang 


„Mitwölfe! Ich bin glücklich, heut' 
In eurer Mitte zu weilen, 
Wo fo viel’ edle Gemüter mir 
Mit Liebe entgegenheulen. 


1 Was ich in dieſem Augenblid 
Empfinde, ift unermeflich ; 
Ach, diefe ſchöne Stunde bleibt 
Mir ewig unvergeßlich. 


„Ich dante enc fiir bas Vertraun, 
Womit ihr mid beehret, 
Und das ihr in jeder Prüfungszeit 
Durch treue Beweiſe bewähret. 


„Mitwölfe! Ihr zweifeltet nie an mir, 
Ihr ließet euch nicht fangen 
Von Schelmen, die euch geſagt, ich ſei 
Zu den Hunden übergegangen, 


Sh fei abtrünnig und werde bald 
Hofrat in der Lämmerhürde — 
Dergleichen zu widerſprechen war 
Gang unter meiner Witrde, 


Der Schafpelz, den ich umgehängt 
Zuweilen, um mig zu warmen, 
Glauht miv’@ or hradits wid win hat 
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„Ich bin fein Schaf, ich bin fein Hund, 
” Reitt Hofrat und fein Schellfiſch — 
Ich bin ein Wolf geblieben, mein Herz 
Und meine Zähne find wölfiſch. 


„Ich bin ein Wolf und werde ftets 
Auch heulen mit der Wölfen —- 
Sa, zählt auf mid und belft euch ſelbſt, 
Dann wird and Gott euch belfer 


Das war die Rede, die ich hielt, 
Ganj ohne Vorbereitung ; 
Verſtummelt hat Kol fie abgedruct 
In der „Allgemeinen Zeitung!. 


Vil 


Gin feudter Wind, ein tables Land, 
Die Chaife wadelt im Schlamme; 
Dog fingt es und Mingt e6 in meinem Gemitt : 
Sonne, bu klagende Flamme !! 


Das ift der Schlußreim des alten Lieds, 
Das oft meine Amme gejungen — 
Sonne, du klagende Flamme!“ Dae hat 
Bie Waldhornruf getfungen. 


Es fommt im Lied ein Mörder dor, 
Der lebt' in Luft und Freunde ; 
Man findet ihn endlig im Watde gebentt 


Re eee es ee 
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Des Mörders Todesurteil war 
Genagelt am Weidenſtamme; 
Das haben die Rader ber Feme gethan — 
Sonne, du Hagende Flamme ! 


Die Sonne war Kiger, fie hatte bewirkt, 
Das man den Mörder verdamme. 
Oitilie hatte fterbend gefdrien : 
Sonne, du tlagende Flamme! 


Und bent? ih des Liedes, fo dent’ ich auch 
Dex Amme, ber Lieber Alten; 
Ich fehe wieder ihr braunes Geficht, 
Mit alten Rungeln und Falten. 


Sie war geboren im Mitnfterland, 
Und fie wußte in grofer Menge 
Geſpenſtergeſchichten, grauſenhaft, 
Und Marden und Vollksgeſänge. 


ie porte mein Herg, wenn die alte Frau 
Bon der Konigstochter ergablte, 
Die einfam auf der Heide ſaß 
Und bie golbnen Haare ſtrählte. 


Die Ganfe mußte fie bitten dort 
Als Ganfemagd, und trieb fte 
Am Abend die Gänſe wieder durchs Thor, 
Gar traurig ſtehen blieb fit. 
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Denn angenagelt iiber bem Thor 
Sah fle ein Roßhaupt ragen, 
Das war ber Kopf des armen Pferds, 
Das fie im die Frembe getragen. 


Die Königstochter ſeufzte tief : 
„O Falaba, daß du hangeſt!“ 
Der Pferdekopf herunter rief: 
„O wehe, daß du gangeſt!““ 


Die Königstochter ſeufzte tief; 
„Wenn bas meine Mutter wüßte!“ 
Der Pferdetopf herunter rief : 

1 Shu Herge breden müßte !“ 


Mit ſtockendem Atem horchte ich hin, 
Wenn die Alte ernfler und leiſer 
Zu ſprechen begann und som Rotbart fprad, 
Bon unſerem heimlichen Kaifer. 


Gie hat mir verſichert, ex fei nicht tot, 
Wie da glauben die Gelebrten, 
Gr hauſe verftedt in einem Berg 
Mit feinen Waffengefährten. 


Kyfihäuſer ift der Berg genannt, 
Unb brinnen ift eine Höhle; 
Die Ampeln erbellen fo geifterhaft 
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Ein Marſtall iſt der erſte Saal, 
Und dorten kann man ſehen 


Viel taujend Pferde, blankgeſchirrt, 


Die an den Krippen ſtehen. 


Sie find gefattelt und gezäumt, 
Jedoch von dieien Roſſen 
Rein einziges wiehert, tein eingiges ſtampft, 
Sind till, wie aus Eiſen gegoffert. 


Im zweiten Saale, anf der Stren, 
Sieht man Soldaten Liege, 
Viel tanfend Soldaten, bartiges Vott, 
Mit kriegeriſch trogigen Zitgen. 


Sie find geritftet von Kopf bis Fug, 
Dod alle diefe Braver, 
Gie rühren fic) nicht, bewegen fich nicht, 
Gie liegen feft und ſchlafen. 


Hochaufgeſtapelt im dritter Saal 
Sind Schwerter, Streitärte, Speere, 
Harniſche, Helme, von Silber und Stahl, 
Altfränkiſche Fenergewebre. 


Seber wenig Kanonen, jedoch genug, 
Um eine Trophae gu bilben. 
Hod ragt daraus eine Fahne bervor, 
et pore, 
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Der Kaifer bewohnt den vierten Saal. 
2 Schon feit Jahrhunderten fist ev 
Unf fleinernem Stuhl ant feinernen Tif, 
Das Haupt auf den Armen ſtützt ev. 


Gein Bart, der bis gur Erde wuchs, 
Ot rot wie Feuerflammen, 
Zuweilen zwinkert ex mit dem Aug’, 
Rieht manchmal die Braunen zuſammen. 


Schläft er oder denkt ev nad)? 
Man fann’s nist genau ermitteln ; 
Dod) wenn die rechte Stunde fommt, 
Wird ex gewaltig ſich rütteln. 


Die gute Fahne ergreift ex darn 
Und ruft: „Zu Pferd! gu Pferde!“ 
Sein reifiges Volk erwacht und fpringt 
Laut raſſelnd empor von ber Erde. 


Gin jeder ſchwingt fic auf fein Nog, 
Das wiehert und ſtampft mit den Hufew! 
Sie reiten hinaus in die klirrende Welt, 
Und bie Trompeten rufen. 


Sie reiten gut, fie [lagen gut, 
Sie haben ausgeidlajen. 
Der Kaifer hilt ein ſtrenges Geridt, 
Er will die Mörder beftrafen — 
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Die Mörder, die gemenchelt einft 
Die teure, wunderſame, 
Goldlodigte Jungfrau Germania— 
Sonne, du Hagende Flamme! 


Wohl mander, der fidh geborgen geglaubt, 
Und fadend auf ſeinem Schloß ſaß, 
Ex wird nicht entgehen dem radenden Strang, 
Dem orne Barbaroſſas! — — — 


Wie klingen fie lieblich, wie klingen fie ſüß, 
Die Märchen der alten Amme! 
Mein abergläubiſches Herze jauchzt: 
„Sonne, du klagende Flamme !“ 


VIII 


Von Harburg juhr ic in einer Stund’ 
Nah Hantburg. Es war {don Abend. 
Die Sterne am Hinumel grüßten mid, 
Die Luft war Lind und labend. 


Und als ich gu meiner Frau Mutter fam, 
Erſchrak fie faft vor Freude; 
Gie rief: „Mein liebes Kind!“ und ſchlug 
Zuſammen die Hände beide. 


Mein liebes Kind, wohl dreizehn Jahrꝰ 
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„Ich habe Fiſch und Gänſefleiſch 
Und ſchöne Apfelfinen.“ 
„So gib mir Fiſch und Gänſeſleiſch 
Und ſchöne Apfelſinen.““ 


Unb als ich aß mit grofem App'tit, 
Die Mutter ward glücklich und munter, 
Sie frug wohl dies, fie frug wobl das, 
Verfängliche Fragen mitunter. 


1 Mein liebes Rind! und wirſt du and 
Recht ſorgſam gepflegt in ber Frembe ? 
Berfteht deine Frau die Haushaltung, 
Und flict fie bir Stvitmpfe nnd Hemde ? 


„Der Fiſch tt gut, lieb Mütterlein, 
Doch muß mart ihn ſchweigend verzehren; 
Man kriegt ſo leicht eine Grät' in den Hals, 
Du darfſt mic jetzt nicht ſtören.“ 


Und als ich den braven Fiſch verzehrt, 
Die Gans ward aufgetragen. 
Die Mutter frug wieder wohl dies, wohl das, 
Mitunter verfängliche Fragen. 


„Mein liebes Rind! im welchem Land 
Läßt ſich am beſten leben? 
Hier ober in Fraukreich? und welchem Volk 
Wirſt du pen Vorrug achen Of! 
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„Die deutſche Gans, Lieb Mütterlein, 
Iſt gut, jedoch die Franzoſen, 
Sie ſtopfen die Ganfe beſſer als wir, 
Auch haben fie beſſere Saucen.“ — 


Unb als bie Gans ſich wieder empfahl, 
Da machten ihre Aufwartung 
Die Apfelſinen, ſie ſchmeckten ſo fig, 
Gang über alle Erwartung. 


Die Mutter aber fing wieder an 
Bu fragen febr vergnüglich 
Nach taujend Dingen, nritunter fogar 
Nach Dingen, die febr anzüglich. 


Mein liebes Kind! Wie benkft bu jest ? 
Treibſt du nod immer aus Neigung 
Die Politif? Bu welder Partei 
Gehörſt ou mit uͤberzeugung 2 


Die Upfelfinen, lieb Mütterlein, 
Sind gut, und mit wabrem Vergnügen 
Verſchlucke ich den ſüßen Saft 
Und ich laſſe die Schalen liegen.“ 


NOTES 


NOTES 


Tue Ruch der Lieder, first issued in October, 1827, 
consists of poems already published, cither in some of 
Heine’s previous works or in periodicals. ‘The Junge 
Leiden uppoared in a collection of poems published in 
1821, the Lyrisches Intermezzo in the same volume with 
Heine's two tragedies Almansor and Rateliff (1823), 
and the IIeimkehr, the poems from the Harzreise, and 
the Nordsee, in the first two volumes of his Redsehilder. 
When arranging the pooms in the Buch der Lieder 
chronologically, Heine assigned the composition of the 
Junge Leiden to the period from 1817 to 1821, but in 
the Preface to the French translations he ascribes the 
Traumbilder (there styled “ Nocturnes ”) to 1816, 

Dreams always played an important part in the 
‘physical as well as in the creative life of Heine, in conse- 

ence of his nervous temperament and his imagina- 
tion, which was highly-strang rather than morbid, 
Heine’s muse did not disdain to send her inspirations 
through the fantastic medium of dreams, hence the 
frequent appearance of ‘‘ Dream-Pietures ” among his 
poems, In the composition of the T'ranmbilder he 
was further inspired by his youthful attachment to the 
“red-haired Josepha,” familiarly called Sefchen,“ 
tho daughter of an executioner and nices of a reputed 
witch popularly known as the ,,@iderin.” Heine says 
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of Gefdjen, who was then like himself in her sixteenth 
year :— 


Sie wufte viele Voltslieder und hat vielleicht bet mir ben 
Ginn für diefe Gattung geweckt, wie fie gewiß den größten 
Einfluß anf den erwadhenden, Poeten übte, fo daß meine 
Gedichte der ,,Tranmbilder, bie id bald darauf 
febrieb, ein diiftered umd grauſames Kolorit haben, wie das 
Verhiltnis, bas damals feine blutviinitigen Shatter in mein 
junges Leben und Denten warf. (Memoiren. Gr. VIL 
422; B. I. VII. 503). 


Junge Leiden. Traumbilder 


P. 1, No, 1. Mir träumte, ete. This poem stood at 
the beginning of the first collection of Heine's Gebidjte 
under tho title of Zueignung. 

Pp. 2, No. 2. Sm midt’get Traum, ete. Heine as- 
serts (sec above Int. Note) that this sonnet, first called 
Der Glückwunſch (Fr. ‘Les Compliments”) was written 
in 1816; but as the contents seem to have reference 
to the marriage of his cousin Amalie Heine, which 
took place in 1821, it may be assumed that it, was 
written in that year, and not by a prophetic inspiration 
five years before. 

p.--, No. 3, Ich fam, ete. This weird nocturnal 
ballad, first called Der Kirchhof, bears throughout the 
stamp of the Volkslied, and the language is admirably 
adapted to the various characters represented in it, 

pe. 4, No. —. Lost Stanza. Rinaldo Rinaldini and 
Orlanvo Crfandint are the heroes of two, once very 
popular, ‘robber novels.” 

Schinderhannes was the nom-de guerre of a notorious 
robber-chief, who lived on the Rhine towards the 
end of the eighteenth century, and has been made the 
hero of a novel. 

The robber-chief Karl Moor in Schiller’s tragedy, 
Die Rauber, will be well known to English readers. 
‘The last two names have been italianized by Heine. 
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Pp. 6, No. 3. Stanza 1. Mortimer in Schiller’s 
Maria Stuart, a purely fictitious character, makes a 
passionate declaration of love to the Scottish Queen 
(Act IIT. Scene 6), and finally stabs himself (Act IV. 
Scene 4) with the exclamation— 


Maria, heilge, bitt flix mid, ete. 


p. —, No. —. Stanza 3. The Flauſch, or Flauſchrock, 

was a loose garment formerly much worn by German 
, students. In describing his dress as a student, Heine 

says: Sch trug damals einen weißen Flanfdrod (Gr. V. 
! 913; B.D. V. 279): 

p. —, No. —. Stanza 6. The student mixes a 
poisonous herb (Teufelétraut) with his wine, and 
pledges death, It is a student’s custom to raise the 
glass in pledging a comrade, with the exclamation 
Schmollis, a word used in no other context, which is 
answered by the equally mysterious Fiduzit (from Lat. 
“fiducia”’). 

Freund Oain is a familiar name for ‘ death.” 

Bp. 8, No. —. Stanza 3. Kopf ab is the command 
for decapitation. 

P.9, No. 4. Stanza 1. Das zähmende, ete. This 
stanza somewhat reminds us of Goethe’s Zauberlehrling, 
‘in which the magician’s apprentice exclaims in de- 
spair— 

Hab’ ich doch bas Wort vergeſſen! 


Pp. —, No. —. Stanze6. Feins Liebchen = feines Lieb- 
gen, ‘dear swectheart.” : 

P. 10, No. 2. G8 treibt, etc. On July 16, 1816, 
Heine wrote from Hamburg to his friend Sethe: Freu 
Dich, fren Dich, in vier Woden fehe ich Molly (a fictitious 
name he applied to his cousin Amalic, possibly as a 
reminiscence of Biirger's ‘‘Molly”), from which 
passage Elster assumes that the present poem, first 
entitled Die Stunden, was written at that date, 
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P.10, No.2. Last Stanza. Die Hoven, from . at. 
‘Hor ” i.e. the goddesses of Time. : 
P.11, No. 3. Ich wandelte, etc. This poem bore in 
the manuscript the heading of Liebe, and_in the first 
——— of Heine’s Gedichte the title of Das Wörtlein 
iebe. 

p.—, No. 4. Lieb Liebchen, ete. This poem was 
originally entitled Zimmermann, 

P.12, No. 5. Schone Biege, etc. This poem, ad- 
dressed to Hamburg, the residence of Amalie Heine— 
which town he left in 1819—was first entitled Lebewobt- 

p.13, No. 6. Berg und Burgen, ete. The original 
title of this poom was Auf dent Rhein. 

Pp. —, No. 7. Anfaugs wollt' ih, ete. This very 
celebrated quatrain, a modcl of poetical brevity, ex- 
pressing in four lines the misery of unrequited love as 
emphatically as the longest elegy, was originally headed, 
An Karl v. Üſ(echteritz) ins Stanmnbnch. 

P.14, No. 8. Dit Mojen, ete. In the first collection 
of Heine's Gedichte this poem was entitled Nachhall. 








Juuge Leiden. Romangen 


P. 18, No. 1. Allen thut e8, ete. The grave trochaic 
measure is adinirably adapted to the melancholy con- 
tents of this and the following poem. 

p. —, Nv. 2. Oben auj, ete. This ballad, originally 
callud Die Brüder, is based on a legend of the Rhine 
which assigns the castles of Liebenftein and Sternberg, 
near Boppard on the Rhine as residences to the two 
vival brothers. Heine probably knew the tale from 
orat tradition, since Simrock’s Rheinſagen, in which the 
story is also told, was not published until 1836. Bul- 
wer's treatment of the same legend in his “ Pilgrims 
of the Rhine” will be familiar to English readers. 
Cp. p. 20, Stanza 1, Note, and Hessel’s Dichtungen, 
ete., p. 227. 

P. 17, No. 3. Der Hans, ete. It is hardly necessary 
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to point ‘out the masterly variety of the metre em- 
ployed in this rural romance, which tells more within 
the compass of three short poems than many a long 
novel. Hilarity and exultation are expressed by 
the anapests in the lines relating to the happy be- 
trothed couple, whilst the even flow of the lines re- 
ferring to the Arme Peter, more especially in the second 
and third poems, expresses his mournful mood. 

P.18, No. 4. Nach Frankreich, etc. This celebrated 
romance, which was formerly sung and recited with so 
much zest and enthusiasm throughout Germany, but 
which has in recent times heen tabooed there, is simply 
a poetical apothoosis of heroism in general, and at the 
same time the impassioned expression of the feeling of 
loyal devotion and faithful attachment to its repre- 
sentative. A clue to the present pocin, which Heine 
designates in the Preface to his ‘‘Poémes et Légendes” 
(p. viii.) as a production juvenile, written about 1816, 
will be found in his Buch Le Grand. Cp. ‘Heine's 
Prosa ” (Clarendon Press Series), p. 72 seq." 

P. 20, No. —. Dann reitet, etc. This stanza is based 
on an old Northern tradition (existing also among the 
Arabs) related in the Edda to the effect that the 
warriors slain in battle rise again to hfe at night-time 
and fight their battles over again. In alluding to this 
tradition in his Buch Le Grand, Heine quotes two 
stanzas from a Volkslied, bearing upon the same subject. 
(Cp. above the ballad 3wei Brüder, p. 18, No. 2, Note). 
It should also be remembered that, there existed a 
tradition among the French peasantry that Napoleon 
would return. 

Pp. — No. 5. Mein Knecht, etc. The subject of 
this poem is imaginary. 

1 In his Essay on Heine, George Brandes says of the 
Geenadiere: “ Nur scheinbar hat das Gedicht einzig die Treue 
gegen Napole zum Vorwurf ; es verherrlicht die glihende Treue 
gegen den Feldherrn, die unendliche Beyeisterung fir die grosse 
Petetaliabiack aheoliaseadt Dak sa wit Mast ‘bite te iw cosmnenl 
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Pp. 21, No. 6. Donna Clara, ete. The first version _ 
of this romance was published anonymously by the 

cet in 1817 under the title of Die Romanze von Dou 

obrigo. (Gr. 1. 59; B. J. 1. 508). ; 

The poet, having chosen Spain as the scene of his 
story, has felicitously employed the Spanish metre of 
unrhymed trochaics with its various characteristics. 
He had made the acquaintance of that metre through 
the Spanish ballads in Herder’s Gtimmen der Vitter 
and through the latter’s epic poem Der Cid. 

Heine himself gives a clue to the subject of this 
ballad in his Gfementargeifter und Dämonen, where he 
says in a Jonger discourse on the theme of the death 
of brides or bridegrooms on their wedding-day :— 

G8 iff den Boltsfagen eigentümlich, daß ihre furcht⸗ 
barſien Kataſtrophen gewöhnlich bei Hochzeitsfeſten aus⸗ 
brechen . Gewöhnlich ift es ein früheres Liebesver⸗ 
ſprechen, weshalb plötzlich eine Geiſterhand die Braut und 
ben Brautigam trennt.“ (Gr. V. 317; B.I. IV. 392, seq.) 

In the present instance the end does not appear to 
he quite so tragic. 

Pp. 27, No. 7. Die Mitternadt, ete. Cp. Daniel v. 
49. According to Heine’s own statement this was one 
of his earliest poems. ,, Die Anregung dazu," says Dr. 
Gustav Karpeles, ,,verdantte ex einer hebräiſchen Legende.“ 
(Gr. I. 65). 

p.29, No.8. 3u bem, etc. This poem simply ex- 
presses the pain of unrequited love. 

P. 30, No. 9. Ich weiß, etc. There is no reason to 
suppose that this pathetic ballad alludes to any real 
event, or that it has special reference to the poet 
himself. . 

P. 31, No. 11. Hörſt du nidt, ete. The heath of 
Paderborn is a sandy and barren tract of land in West- 
phalia. The present pocm illustrates in a rather 
humorous way the triumph of idealism, not to say 
romanticism, over crude materialism. Poems in dia- 
losues oceur often enough in German poetry. 


NOBES 329 


P. 34, Nos. I. and IT. Sh bin's gewohut, ete. 
These two Sonnets, published as early as 1822, are 
some of the most poetical strains Heine ever wrote. 
His mother was a highly gifted woman, and he loved 
her most tenderly. Cp. p. 214, No. 4. 

B. 38, No. I. Sm Hirn, ete. Heine dedicated a 
cycle of eleven Fresco Sonnets (written in 1819) to 
Christian Sethe, who was one of his truest and most, 
intimate friends from early boyhood. Six of these 
sonnets—-which may be characterized as burſchikos — 
have been inserted in this volume.! ‘ 

All the sonnets here given, with the exception of 
No. V., have reference to the poet’s unhappy love. 

Pp. 37, No. V. Dm fabft, ete. Like all satirical 
writers, Heine had a number of bitter enemies, who 
persecuted and calumniated him incessantly, and to 
this circumstance the present poem refers. 

Pp, 38, No. —. Stanaas 2 and 3. Du aber, ete. 
These lines are a handsome tribute to Setho’s firmness 
of character, and to his warm attachment to the poet. 


Lyriſches Intermezzo 


P. 39. The collection of poems entitled Lyriſches 
Intermezzo was so named because it first appeared in a 
> volume between the two tragedies „Almanſor““ and 
„Rateliff.“ The volume in question, published in 
1823, bore the inscription of ,,3ueignung—An Galomon 
Seine,’ followed by the lines placed here as motto. 
In the first edition of the Bud der Lieder there occurred 
the following dedication: Galomon Heine empfange 
diefe Blitter aufs neue als ein Zeichen ber Berehrung und 
Zuneigung des Verfaffers, 
The Lyriſches Intermezzo shows a considerable advance, 
both in form and substanee, on the cycle Junge Leiden, 
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Jt treats of the old and ever new theme of unhappy 
love in its various shades, and this circumstance im- 
parts to the poems a certain unity. 

Prolog. Es wat’ mal, etc. The poetical vision con- 
tained in the Prolog originally appeared in the tragedy 
of ,,Atmanfor,’ where it is sung by a harp-player. In 
1822 it was published in a Penjenalmanad under the 
heading of Das Lied vom blöden Ritter, but when em- 
bodying the Lyrifdes Intermezzo in the Bud der Lieder, 
Heine placed it under its present title at the be- 
gimning. 

p. 41, No. 3. Brome, poetical for source.” 

Pp, 42a, No. 4, Stanza 2. So muf, etc. This line 
simply expresses the height of emotion felt by the 
poet. on hearing the joyful assurance that he is loved. 

p. 44a, No. 9. Auf Flügeln, ete. This celebrated 
poem, like several others in the present, collection, is 
the outcome of Heine’s enthusiasm for India, which 
ix supposed to have been kindled by the description of 
that country by the celebrated Sanscrit scholar Franz 
Bopp. Heine felt a natural longing for the Indian 
dreamlind, and the language of his Indian poems is 
throughout in harmony with that land of fairy tales.* 

p.—, No. —. Stanza 2. The red-flowering lotus 


“(Nelumbo) is the most beautiful of those water-lilies 


to which the Indians ascribe a mysterious and sacred 
character. 

p. 45, No. 10. Die Lotosblume, etc. It is a fact 
that the lotus-flower shrinks from the glare of the sun, 
and droops in the day-time. 

p. —, No. 11. Jin Rhein, ete. A picture of the 
Virgin Mary (painted on wood) is in the Cologne 

‘athedral. „Die Figur der Mabouna,“ says Hessel, 
bat auf dent Dombild zum Hintergrund einen blumendurch⸗ 
wirfien, von Engeln gehaltenen Goldteppich.“ 


„Heine ſehnte ſich Indien· says George Brandes, wie 
eH igh: Jeera ie ee eae a8 Unuaed beimiſch. tie 
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P. 48, No. 16, Wie die, ete. The allusion in this 
and the subsequent poems to the poet's cousin, Amalie 
Heine, is self-evident. They were all written in 1821, 
the year when she was married. 

Pp, —, No. 17. Sh grolle nidjt, etc. Heine’s as- 
sumption that his cousin felt unspeakably miserable 
at being wedded to another man, which has found ex- 
pression in this and in the next poem, and in a number 
of others, can only have some foundation in tho fact 
described in the poem No. 35 (p. 57) ; since to assume 
that she grieved at not having been united to Heine 
himself is a poetical delusion. 

P. 51, No. 23. Sie haben, etc. In the first version 
of this poem there occurred « fourth stanza explaining, 
perhaps superfluously, what he meant by Das Schlimmſte 
und bas Ditmmfte, viz. :— 


Das Schlimmſte, bu Glaubensvolle, 
Das Ditminfte, du gläubiges Rind, 
Das war die Liebe, die tolle, 

Die toll mich gemadt und blind. 


p. 52, No. 26. Die Erde, ete. The humorous tone 
of these lines offers a pleasant variety to the sombre 
and sentimental notes struck in the other poems. 

p. 64, No. 29. Gin Fidtenbaum, ete. This cele- 
brated poem simply symbolizes the ardent longing of 
two lovers separated by space and circumstances. 

Pp. 57, No. 35. Gin Siingling, ete. This poem con- 
tains the history of Heine’s unhappy love. He was 
attached to his cousin Amalie, but she loved a man 
who in his turn was attached to another girl, whom ho 
actually married ; so Amalie, in her disappointment, 
took for her husband the first that came. 

The last stanza of the present poem is perhaps more 
often quoted than any other verse from Heine. 

P. 58, No. 36. Stanza 2. Es tretbt, ete. Cp. 
nm in. Stanca 1. 
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this poem—and partly also the ing one—some- 
what resembles that of Schiller’s Das Sbeal unb bas 
Seber, and of ‘his still better known Sehnjudt, both of 
which give expression to the longing of a poetical mind 
after the ideal world." 

Pp. 62, No. 43. Sie haben, etc. These lines are per- 
haps the only ones of Heine which truly express the 
disposition of his adored cousin towards him. She did 
not hate, nor did she love him; she regarded him 
with indifference. 

Pp. 64, No. 48. Ich ſteh' auf, ete. The third line of 
this stanza forms the beginning of a most popular 
Vollkslied. 

p. —, No. —. Stanza 4. Weun id, etc. Heine 
has here made use of a sarcastic pun. @impel means 
literally “‘a bullfinch,” and figuratively ‘‘one easily 
caught in a net,” i.e. a simpleton. 

p. 67, No. 54. Der Traumgott, ete. In a footnote 
to this poem, which first appeared in the periodical 
Der Geſellſchafter in 1822, Heine states that its proper 
place would be after the Traumbild, beginning with 
the line ⸗ J 

Ich kam von meiner Herrin Haus,ẽ? 


but he neverthcless did not insert it there. 

Tt is hardly necessary to call special attention to the 
melodious flow of the ottave rime in this poem. 

p. 69, No. 56. Um Kreuzweg, eto. uicides used 
to be buried at cross-roads, and the flower called 
Wegmarte, “ wild chicory,” on account of its growing 
on waysides and borders of the field, has conse- 
quently received in popular language the name of 
Armeſunderblume. The flower is generally of a blue 
colour, 


t Cp. my Dentſche Lyrit (G.T.S.) p. 49, No. XLII. Note. 
2 The above Bolfslied ix given in full in my Deutſche Lyrit, 


p. 41. 
3 See p. 2 in this volume, . 
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Die Heimlkehr 


The poems included in the Heimkehr were chiefly 
written between May, 1823, and January, 1824. The 
former is the date of Heine’s departure from Berlin 
to return to his parents then resident at Liineburg in 
Hanover, where most of the poems of this cycle were 
written ; hence probably Heine’s choice of the name 
Heimtebr. In June, 1823, he went to Hamburg, and 
thence about a month later for a six weeks’ visit t6 
the seaport of Cuxhaven to recruit his health, After 
that he returned to his parents till he left for Gittingen 
to resume his legal studies, in January, 1824. 

The poems composing the Heimfehr, characterized by 
Heine as meift Reifebilber, mark a distinct advance in 
form, matter, and originality.1 ‘ 

Pp. 71, No. 1. In mein, ete. This poem may be 
considered as a prelude to the whole cycle. In 
the first four poems we can still detect the plaintive 
echo of the poet’s ‘‘ unhappy love.” 

p,—, No. 2. Ich weif, etc. This most celebrated 
ballad has been interpreted to denote allegorically the 
fatal influence of woman upon man in general, and of 
his cousin upon the poet in particular. 

The legend of the Lorelei is not traditional, but was 
invented about 1802 by the romanticist Clemens 
Brentano, who connected it with the dangerous rock 
in the Rhine between St. Goar and Oberwesel, called 
Lorelei (Lore Lay or Lurlei). Lore is a popular abbrevia- 
tion of feonore, and Let denotes a ‘‘rock,” especially 
* glate-rock.” ꝰ 


1 The eminent literary historian Prof. Bernhard Seuffert 
haa in the ,Viertellahrſchrifi file Lttreratnrgefhidite” (Band iii. p. 509 
seq.) devoted a critical monograph to the Heimtehr, ingeniously 
dividing it into eight groups, each of which may be said to 
form a connected whole. 

8 Son Stendimann’a Scie? Ssher ate 8 60OVal i on. 249. 


3 
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P. 7a, No. 3. Mein Herz, etc.. This landscape pic- 
ture in verse was written at hiineburg. 

Pp. 73, No. —. Stanza 4. Gin rotgeridter, ete. The 
Hanoverian soldiers then wore red coats, a usage 
probably adopted from England, their Elector’s 
kingdom. 

P. 74, No. 4, Stanza 1. Gie wobnen, etc. The 
swallows have prudently built their nests at the spot 
where his sweetheart’s windows are ; hence the char- 
acteristic expression, Sie wohnen in klugen Neſtern, 
‘instead of Sie wohnen klug in den Neſtern. 

P. 75, No. 6. Bir fagen, etc. This poem is the 
first of a group of most charming sea-idyls (extending 
in this volume to No, 11), written during Heine’s stay 
at Cuxhaven ; the first specimens of his almost unique 
sea-pictures, 

yp. —, No —. Stanzas5 and 6. Am Ganges, etc. 
The contrast between the poetical inhabitants of the 
East and the prosaic natives of the extreme North is 
graphically indicated by the metre. In Stanza 5 the 
iambics run smoothly in spite of the anapest in the 
first line ; whilst in the next stanza the amphibrachic 
movement is characteristic of the uncouth manners and 
speech of the Laplanders, 

B.77, No.9. Dev Wind, ete. The literal rendering 
of Hoſe, viz. “‘hose,” may here be retained. Wafjerhofe, 
the reader will know, denotes ‘“ waterspout.” Ac- 
cording to a letter of Heine’s, dated August 23, 1823, 
he had experienced a terrific storm on the North Sea 
during a passage to Heligoland; which gave rise to 
tho present poem, and to another, the first two stanzas 
of which run :— 


Der Sturm {pielt auf zum Tanje, 
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Gin lebendes Waffergebirge 

Bildet bie tofenhe See ; 

Hier gähnt ein ſchwarzer Abgrund, 
Dort titrmt es fic weif in die Höh'. 


P.—, No. 10. Wenn ich, etc. The assumption that 
this poem was originally dedicated by Heine to Lady. 
Duff Gordon is erroneous, since it was published so 
far hack as March 29, 1824, and he did not make her 
acquaintance till 1834 at Boulogne, when she was 
eleven years of age. He must therefore simply have 
told her that he applied the poem to her; as he had 
conceived for her a sympathetic attachment, which 
was continued on both sides, and she visited him 
many years later when he lay prostrate on his bed of 
sickness, ! 

Pp. 78, No. —. Sd bin, ete. This stanza has by 
no means a tinge of arrogance about it, but is simply 
the expression of a dignified self-consciousness. At 
any rate no one will deny that these celebrated lines 
have become true in the course of time. ; 

Pp. —, No. 11. Last Stanza. Mid, ete, The epithet 
ungtitdfel’ge does not mean that his sweetheart herself 
was ‘* hapless,” but thet she brought ill-luck to him. 

P. 79, Nov. 12. Ant fernen, etc. With this poem, 
which contains » most exquisite landscape-picture, 
begins a new group of verse, referring again to the 

oet’s ‘old love,” and extending in the present col- 
lection to No. 23. The town alluded to in this and 
the following poems is Hamburg, from which place he 
wrote to his friend Moser under date of July 11, 1823: 
„Die alte Ceidenfdaft brit nochmals mit Gewalt hervor, 


1 Thave given the above full explanation because the state- 
ments about the same subject which have appeared in print 
are entirely misleading. I may add that I have been con- 
firmed in my explanation by a lady, a relative of Lady Duff 
Gordon, who described her as “a person of wide sympathies 
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aa. hatte nicht nad Samburg geben follen. (Gr. viü. 


Die Stadt, etc. Hamburg is famous for its five high 
church towers. 

Pp. 80, No. 18. Stanza 2. Gin Thor, etc. These 
famous satirical lines contain apparently ohly a pun ; 
put so far from weakening the impression of the poem, 
they emphatically strengthen it. 

.—, No. 15. Wo fie, ete. This assertion is, of 
course, based on one of Heine’s poetical imaginings. 

p. at, No. 16. Stilt ift, ete. In the above-men- 
tioned letter from Hamburg, Heine alludes to a night- 
walk of his through the town. 

Pp. —, No. 17. Stanza 2. Keunſt du, etc. It is 
possible that this is an allusion to the old traditional 
tale in general, how a deceased lover visited his living 
sweetheart, or to Biirger’s Lenore! in particular. In 
the present poem Heine fell again into the old tone of 
the FE caumbitder, which he carries on more distinctly in 
the next gruesome poem, ono of the finest specimens 
of ‘spectral poetry.” 

p. a3, No. 20. Ih unglüchel'ger, ete. This is one 
of the few poems written by Heine in blank verse. 

Pp. 84, No. 21, Die Jahre, ete. The celebrated 
and often censured finale of this poem by no means 
destroys the impression of the preceding pathetic | 
lines. It should be remembered that his cousin was 
then a married woman, and was as such, in accordance 
with the usage of the time, addressed by Madam. In 
fact the tinge of sarcasm in this line heightens the 
effect of the poem. : : 

“p. Bs, No. 23. Was will, ete. The first line of 
this, the most pathetic of Heine’s poems, was en- 
graved on a statue representing the poet, with a tear 
on his cheek, resting in his Matragengruft. This statue 
has been executed by order of the Empress of Austria, 


ee pee a eee ares ee ea be 
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an enthusiastic admirer of Heine, to be placed, in the 
park of her villa at Corfu.? ‘ 

Pp. —, No. 24.* Here begins a new group of poems 
extending to No, 27. They refer to a ‘‘new love” 
which, as Dr. Elster has shown for the first time in 
his Introduction to Heine’s „Sämtliche Werke  (p. 40), 
the poet had conceived for Therese, tlte youngor sister 
of Amalie, on seeing her for a second time in 1823, 
when she was barely sixteen. Therese it was of whom 
he sang in a poem omitted in this collection :— 


Die Keine gleicht der Geliebten, 
Befouders wenn fie lacht; 
Sie hat diejelben Augen, , 
Die mich fo elend gemacht, 


It was to this circumstance of his second love that 
the poet referred in a letter to Moser, dated August 
23, 1823, in saying ‘‘that he longs to draw the curtain 
off his heart to show him, wie bie nene Thorheit auf 
die alte gepfropft iſt.“ (Gr. viii. 387). 

P. 86, Nos. 25 and 26. Deine weifen, etc. In the 
first of these two poems Heine calls the eyes of his be- 
loved ‘sweet blue riddles,” and in the second there 
vcewrs the question whether he could never read in 
her eyes her disposition towards him. 

> .p, 87, No. 27. The common misunderstanding 
between reticent and diffident lovers, with its tragic 
result, is pathetically expressed in these lines. 

Pp, —, No. 28. Und als i, ete. This quatrain is 
strictly autobiographical. Neither the two sisters 
whom the poet successively loved, nor the other 
members of the Heine family, heeded his personal 
lamentations, but when he had clothed them in verse, 
they bestowed great praise upon him. It is reported 
that even Salomon Heine, his uncle, pardoned him 

words he had directed in his poems against 
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P. —, No. 29. Menſch verfpotte nidt, etc. Bölsche 
remarks on this poem, 

„Man braucht gar nicht an Gelb zu denken. Es paßt auf alle Giiter, 
bic wir von andern entpfangen, auf alle die taufendfacen Anleiten, die 
wie bet Geift und Hers unjerer Mitmenſchen im Leben machen,” 

P. 88, No. 30. Mein Rind, ete. Here begins a new 
group, chicfly consisting of reminiscences. 

The present poem, with its somewhat sad ending, 
is addressed to the poet’s sister Charlotte (who is still 
living), and gives a true picture of their homely games 
during childhood. The father used to punish the 
lively boy by locking him up in a hen-house, upon 
which the latter invited his sister to join him there, 
and crowed so naturally like a cock that all the fowls 
in the neighbourhood followed suit.! 

Pp. a9, No, 31, Bie der Mond, etc. This poem too 
is based on a real occurrence, but it is impossible, and 
at the same time superfluous, to ascertain who the 
Schone Fran was in whose eyes the poet saw the fairy- 
like landscape mirrored. 

P. 90, No. 32. The vision contained in this poem 
is, of course, quite imaginary. 

P. 91, Nos, 33 and 34. Teurer Freund, etc. These 
two poems mark in a characteristic manner Heine's 
poetical progress. First comes the self-reproach that 
he constantly sings of love, and then follows his as- 4 
surance that the echo of his grief will soon vanish, and~ 
thata new Yiederfrilhling will burst forth from his heart. 

p. —, No. 35. Nun ift ¢8, ete. This poem, con- 
taining a resolve and a confession, is a continuation of 
the two preceding ones. The poet asserts that he 
is now ready to abandon the old folly, with its romantic 
surroundings, and also that it was only the form which 
was playful or theatrical, and not the substance ; so that 
whilst he assumed the jester’s mask, he had death in 
his heart. The allusion in the last line of the poem 
to the statue of the ‘‘ Dying Gladiator ” is obvious. 
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Pp, 92, No. 36. Den RKinig, etc. This poem, con- 
taining a humorous self-reproach, is based on an inci- 
dent related in the Indian epic poems ‘‘ Ramayana ” 
and ‘*Mahibharata” to the effeet that King Wis- 
wannitra (or ruther Vishwamitra) strove, but unsuccess- 
fully, to obtain possession of a divine cow which could 
bestow all earthly blessings. Heine was probably 
made acquainted with this mythical fable through 
Bopp or A. W. Schlegel. Cf. p. 44, n. 9, note. 

Pp. —, No. 37. Herz, mein Herz, ete. This poem, 
ywhich introduces a new group, extending to No, 63, 
*would alone suttice to refute the often repented charge 
that Heine as a poet was pessimism incarnate, 

p. 93, No, 38. Dit bijt, ete. Dr. G. Karpeles says, 
„Dieſes Gedicht hat Heine, einer ziemlich verbiirgten Nad. 
richt zufolge, einem armen jüdiſchen Mädchen ... gewidmet;“ 
but Dr. Elster and other critics assume that Heine 
dedicated this splendid tribute to youthful innocence 
to his cousin Therese, 

Pp. —, No, 39. Nur dag, ete. The thrice-repeated 
dennoch, “tar from j jarring upon the ear, strongly empha- 
sizes the humorous impression. 

Pp. 95, No. 43. Andre beten, etc. Note the peculiar 
charm of the arrangement of the rhymes in these 
stanzas—a metrical form employed by Heine most 
skilfully here and elsewhere. 

. —, No. 44. ©, diefer Mund, etc. These lines 
show that Heine’s bitter and sarcastic words were 
often spoken in jest, 

P. 99, No. 52. Du bait, etc. Readers of Goethe 
need scarcely be reminded of the resemblance of this 
refrain te the burden of the elder poet's Nadjtgefang 

Schlafe! was willft du mehr 
which itself is adapted from an Italian Gol€stied.t 


1 Prof. Daniel Jacoby, in cormmenting on the above-mentioned 
resemblance (Goethe Jabriud, vol. v. p. 330), has pointed out 
tl ion of a line in subsequeut stanzas was also 


ie de kee alge 
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P. 101, No. 55. Diefen liebensiwitrd’gen, etc. Heine’s 
brother Maximilian, says in his Grinnerungen (p, 68) 
that this poem refers to the Dr. juris Rudolph Chris- 
tiani, of whom it is, he adds, eine gereimte Photographie. 
Christiani was from the first an enthusiastic admirer 
and staunch friend of the poet, whose cousin he sub- 
sequently married. 

P. 102, No. 56, Sin beften, ete., ie. in the midst of. 

p.~, No, 57. Da tam, etc. It is hardly neces- 
sary to remind the reader that postillions are nicknamed 
in Germany Schwager. 

P. 103, No. 60. Gelten habt, ete. This famous 
quatrain, so often misunderstood, is no more than the 
poet's apostrophe to those vulgar minds who could 
neither understand him nor be understood by him, 
unless he stooped to the level of their crude realism, 

P. 105, No. 65, Der Tod, das ift, ete. The pathos, 
like the form and rhythm of this poem, is quite 
unique. 

P. 106, No. 66. Gag, wo ift, etc. In these verses, 

+ more concise, and at the same time more pathetic than 
the Epilogue to the Lyriſches Intermezzo, the poet bids 
farewell to his amorous poetry which, however, awakes 
again in his Neuer Frithling, ete. 

Pp. —. Donna Clara, * This satirical ballad, the 
purport of which will be easily understood by the 
reader, was intended to form the first part of a ‘tragic 
trilogy,” and bore originally the title of Die Todter 
des Alkalden (Aus einem fpanifden Romane). Subse- 
quently Heine adopted the spelling Attade. See on 
the metre of the present poem p. 21, No. 6, note. 

P. 110. Die Wallfabrt nad Kevlaar. The small 
town of Kevelaer (pron. Kevlahr) was a popular place of 
pilgrimage from the middlo of the seventeenth century 
on account of a picture of the Virgin of which many 
miracles were recorded ; it has now attained a world- 
wide reputation through this ballad, which was first 
published in the Gefelljdafter in 1822, accompanied by 
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the following note, which should have silenced for 
ever the narrow-minded censures of punctilious critics 
unable to deny the unsurpassed beauty of the poem as 
& whole :— 


Dee Stoff dieſes Gedichtes iſt nicht ganz mein Eigentum. Es entftand 
burd) Erinnerung an die rheiniſche Heimat, Als ih ein kleiner Knabe 
war, und im Franzlskaner⸗Kloſter gu Düſſeldorf die erſte Dreſſur 
echielt und dort zuerſt buchſtabieren und ſtillſitzen lernte,! ſaß ich oft ueben 
einem andern Knaben, der mir immer erzahlte, rie ſeine Mutter ihm nach 

Kevblaar (im eſdernſchen) mitgenommen, wie fie dort einen wächſernen 

Sout fite ihn geopfert, und rie fei eigner {Glimmer Fuß dadurch geheilt 
fei, Mit dicfem Knaben traf id) wieder zuſammen i der oberſten Klaſſe 
des Gymnaſiums, und al8 mir, im PGilojophen-Kotlegium bei Mettor 
Schallmeyer, neben cinander ſaßen, evinnerte er mich lachend an jene 
Mirakel⸗Erzählung, ſezte aber doch etwas ernſthaft hinzu; fest würde er 
der Mutter Gottes ein wächjernes Herz opfern. Ich hörte {pater, ev 
habe damals an einer ungllicklichen Liebe Laboriert,., Ym Jahre 1819 
alg id) im Bort ftudierte, utd einmal in der Gegend von Bodesberg am 
Rhein fpagieren ging, hörte id) im der Ferne die wohlbetannten Keblaar 
Leder, wovon dad vorgitglidfle den gedchuten Refrain hat: ,,Gelobt feift 
bt, Maria!” und als die Prozeſſion näher fam, Semertte ich unter den 
Wallfahrtern meinen Sdhultameraden nit feiner alten Mutter, Diele 
fitgete thn, Gr aber fab fehr blaß und trant aus.“2 


Uns der Hargreife 
These poems were written in the autumn of 1824 
» during Heine’s rambles in the Harz mountains, and 
were published, first in the Gefell{dafter, and subse- 
quently with the addition of the poom Auf dem Harden⸗ 





1 See on Heine's education at the ahove-mentioned Insti- 
tution his Autobiographiſche Stisge in “ Heine’s Prosa ” (O. P.S.) 


. 1. 

By That Heine, who like every great poet was penetrated with 
religious feelings, but free from all sectarianism, and that he 
fully appreciated the poetienl symbolistn of the Roman Catholic 
Church, dogma, and cult, in spite both of the creed in which 
he was nurtured and of the creed which he subsequently 
adopted, may be proved, from various remarks of his, more 
especially from a remarkable passage on the subject in his 
Geftindniffe (Gr. vii. 484; BZ. vi. 68). 
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berge, previously omitted, in the first volume of the 
Reijebilder.t 

Of the poems in the Sarjreife, Heine himself said, 
half playfully, in a letter to Frau Friederike Robert : 
1 Die Verfe in meiner Hargreije find eine gang nene Sorte 
und wunderſchön; inbdeffen man kann fic) invert.’ He cer- 
tainly was not mistaken. The pooms in this cycle are 
original, and ‘ wonderfully beautiful,” and have met 
with universal approbation, 

P. 114, Prolog. The exultation felt by the poet in 
escaping from the trammels of social conventionalisn 
is admirably expressed in these verses ; more especially 
in the thrice repeated line, 


Auf die Berge will ich ſteigen. 


P.115, Auf dem Harbenberge. Heine omitted this 
beautiful poem in the Bud der Lieder, probably because 
he did not wish to leave any trace of his original 
romanticism ; but it has been transferred hither from the 
Anhang to complete the collection of the Harze poems? 

P.116, Berg:Sdylle. This matchless ‘Mountain- 
Idyll” would alone vindicate Heine’s claim to be 
considered, not merely a great, but also a true, 
national German poet. With all the charming sii 
plicity of a Bolts{ted it displays the feelings and ideal, 
of the poet as a Ritter vom heiligen Geift, whose object is 
to liberate mankind.? 

P. 118, Stanzas 3, 4. These verses have been com- 


1 A concise account of Heine’s Harʒreiſe will be found in the 
Introduction to my edition of that work, published in the 
Clarendon Press Series. 

*? Heine had offered in the Sargreife a kind of apology for 
having grown sentimental, or rather romantic, at the sight of 
the ruins of the Hardenherg Castle. See my edition, p. 10. 

3 Long and learned critical treatises have been written on 
this poem, but a full critical analysis would be beyond the 
seope of the present volume, and the best commentary on the 
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pared with Gretchen’s questioning of Faust, regarding 
his religious feelings. 

P.124, Der Hirtentuabe. Heine, in his Harzreiſe, 
introduces this poem with an account of his meeting 
near the Brocken with a young fair-haired shepherd 
who treated him to a déjeuner dinatoire consisting of 
bread and cheese, adding: ,,Wir tafelten rect königlich; 
überhaupt {chien mix mein Wirt ein rechter Konig und weil 
ev bis jetzt dev eingige König ift, der mir Brot gegebert hat, 
fo will ich ihn auch königlich beſingen.“! 

p. 128, Auf dem Brocken. After having given a 
short description of the sunrisc, as he witnessed it 
from the Brocken, Heine prefaces this poem with the 
words : „Um das Gefehene und Empfundene im Worten 
feftgubatter, zeichnete ich folgendes Gedicht.“ 

P.126, Die Ilſe. To his famous description of the 
river Ilſe Heine appends this poem, which is based on 
the tradition that the Ilse was a water-sprite in whose 
enchanted rocky castle (Felfenburg) Henry 1., surnamed 
the Fowler (919—936), once dwelt. Other traditions 
mentioned by Heine describe Ilſe as a kind of siren, 
who allured men to her castle.? 


Die Rordfee. J 


The poems included in the present section were the 
outcome of Heine’s stay at Norderney, a small island 
in the North Sea, whither he had repaired for a short 
sojourn in August 1825 and again in July 1826. The 
first cycle, written in the former year, originally ap- 
peared in Volume I. of the first edition of the Reiſe- 
bilder (1826). 

The Lieder der Nordſee, as Heine himself called the 
present section, mark another step in the poetical de- 
velopment of Heine, or rather the culminating point 
of his genius.® 
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p.128, No.1. Krönung. ‘This poem, first ealled 
Huldigung, is properly a dedication addressed to the 
object of the poet's second love. Ita irregular metre, 
well-chosen epithets, and epigrammatic conclysion age 
characteristic of the Nordſeebiider. ee. 

P.129, No.2. Abenddémmernng. This poem forms, 
as its were, the intreduction to the whole group, 
showing how the Uralte, liebliche Marden he is going to 
relate, awoke in him. 

p. 130, No. 3. Gonnenuntergang. The present 

oem, containing a personification of the Sun and 

‘oon, is symbolical of the fate of man. ‘ 

P. 1392, No. 4. $ofeivon. The poet, after reading 
the Odyssey—Da8 alte, ewig junge Lied has a vision of 
the wanderings and suffermgs of Ulysses, with whom 
he identifies himself, till he begins to tremble for his 
own safe return. Poseidon, however, comforts him 
with the contemptuous assurance that he, the ‘‘little 
poet,” need not fear his anger, for he has never 
achieved any spirited and heroic deeds, and he never 
has been the ‘favourite of the goddess of wisdom ”— 
a rough sailor's sally which produces laughter from 
Amphitrite and the daughters of Nereus, to whom the 
poet applies the respective epithets on account of 
their rude expression of mirth ; which are, of course, a 
hit against those vulgar minds who so pitilessly cen- , 
sured him.? 

Pp. 194, No. 5. Erklärung. The name of Agnes, 
occurring in this impassioned ‘‘ declaration of love” 
(p. 135, St. 2, seq.) is, of course, a fictitious one. 

P.136, No. 6. Nachts in der Rajitte. This ‘‘love 
reverie” is a continuation of the preceding Grflirung, 

P, 139, No.7. Stum. The humorous expression 
Grofmutter der Liebe in Stanza 2 of this magnificent de- 


1 [have abstained, here and further on, from explaining the 
mythological allusions, which are sure to be well understood 
by the reader, and which could, after all, easily be found out 
by referring to the “ Odyssey.” 
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—— of a storm, has, in my opinion, been ground- 
ssly censured by some Critics, 

ae 140, No, 8. Dteeresftille. The metro of the 
present, poem, consisting of unrhymed trochées, fully 

armonizes’ with the still-life on the sea described in 
it, and containing pictures of consummate realism. 

P. 141, No. 9. Seegefpenft.. This poem is mainly - 
based on the well-known ‘Saga ” of a town swallowed 
by the sea. At the close of the vivid picture of the 
Dutch town, the poet appends a vision of a personal 
character discovering his beloved—-whom he sees every- 
where—in the depth of the sea. This romantic 
reverie is interrupted by the sea-captain’s ejaculation. 

P. 144, No. 10, Reinigung. Aroused to real life, 
the poet bids farewell to his fantastic delusions, throwin, 
into the depth of the sea all his past ‘sentiments and 
emotions. Stern reality has restored his better self, 
and his freed soul rejoices. 

p. 148, No, ld. Frieden. Having regained his 
peace of mind, the poet has a glorious vision of uni- 
versal peace, brought about by Christ's teaching.1 


Die Nordfee. IT 


Pp. 147, No. 1. Meergrug. This first poem forms a 
Prologue to the second cycle—written in 1826—and 
celebrates the poet’s return to the sea. He illustrates 
his delight at escaping to the sea from be8 Nordens 
Barbarinnen by the well-known incident in the ‘ Re- 
treat of the Ten Thousand,” related by Xenophon in 
his Anabasis (iv. 7), when the Greek soldiers after 


Pee 


1 Of the above magnificent glorification of Christ’s mission, 
a Roman Catholic critic, whois by no means an indiscriminate 
admirer Of Heine, says: Die pridtighe dieſer Phantaſien ift 
„Frieden,“ ein Sobgefang auf den Welterlifer umd feine begllidende Lehre, 
deſſen ſich der begabtefte chriſtliche Didter niche gu ſchämen bitte, 
(H. Heine. Sein Seber, ete. Von Heinrich Reiter, p. 53.) 

4 The above reference occurred as motto to the present 
cycle in the first edition of Volume I. of the Reiſebilder (1827). 
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their retreat from the centre of Persia beheld the sea 
once again, and shouted ‘ Thalatta ! Thalatta !” (The 
Sea! The Sea !) in full confidence of a safe retreat on 
that element. 

P, 149, No. 2. Gewitter, This, like the following 
poems, resumes the personal strain. The poet com- 
pares the phenomena ef the sea with the moods of his 
own spirit, or rather heart. No. 2 is a gloomy picture 
of astorm at sea, In No. 3 Heine pictures himself as 
a shipwrecked mariner deprived alike of Love and 
Hope, but in No. 4 he again boasts, half humorously, 
of the love of his adored one (Sie liebt mid, ete., p. 153) 
until the song of the ocean-nymphs dispels his illusion 
hy telling him that all his hopes have been destroyed— 
that his Titanic revolt was folly, and that he must 
patiently endure his misery. In his gloomy despair 
arise Fragen (No. 5) about the origin and destiny of 
man which remain eternally insoluble, but from this 
dark mood he emerges at the cry of the Phiniz (No. 6), 
Sie liebt thn! Sie liebt ihn! 

The cycle concludes with an appropriate Epilogue, 
written in a classical metrical form. 


Rene Gedichte. Neuer Frühling 


The Neue Gedichte, which had for the most part ap- 
peared separately in periodicals or in other works 
of the poet, were collected in 1844 and published 
with the Zeitgedichte and Deutſchland, ein Wintermarden. 
The Nene Friibling, written for the most part in 1830 
at the suggestion of Albert Methfessel, the composer, 
was published in 1831 as part of the second volume of the 
Reifebilder, in its second edition. The collection opened 
with the dedication, ,,Seiner Schweſter Charlotte Embden 
geb. Heine, widmet dieſen Neuen Frilbling,’ artig und 
liebevotl ber Verfaſſer,“ and had as motto the following 
broken lines :-— F 
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Gin Fidtenbaum fteht einfam 
$m Norden. 2 ee ee 
Pine. ere 
Gr traumt von einer Palme 
Die ferm. . 2... * 

1 


The poems of the Nene Frühling have an echo of 
the Boltstied: they are lyrical, erotic, and personal, 
and treat of the old, yet ever fresh theme of springtide 
and love with the grace and originality peculiar to 
Heine, forming a more harmonious whole than even 
the Lyriſches Intermezzo. 

P.159, Prolog. These lines bear the stamp of the 
year in which they were written—1831. The opposition 
to the old régime in Germany was a consequence 
of the Parisian Revolution of July 1830, but Heine 
soon realized the hopelessness of the struggle, and 
devoted himself anew to erotic poctry. 

P.162, No.5. Getommen ift, ete. This tleine liebens⸗ 
würdige Gedicht, as Prof. Hiffer styles it, was first 
written in 1822, but afterwards very happily altered 
by the poet. 

vp. —, No. 6. Leiſe jieht, ete. There are more than 
eighty musical settings of this exquisite little poem, a 

real Sottsfied, by Mendelssohn, Schumann, Rubinstein, 
* and less celebrated composers. 

P.163, No. 8. Last Stanza. Mit dem Langer, etc. 
Sireckbein denotes a ‘very long leg.” The verb 
tlappern must not be taken here in its literal meaning 
of “to clatter,” since the storks utter this sound with 
their mandibles, and not with their legs. Say, rattles. 

P. 165, Nv. 1k. Stanza 2. Sind tief, ete. In 
dieſer here sounds better than in dieſe would, and is, 
besides, quite correct. 

1 Cp. p. 54 in this volume. 

2 Dee Neue Frlibling,” says Keiter in the above-mentioned 
— war der Schwanengeſang Heines als bes Sängers reiner 

et 
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P. 169, No. 20. Die Roſe, otc. This poem is 
directed against those cavilling critics who censure a 
poet on the assumption that the feelings expressed are 
not genuine, 

P.175, No. 31. Durch den Wald, ete. In speaking 
in his Glementargeifter of Titania, the Queen of Fairy- 
land, Heine asks, Sft e8 aber wahr, daß es ein Vorzeichen 
des Todes, wenn man dieſe Elfenténigin mit leiblichen 
Augen erblickt, und gar einen freundlichen Gruß von ihr 
empfängt? Ich möchte bas gerne wiſſen, denn — i 

The pert then proceeds to the present poem. 

In the first impression of the poem the modern 
and usual form reiten stood at the end of the second 
line, but for the sake of the thyme reuten was after- 
wards substituted. 


Rene Gedidjte. Verſchiedene 


P.181. Verſchiedene. Most of the poems in this 
collection (bearing the date of 1832—1839) as well as 
those in the short cycle ,,S1 ber Grembe'! had previously 
appeared in periodicals or in the first volume of the 
poet’s Salon (1834), Some of them may be auto- 
biographical, and have reference to amorous episodes 
in the poet’s life : others are probably quite imaginary, 
with various names arbitrarily prefixed. 

P.185, No. 7. Das Friulein, etc. These popular 
lines are simply directed against maudlin and sickly 
sentimentality 

P. 187. Angelique. No. 1, Stanza 2. Dag mir, ete, 
It is notorious that Heine’s poems inspired a host of 
imitators, some of his most censorious critics among 
the number. 

P. 190. Emma, No. 1. Gr fteht, etc. The first 
two stanzas of this poem are based on the following 
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to recover a sacred horse. This had been captured 
and guarded by a fiery saint, who reduced them all to 
ashes. Being anxious, however, to enable their souls 
to rise to heaven, Sagara wished to sprinkle conse- 
erated water on their ashes, but was unable to cause 
the descent of the Gang’ (Ganges) from heaven. At 
last Bhagiratha, a great grandson of Sagara, succeeded 
after a series of severe penances (one of which is de- 
scribed in Stanza 1) in obtaining the favour of Brahman, 
who allowed the Ganga to flow from heaven. Cp. on 
Heine’s Indian poems, p. 44, No. 9, n. 
P. 191. Frieberife. No. 1. Verlaß Berlin, etc. The 
resent Sonettenfrang was addressed to Frau Friederike 
bert, the wife of the writer Ludwig Robert. Heine 
who had made her acquaintance at Berlin, ‘having 
promised her some poems, sent her by his friend 

‘oser the present cycle of sonnets, 

Begriffen längſt, ote. At Berlin Heine had become 
acquainted with the philosopher Hegel and his system, 
then much in vogue throughout Germany. 

p.—, No.1. Stanza 2, Ambrabliiten, ete., ie. the 
blossoms of the ‘‘ Liquidambra,” noted for their 
balsamic fragrance. 

Pp. —, No. —. Stanza 3. Indra is the name of the 
Hindu deity described as the mighty ruler of the 
bright firmament.” 

Pp. 192, No. 2. Stanza 2. Sehnſuchtberauſcht, ete. 
The Rotila, or Kotil, is a green-coloured Indian cuckoo, 
whose song is celebrated by the Indian poets. 


p.—, No. —. Stanza 3. Gott Kama, ete. Kama, 
or Ramasbeva, the ‘God of Love” or ‘‘ Indian cupid.” 
P.—, No. —. Stanza 4. Waſſant, or rather Va- 


santa, was the deified personification of the spring. 

Pp, —, No. 3. Und ans, etc. The darkness of the , 
interior of the Indian banyan-grove is well known. 

Pp. —, Stanza 2. Mein Pferd, etc. Cf ‘A horse! 


— Poked, a eee) —— 
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Gandharvas are the choristers in Indra’s paradise. 

P. 194, No. 3. In one version of the legend Merlin 
became enamou¥ed of the ‘‘ beautiful Vivienne,” who 
bound him with one of his own spells. Cp. *‘ Merlin 
and Vivien” in Tennyson's ‘‘ Tdylls of the King.” 

P.196, No. 5. Iñn Englaud, etc. It is difficult to 
say whether this line should be taken literally. 

P. 200, No. 2. G8 fiel, etc. Prof. Huffer, who 
was the first to indicate the origin of this wirflides 
Volkslied, observes that this trilogy of twenty-five lines 
contains more than many pretentious tragedies,’ 


Nene Gedidte, Romangen 


Pp. 201, No. 1. Die Nixyen. The appearance of 
water-sprites or nixies on earth forms the subject of 
several of Heine’s poems. Ih his €lementargeifter? he 
says: „Die Nixen haben die größte Abnlidteit mit ben 
Elfen. Sie find beide verlocend, anreigend und lieben ben 
Tanz. Die Elfen tanzen auf Moorgründen, gritnen Wiefen, 
freien Waldplätzen und am liebſten unter Eichen. Die Niren 
tangen bei Leiden und Fliiffen . . , And kommen fie oft gu 
ben Tanzplätzen der Menſchen und tangen mit ihnen gang 
wie unjereins. 

P. 202, No. 2. Bertrand be Born. This famous 
Troubadour (11457—1210) forms also the subject of a 
magnificent ballad by Uhland.® 

Pp. 203, No, 3. Stunza 3. Cin Renter, ete. The 
first versions had Gin Reiter reitet. Cp. p. 175, No. 
31, 1. 

p.—, No. 4. Frau Fortuna, etc. Heine uses here 
the obsolete form of umfunft, instead of the modern 
umfonft, for the sake of the rhyme. 

Pp. 205, No. 6. Wohl unter, etc. The metre of 


1 Ys dem Leber H. Heine's, p. 121 seg. 
2 BT. iv. 393; Gr.v. 317. 
3 Cp, my Valladen und Romangen, pp. 131, 307. 
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this fairy-ballad, first called Die Waſſerleute, happily 
expresses the dancing movement.! 
Pp. —, Stanza 3. Nedenlilie, ‘ water-sprite lily.” 
Ned is the same as Nir, i.e. the male water-spirit. 
‘Stanza 4. Un Guten, ete. In the above-cited 
passage from the Glementargeifter Heine says -— 


Die weiblichen Rixen erfennt mart an dent Gaunt ihrer 
weißen leider, der immer fendt ift (Stanza 6). Auch wohl 
an dem feinen Gejpinnfte ihrer Schleier und an ber wore 
nehmen Zierlichkeit ihres geheimnisvollen Weſens. Den 
mannlichen Nix erfennt man bara, dag er grüne Zähne hat, 
die faft wie Fiſchgräten gebildet find. 


p. 206, No. 7. Der Konig, etc. Harald 1.,. sur- 
named Haͤrfagr, te. beautiful-haired (863—936), who 
succeeded in uniting the kingdom of Norway, was the 
subject of many Sagas. ‘the resemblance between 
se ballad and the one entitled Die Jiſe (p. 126) is 
obvious. 


Nene Gedichte. Zur Ollea 


The poems contained in the section of 3ur Oflea 
were first published in the third issue of the Reue 
Gedichte in 1853. 

There is no such word in literary Spanish as Offea. 
Heine, who also uses the expression elsewhere, must 
have coined it himself, unless he adopted a provin- 
cialism current in Austria. 

Pp, 208, No. 1. Stanza 3. Heine uses here the 
obsolete form Summer instead of Sommer for the sake 
of the rhyme. 

p. —, No. 2. Draußen ziehen, etc. It may be as- 
sumed that the vision of olden times had been 


1 The-above note, as well as some others on the present 
balled js taken from my Balladen und Romanzen. Cp. 213, No. 
notes. é 
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awakened in the poet’ dn contemplating the ‘‘old 
chimney piece” with its characteristic carvings. 

P. aio, No, 3. In dem Traum, ete. This poem, 
which expresses the feeling of “sentimental longing” 
after an unattainable ideal, may be considered as a 
pendant_to Schiller’s well-known, somewhat elegiac 
poem, Sebrfudt. 

p. —, No. —. Stanza 3, Meister Himmerling. The 
expression Meiſter Hammerling (HGämmerlein) is applied 
in German folk-lore: both to ‘death” and to the 
«6 devil” as its representative ; and it is possible that - 
Heine-here invokes the former to take him into Dat 
ſchöne Wunderfand." 


 Rewk Gedidjte. Zeitgedichte 


& a1a. “thé political allusions in the present section 
will be easily understood by the reader who is-ac- 
quainted with the life of eine, and who will re- 
member that he had left Germany after the hopes 
roused by the July revolution were frustrated. 

Pp, 213, No. 2. The irony contained in the last 
three lines of this poem is obvious. The poets of 
Germany vere allowed to sing Freiheitslieder as long as 
thoy had a general bearing only, and no direct ten- 
"dency, : be ; 

Pp. 214, No.3, Stanza 2. Es wird fid, ete. It 
may be assumeg that the right day would certainly 
have come if physical illness had not laid the poet 
prostrate. 

p. —, No. 4. Stanza —. Zwölf Sabre, etc. As 
Heine left Germany for Paris in the spring of 
1831, this line fixes the date of the present poem as 
1843. get 

Pp, 216, No. , Stanza 2. Gs fommt, etc. A 
tribute to 4he poet’s lovely and charming wife Ma- 
thilde. 

1 See Deutſche Sprit, p. 49. 
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Nomanzero 


In a Nachwort to the Romanzero, which was 
published in October, 1851, Heine gives the following 
information, which will explain the tenour of the 
poems issued under that general title :— 

3h habe dieſes Buch Romargero genannt, weil der Romanjexton 
vorderrſchend in den Gedichten, die hier gelammelt. Mit menigen Aus⸗ 
nabmen ichrieb ich fie waͤhrend der Legten drei Jahre, unter mancerlet 
Hinderniſſen und Qualen.i 

The Motto itself, first published in Dr. L. A. Frankl’s 
„Sonntagsblätter“ in 1847, gives, moreover, the clue 
to the somewhat pessimistic tone prevailing in he 
Romanjero, 1 

P. 217. Schelm von Tergen. The present ballad is 
based on a legend rela<d by F. Gottschalk in his 
Ritterburgen und Burgſchlöffer Deutſchlands (viii. 251 seq.). 
The family of the Schelme von Bergen (‘the Rogues of 
Bergen ”) has been mentioned as far back as the 12th 
century, The last male descendant died in 1844, 
Simrock, who treated the same subject in his Noein 
fagen (but, it need hardly be added, far less successfully 
than Heine), retained the locality of the legend, but 
Heine, perhaps from fondness for his native place, 
transferred it to Diisseldorf.? * 

P, 218, Stanza 2. Der Drickes, eto’ The names of 
Drides and Marizzebil, used in the dialeot of Cologne 
for Heinrich and Varia Sybilla respectively, are typical 
figures of the puppet-show popular in that place. 

P. 219, Stanza 4, Mit diejem, ete., ie, with this 
stroke of the sword, the Duke makes the executioner 
honourable and dubs him a knight, although men of his 
trade were regarded as “infamous,” 

1 According to Heine's own statement, the title of ,,Romanz 
sea” was adopted by him at the suggestion.of his publisher 

‘am pe, 

2 The above note, and also the next one, are taken from my 
Balladen und Romangen, (G. T. 8.) 

2 AA 
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P.—. Walküren. These verses, in which the poet 
combines the figures of ancient Teutonic mythology 
with an incident from modern history, have a tinge of 
pessimism about them, and illustrate the doctrine 
‘‘that the grand and noble perishes on earth, whilst 
the mean and vulgar is triumphant.” 

P,221, Schlachtfeld bei Haftings. In his notes to 
the Romanjero Heine quotes a passage from Aug. 
Thierry’s Histoire dela Conquéte de V Angleterre par les 
Normands (p. 348) as the source of this legendary 
ballad, The subjects of this and the following ballad 
are too familiar to English readers to need annotation, 

P. 224, Stanza 3. Leilid or Lailich is a provincial 
expression for Betttud, “sheet.” 

P.227. Der Afra. This exquisite lyrical ballad is 
based on a passage occurring in De Stendhal’s book 
De V'amour (1822), In the section superscribed ‘ Frag- 
ments extraits et traduits d'un recueil arabe intitulé 
Le divan de l'amour compilé par Ebn-Abi-Hadglat” 
it is related (p. 177 seq.) :— 


‘*Sahid, fils d’Agbea, demanda un jour 4 un Arabe: 
‘De quel peuple es-tu ? ’—‘ Je suis du peuple chez le- 
quel on meurt quand on aime’ répondit l’Arabe. ‘Tu 
es donc de la tribu de Azra?’ ajouta Sahid.—‘ Oni, par 
le mattre de Ila Caaba!’ répliqua l’Arabe. ‘Dott 
vient-done que vous aimez de la sorte?’ demanda 
ensuite Sahid.—‘Nos femmes sont belles et nos jeunes 
gens sont chastes,’ répondit 1’Arabe.” 1 


P.—. Pfalzgräfin Jutta. The subject of this ghastly 
ballad seems to have been invented by Heine. 
P.228. Der Mohrenkönig. The incident on which 


1 Dr. Gustav Karpeles was the first to point out the Arabic 
source of the above ballad in an interesting article in Schorer’s 
ngamilienblatt” (No. 87, 1888), and he also gave the rendering of 
Nira, viz. Der Bliihende. Dr. E. Elster, on the other hand, was 
Pha Reet tric bn The: Sian ahs la bank 
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this ballad is based, is described at length by Wash- 
ington Irving in his Chronicles of the Conquest of 
Granada! After the capture of that town by the 
Spaniards (January 2, 1492), Boabdil el Chico, king of 
the Moors, retired to the Alpujarras (Wpujarven) of 
Andalusia. When the discrowned monarch reached 
an eminence which afforded a last view of his lost city, 
he paused to take a farewell glance, and, overcome 
by the sense of his misfortunes, burst into tears, 
“You do well,” cried his indignant mother, ‘‘to weep 
like a woman for what you failed to defend like a 
man”; but the vizier, endeavouring to console his 
royal master, remarked that great misfortunes bravely 
borne, often render men as famous as the grandest 
exploits. The spot on which this conversation took 
place is still known to the Spaniards as the “ ultimo 
suspiro del Moro,” or the ‘last sigh of the Moor.” 

P, 229, Stanza 2. Granada is situated on the 
Darro, but Heine uses Duero, probably for rhythmical 
reasons. 

P,231. Geoffroy Rubel, etc. The famous Troubadour 
Gauffre Rudel,, ‘Prince of Blaia” (Blaye) in the 
Gironde (1140—1170), is said to have been so moved 
by the fame of the beauty and excellence of the 
Countess of Tripoli that, after having celebrated her 
in song, he crossed the sea to pay his homage to her. 
Falling ill on the voyage, he only arrived at Tripoli 
to die in the arms of the Countess at their first: inter- 
view. This incident had made such a deep impression 
upon Heine that he treated it again in Book iii. of 
the Romangero, in the poem entitled ,,Qehuba ben 
Halevy.“ After having described the longing of the 
latter, a famous poet of the twelfth century, for the 
sight of Jerusalem, Heine continues :— 





1 After having found out the above source independently, I 


saw that Hessel (J.c. p. 334) had also given it. It should be 
X rs ee 
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„Dichterſehnſucht! abnend, träumend 
Und fatal war fie, wie jene, 
Die anf feinent Schloß gu Blaye 
Ginft empfand der edle Vidam,! | 


Meffer Geoffroi Rudello, 
Als bie Ritter, die zurück 
Aus bem Morgenlande kehrten, 
Laut beim Becherklang beteuert : 


Ausbund aller Huld und Züchten, 
Perl’ und Blume aller Frauen, 
Sei die ſchöne Melijande, 
Markgräfin von Tripolis 


Seber weig, filr diefe Dame 
Schwärmte jest ber Troubadour ; 
Er bejang fie, und es wurde 
Ihm gu eng im Schloffe Blaye. 

Und es tried ifn fort. Zu Cette 
Schiffte ev ſich ein, erfrantte 
Aber anf bem Meere, und ferbend 
Kam er an zu Tripolis, 


Hier evblidt er Meliſanden 
Endlich auch mit Leibesaugen, 
Die jedoch bes Todes Schatten 
In herjelben Stunde deckten. 


Seinen letzten Liebesfang 
Singend, ftark er gu den Füßen 
Seiner Dame Melifande, 
Markgräfin von Tripvlis, 


Heine concludes his poem by comparing the fate of 
the two poets; the aged Jehuda ben Halevy being 
reported to have died on reaching the goal of his 
wishes. The fate of Geoffroy Rudel forms the subject 


1 Vidam or Vidame (fr. Li 





ice-dominus”), originally a 
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of a ballad by Uhland, entitled Rubello, and is alluded 
to in Swinburne’s The Triumph of Time. Recently it 
has been dramatized in France under the title of “La 
Princesse de Lointaine.” 

P.a33. Der Dichter Firduſi. Firdusi, the Persian 
poet (939 71020), is said to have written his famous 
Shah Nameh, or ** Book of Kings,” at the instance of 
Mahmit of Ghazna, who promised him a témdén (a 
gold coin of varying value) for every line of the epic, 
The poem, when finished, contained 120,000 lines, but. 
the sultan only paid a dirkem or “silver téman” for 
each, The poet is said to have received this gift while 
he was at a public bath, and in his resentment divided 
it between the sultan’s messenger, the attendant at 
the baths, and a person who brought him a glass of 
sherbet ; he then proceeded to write a satire on the 
sultan, on account of which he had to fly the country. 
After some years he was permitted to return to Tis, 
his native place. Thither the sultan sent a caravan of 
gifts to conciliate the poet, but it onl reached one 
gate of the town as Firdusi’s funeral issued from 
another, 

P. 234, Stanza 3. Siebzehnmal, etc, Some assort 
that it took the poet full thirty years ‘‘ to weave the 
poetical carpet.” - 

P. — Stanza 5, Farsistan was the ancient name of 
Persia. 

Pp. —, Last Stanza. Ivan is the modern native 
name of Persia, 

P. 233, Stanza 3. Gasna is the same as Ghazna or 
Ghuznee. 

P. 236, No.2. Stanza 3. Bar ein, ete., ‘ Every 
inch a king!” . 

P. 237, No. 3. Stanza 3. Gein Liebling, ete. 
Ansari, or Anguri, was the favourite court-poet of 
Sultan Mahmad. It was on his recommendation that 
Firdusi was employed to write Shah Nameh. 
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Lamentationen 


The poems of the present cycle are aptly named 
amentationen, for they are pervaded by a mournful 
pessimism, and their tenour is well expressed in the 
motto. 

P. 240. Waldeinfamfcit. In this poem, first pub- 
lished in 1846, Heine treats of the fairy-realm of folk- 
lore, from which he drew the material for several of 
his earlier poems; but he now adds some satirical 
allusions which are intelligible enough to the reader." 

P. 242, Stanza 2. Zum Beifpiel, ete. Dr. G. Kar- 

eles says, ,,Dier if wobl bas berithmte Märchen vor 

arto Go33i, L’amore delle tre melaranche, Die Liebſchaft 
der drei Pomeranzen gemeint.“ 

Pp. —, Last Stanea, Die, welche, etc. The Wichtel · 
mannchen are a kind of gnomes (Erdgeiſter) resembling 
in general the ‘Scotch Brownies.” They are also 
reckoned among the mandrakes or Uriiuncen (p. 244, 
stanza 2). 

P. 243, Stanza 2. Sie haben, ete. In his Clemens 
targeiftes Heine states that they have Gänſefüßchen. 

Pp, 244, Stanza 2. Cp. for the Alriunden, p. 240, 
Jast stanza, note. The French version has ‘‘ko- 
bolds.” 

PB. — Stanza 3. Feuer Lefpreden, etc., te. exorcise 
the fire (that it should cease burning, etc.), foretell 
future events by augury, etc. 

P.—, Sie haben, ete. Stanza 5. The Spriugwurz 
(also Sprengwurzel) is a root which opens locks, 
makes the possessor invisible, etc. The trick, or 
stratagem (Pfiff), by means of which this wonderful 
root can be obtained from the woodpecker, is fully de- 


1 A few of the folklore allusions have been explained in the 
Notes to the above poem ; but as regards the general contents, 
Heiue’a treatise entitled Glementargeifter (B.Z. iv. 879; Gr.v. 
301 seg.) will furnish a sufficient commentary. I have given 
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scribed by Jacob Grimm in his Deutsche Mythologie 
(4th ed. p. 812)” 

P. 245. Stanza 1. Beſaß aud, etc. An allusion to 
the well-known expression Chdteaua en Espagne. 

P, —, Stanza 2. Der Himmel hängt voller Geigen is 
an idiomatic phrase for all is bliss and joy. 

P. 249. Yazarus. The pessimistic strain of the 
Lamentationen grows deeper and sadder in the cycle 
whose title is most appropriate to poems written on 
a bed of sickness. 

In the Introduction to the French version, called 
“Le livre du Lazare” and dated 1854, the translator 
says, ‘ C’est un étrange spectacle que celui de ce poete 
luttant contre les derniétres souffrances, et trouvant 
dans l’essor de sa verve humoristique une consolation 
et un refuge.” 

Pp. —, No. 2. This poem is based on an incident of 
Heine’s boyhood which had left a lasting and painful 
impression. He begged a schoolfellow named Fritz 
von Wisewsky! to rescue a little kitten which had 
fallen into the River Diissel. Wisewsky succeeded in 
the attempt, but at the cost of his own life. 

P.280, No.3. Galonto. Dr. G. Karpeles, referring 
to the ‘Song of Songs” (iii. 7 seq.), says :— 

Salomos Liebe zu Sulamita wird bier nach der Aufaſſung des Hohen⸗ 
Vedes angenommien / nad) welcher der Konig felbjt der Held des Gedichtes 
geweſen iff.” 

P. 252, Stanza 2, Ich witrde, etc. In his Auto- 
biographische Skizze, Heine says, ,,3c babe nie geraucht.“ 

P. —, Stanza 3. Manche polniſche, etc. Alfred 
Meissner, the poet, relates in his Erinnerungen (p. 150 
seq.) that Heine, when among his intimates, delighted 
in hearing Polish anecdotes related in “Yiddish 
(Er. ii. 371). 

1 Heine confounded the name of the boy with that of his 
younger brother Wilhelm. Cf. Strodtmann’s “‘ Heine’s Leben, 
ete.” pp. 19, 679. The above incident will be found related 
in my volume of Heine’s “Prosa” (C.P.S.), p. 57, 1. 5. 


340 . Nachleſe. L Ltebeslieder 


P. @53. Seinen Kadoſch, etc. In Gr. ii. 372 we 
read :— 


Kadoſch⸗Kaddiſch hohe Heiligung, dart bas Gebet, welches her ube 
am Jahrestage des Todes feinee Cltern betet,” 


* 
pv. 985, No.7. Das ift, etc. Thanatos ia the god 
of death‘with the Greeks. 

The real names of Heine’s wife were Crescentia 
Enugénie, but he called her Mathilde, as some suppose, 
in remembrance of a cousin of that name, who died 
before her twentieth year, and to whom he was de- 
votedly attached. 

Pp. —, No. —. Last Stanza. Beim Mort, ete. 


» Mach der rabbiniſchen Tradition,” says Dr. G. Karpeles, „tannte 
mur der Hohepriefter ben wahren Gottesnamen, umd durfte dieſen nur 
einmal im Jahre ant Verſöhnungstage im Allerheiligſten ausſprechen.“ 


It is noteworthy how old Jewish memories recurred 
to the poet towards the end of his life. 

P. 256, No.8. $m Traume, etc. This poem con- 
tains a reminiscence of Heine’s first love, whom he 
celebrates under the name of Ottilie.' His uncle pos- 
sessed a country house at the village of Ottensen, near 
Altona, on the declivity of a hill. 

Pp. 257, No. 10. Verlorener Poſten is the German 
equivalent for the ‘‘ Forlorn Hope” ; the French ‘‘ En- 
fant perdu.” No more pathetic farewell can be { 
imagined from a poet whose whole life was a struggle 
for liberty. 


Nachleſe 


P. 261. The first four poems of the Nachleſe were 
originally published with other poems under the col- 
lective title of Minnelieder. They obviously belong to 


1 The above name, to be pronounced here Otiljen, was prob- 
ably cherished by Heine in consequence of its occurring in = 
Boltstted recited to him by the „rotes Sefden” mentioned 
above. (Gr. vii. 422; B.7: vii. 508.) 
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& very early period in the poet’s life, when he waa still 
under the influence of the Romantic School, as may 
be gathered from such expressions as Wunnevolles 
Magedein (Stanza 1) for Wonnevolles Magdelein. or Mads .. 
gen, and the rather sentimental import of the verses, 

P. 263, No. 3. Stanza 1. Bel familiar for 
Madden in the sense of girl, sweetheart, etc, 

P. 264, No. —. Stanza 2. Drei tedlide Titrme, etc. 
The arms of the city of Hamburg consist of three towers. 

P. 267, Nv. 9. Hier unter, etc. Unter den Linden 
is the name of the principal street in Berlin. 

Pp. 269, No. 12. Ramégate. Heine spent a fort- 
night in that town during his visit to England in 1827. 

P. 270. Zum Polterabend. The eve of a wedding 
is called in Germany Polterabend from the rustic custom 
of breaking earthen vessels noisily (polternd) before 
the bride's door to mark the commencement of a new 
ménage. It is now generally celebrated as a feast with 
dancing and entertainments. 

P. 271, II. © die Liebe, etc. Heine in this poem 
directs a bitterly’ sarcastic attack against the husband 
of his cousin Amalie, whom he accuses of having 
chosen his wife with an eye to her father’s wealth. 

P. 275, No. 22. The present verses are strictly 
autobiographical, The name of Jenny, like that of 
Kiity in the next poem, is, of course, fictitious, 

P. 277, No. Il. Last Stanza, One version has ber 
trante for der fterbende. 

P. 279, No. 24. Ich ſeh' bid an, etc. This poem, 
written in 1844, was addressed to Elizabeth, the child 
of. his cousin Amalie. See Strodtmann, I.c. ii. 308. 

P. 280, No. 25. Babyloniſche Sorgen. This poem, 
which shows Heine’s true estimate of the “‘ Modern 
Babylon,” was originally placed among his Letzte Ge- 
bidjte (18531856). 

P. 281, No. —. Stanza 2. Ganesa, the Hindoo 
god of wisdom, is represented as a red man with the 

ead of an elephant, 
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P. —, No. 26. Laß mid, ete. This poem was ad- 
dressed to Camille Selden, the poet’s generous and 
tender nurse during his illness, to whom he gave the 
nickname ‘‘La Mouche.” 


Bweites Bud 


P. 283, No. 2. F. G. Klopstock (1724—1808), the 
author of the ‘Messias,” was buried at Ottensen, 
near Altona. 

Pp. 284, No. 4. I. Der ſchlimme Wurm, ete. 
During his stay at Bonn, Heine attended A. W. 
Schlegel's Lectures on German Literature and History, 
and received from that scholar, not only instruction in 
prosody, etc., but also great encouragement in his 
poetical career, Cf. Strodtmann, i. 77 seq. 

Pp. —, No. —. IL. Zufrieden nist, etc. “The present 
sonnet is an appreciative description of Schlegel’s 
varied literary activity. He not only translated 
dramas of Shakespeare and Calderon and several 
Italian and Sanscrit poems, but also produced many 
original works in prose and verse, including some 
critical treatises in French. He was one of the 
founders of the Romantic School, and did much for 
the study of the Nibelungenfied; but Heine in later 
years, when he had quite abandoned Romanticism, 
severely criticised the tendency of Schlegel’s writings, 
comparing himself to a schoolboy who had given a’ 
sound thrashing to his schoolmaster. 

Pp. 285, No, 6. This “Burlesque Sonnet” was 
written by Heine during his stay at Gottingen. 

P. 286, No. 7. Die Wilder, etc. This poem with 
the two following quatrains was published, as early as 
1824, in a periodical called Agrippina. 

P. 288, No. 11. Wo wird, etc. This poem, which 
places the poet’s character in a most favourable light, 
belongs sibs all tha tallowine ness. ta da eek 
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i.e. CEdipus, who is said to have solved the riddle of 
the Sphinx. 

P. 291, No. 16. Stanza 3. Unb vom, ete. An 
allusion to the well-known composer Giacomo Meyer- 
beer (1791—1864), whose warm friend and enthusiastic 
admirer Heine was at one time. 

Und ſeiner, etc. The meaning of this line will 
become fairly intelligible by the French prose 
version, viz., ‘‘et par les applaudisseurs chargés de 

_ porter son nom jusqu’aux confins du monde.” 
vp, 292, No. 17. Stanza 2. Der Stympbaliden, ete., 
bi. tno voracious birds of Stymphalus in Arcadia de- 
stroyed by Hercules. : 

P.—, Ny . 18. Nachts erfaft, etc. This poem refers 
to Heine’s deplorable quarrels with the sons of his 
rich uncle over the legacy which the latter had pro- 
mised to the poet. The ‘‘horn-covered Siegfried ” 
refers to the hero of the Nibelungenlied who, like 
Achilles, was only vulnerable in one spot. 


Drittes Bud 


P, 294. Die Weibe. This vision is one of the first 
productions of Heine’s inspiration, and, with the 
didactic trifle Die Lehre (p. 296), was first published in 

*1817. Heine, when he wrote it, was possessed, like 
so many youths of that age, by a vague longing for 
some definite aim in life, and was strongly attracted 
towards the Roman Catholic religion, as we learn from 
a remarkable letter to his friend Sethe (Oct. 27, 1816), 
in which, after saying he despaired of success in love, 
he continues :— 


In religiifer Beziehung babe id dir etwas Verwunderbares mit= 
guteilen, ft Heine toll geworden? wirft Du fragen. Uber ich muh fa 
eine Madonna haben, Wird mir die Himmliſche die Irdiſche exfegen ? 
Ich will bie Stune berauſchen.“ Gr. viii. 333 seg. Hessel, 2.c, 383 


364 Auhang. Aus „Almanſor“ 


P. 206, No. 3. Der ſterbende Almanſor. The ori- 
ginal version of this poem, published in 1857, and 
afterwards very much altered, was called Stinbden eines 
Mauren, and contained four stanzas. The variants will 
be found in Er. i, 67 and in B.T ii. 508. 

P.207, No. 4. Die Fludt. This poem belongs to 
the cycle of the Leste Gedichte. 


Anhaug 
Aus „Almanſor“ 


P. 301, No. 1. Güldene Sternlein, ete, The present 
poems is sung by Wimanjor, in the tragedy of that name, 
rom which the following lyric, sung by the §arfen 
ſpieler, is also taken. 

P. 302, No. 2, Des Alhambras, ete. According to 
the present common usage it would be ber Yhambra, 


Aus „Deutſchland“ 


P. 303, No. I. Im traurigen, etc. The cycle of 

oems entitled Deutſchland. Cin Wintermarden, which 

eine himself called ,,cin bidhft humoriſtiſches Rei⸗ 
ſcepos,“ was written in 1844; being the result of a 
journey undertaken in October, 1843, to visit his. 
mother at Hamburg after a separation of upwards of 
twelve years. 

P. 304, No. 2. Stanza 4. ier hab id, ete. The 
word Gpige denotes both lace and point ; materially 
as well as figuratively. 

P. 308, No. — Stanza 1. Ste finp, etc. The. 
politica! verses of Aug. Heinr. Hoffmann von Fallers- 
leben (1798—1874) were at that time considered as 
highly incendiary, but now appear quite harmless. 

P.—, No. —. Stanza 3. Th llverein or “Cus- 


ee dg Wee ——— bathed 
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only in matters of commerce; hence Heine’s ex- 
pression bie dufere Einbeit in Stanza 4. 

Pp. 306, No. IV. Den Paganini, etc. The mar- 
yellous execution and mysterious appearance of this 
great violinist gave currency to a report that he was a 
gon or pupil of the devil, and was accompanied by a 
familiar spirit. 

George Harrys was a Hanoverian man of letters 
who accompanied Paganini on his professional tours 
through Germany. Heine had made the acquaintance 
of the couple in 1830 at Hamburg. See Gr. ü. 202 ; 


vp. —, No. —. Napoleon fab, etc. Napoleon’s 
fancied vision of a ‘‘red man” before the occurrence 
of great events forms a remarkable instance of the 
“Hallucinations of sane men.” To the same category 
belongs the belief of Socrates in the warning voice of 
his ‘‘daemon.” 

Pp, 308, No. —. Stanza 2. Bo Weltgefühle, ete., 
i.e. when grand feelings arise in his heart. 

Pp, 309, No. —. Stanza 4. Ich bin, ete. The pre- 
sent poem is, from & political point of view, the 
grandest Heine ever wrote. 

p. —, No. V. Stanza 6. Sei mir, ete. Heine de- 
clares in his Autobiographische Skizze, „Erſt in Frankreich 
habe ich, gum erſten Male Gauerfraut gegeffer./'* 

* p, 310, No. IV. Ihr heimiſchen etc. Stupid people 
are in Germany nicknamed Stockfiſche. 

Pp. 311, No. —- Stanza 1. Boars’ heads, in Ger- 
many, are generally served with laurel leaves behind 
their ears. The satirical allusion will be easily under- 
stood. ‘ : 

p, 613, No. VI. Stanza 3. Berftiimmelt bat, ete. 
This isa cut at Dr. Gustav Kolb, for many years editor 
of the Augsburger (now Munchener⸗) Allgemeine Zei= 
tuna, who was in the habit of mutilating Heine's 
political letters from Paris. 

1 Heine’s Prosa (O.PS.), p. 4 


366 Anhang. Aus „Deutſchland“ 


Pp. —, No. VII. Gin feuchtet, ete. The present: 

oem embodies several traditional tales related to him 
by his nurse called 3ipper{, to whom he makes an 
affectionate reference in his Memoiren (B. J. vii. 
498 seq. ; Gr. vii. 417 seq.). From Grimm’s tale, ,, Die 
@injemagd, contained in the -verses from p, 314, 
Stanza 5, to p. 315, Stanza 3, Heine passes by an 
admirable transition to the legend of the Emperor 
Frederick Barbarossa (1121—1190), who is not dead, 
but lies asleep in the Kyffhiuser Mountain in Thu- 
ringia till the time comes for him to awake and restore * 
the German Empire to its pristine glory. Heine’s 
treatment of the subject, which has also been selected 
by Riickert as the theme of his most popular ballad,! 
displays his sincere desire for the liberty and greatness 
of Germany. 


1 re on the Barbarossa legend my Balladen und Romanzen 
(G.T.S.), p. 150, No. liv notes. 
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Abendlich blaffer wird es am Meer 
Uh, ich ſehne mich nach Thränen .. .. 
Ach, wenn ich mur dec Schemel wir? ... 
Allen thut es weh im Herzen i 
Aundãchtlich im Traume feb’ ich dig 
Mts id ging nad Ottenfen gin... 
Als id vor einem Jahr did) wiedecbtidte 
Am blafſen Meeresfrrande ...  ... 
Am einfamen Strande platigert bie sat 
Um Fenfter ſtand die Mutter * 

‘Wm fernen Horizonte .. .. 
Am Kreuzweg wird begraben 
Um leuchtenden Sommermorgen .. ... 
Am Meer, am wüſten, nächtlichen ‘Meer 
‘Un bem Bache girpt bie Grille — 
An dem ſtillen Meeresſtrande 
Andre beten zur Madonne ., 
Anfangs rwollt’ id faſt verzage 
uf dem Berge ſteht die Hiitte 
Auf die ſchlafende Buleima . 
Auf Flugeln des Gejanges ... . 
Auf ihrem Grab, ba ftebt eine Linde 
Auf meiner Herzliebchen Augelein... 
Aus alten Marcher wintt 8... 
Aus meinen groper Schmerzen 
Aus meinen Thränen ſprießen ... 




















Berg und Surgen ſchaun herunter ... 
Bin ich bei dir, Zant und Not... 

Biſt du wirklich mic fo feindlich 
Bleib du in deiner Meerestiefe 
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Da hab! ich viel blaſſe deichen 
DPammernd liegt bec Gommerabend 













Das Fraulein ftand am Meere 185 
Das gelbe Laub erzittert 277 
Das Gitte it eine leichte Dt 240 
Das ift der böſe Thanatos ... 255 
Das ft ein Brauſen und Heulen 65 
Das ift ein Floten und Geigen 49 
Das ift eine weiße Mime 182 
Das Meer’ erglangte weit hinans ... 18 
Das Meer erſtrahit im Sonnenſchein 187. 
Pas Meer Hat feine Perlen ... + 136g 
Dak ou mic liebſt, das wut’ id... 183 
Dein Angeſicht fo lieb und ſchön 42 
Deine weifen Liljenfinger — —— — 





Dem einen die Perle, bem andern die Truhe «+ 
Dent" ich an Deutſchiand im der Nacht ne vee ave vee me sve 214 
Dent Paganini begleitete ſtets ve vee nee cee see weve 306 
Der Abt von Waltham ſeufzte tief "shat dus; ost? | Bie! 
Der arme Peter mantt vorbei a vee 
Dee Brief, den du geſchrieben ... ae 
Der Friihling {chien ſchon an dem Thor — 
Dee Ganges rauſcht, der große Ganges ſgwiut we wee vee ove 192 
Der Ganges ranſcht, mit ilugen Augen ſchauen 
Pee Hans und die Grete tauzen herum 
Der ſtwind rüttelt die Biume 
Der ig Harald Harfagar a 
Der ig Wiswamitra y 
Der trante Sohn und die Mutter. 
Dex Mond iſt aufgegangen ..- peer nee re ee nee 
+ Dee ſchümmſte Wurm : des Zwelfels Dolchgedanten *... 
Der Schmetterling ift in die Roſe perliebt .., 0-0 
Der Tag ift im die Nadht verltedt ... - + * 
Der Tod, dad ift die tithle Made seas eee 
Der Traumgott brace’ mich in eit Ricleslop * 
Der Vorhang fällt, das Stüd tft aus .. -- 
Der weite Boden iſt überzogen ... 
Der Wind sieht ſeine Hofen an - ... 
Deutſcher Sanger! fing uyd preife 
Die alten, bifen Lieder. ace 
Pie blauen FriihlingSaugen ... 
Die blauen Beilden der YUugelein 
Die Blumen erreicht der Fuß fo leit 


8 
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Die du biſt fo ſchön und rein... 
Die Erde war fo lange geigig 
Die Freunde, die ich getüßt und getie' 
Die Geftatt der wahren stig we 
Die guigend rote Sonne fteigt 
Die holden Wünſche buliben ... 
Die Jahre tommen und geber™ 
Die Gungfran fhLife in der Rammer 
Die Kilte tann wahrlich brennen ... 
Die Liebe begamn im Monat März 
Die Linde bluͤhte, die Nachtigall fang 
Die Lotosblume ängſtigt «we 
Die Meeresfluten lige se wae 
Die Mitternadt war talt und ſuumm 
Die Mitternadt zog näher ſchon ... 
Die Mutter Gottes gu Kevlaat ... 
Die Nacht iſt feucht und frtemifh.. we 
Die Philiſter, die Bejdriintten —... 
Die Rose, die Lilje, die Taube, die Sor 
Die Roſe mutet-—bod} ob fie empjindet... 
Die roten Blumen bier und aud die isiges 
Die fhlante Walferlilje...  ... — 
Die ichbnen Augen der ‘SeilGlingsnadhe . we 
Dieſe Daren, fie verftehen ...  ... aoe vee 
Dieſen liehenswiird’gen Ftingling ... 
Die Sonnenlidter ſpielten ... 
Die Wilder und Felder griinen 
Die Wellen blinten und fließen dal 
Donne Clara! Donna Clara 
Draußen ziehen weiße Poder 
Spa biſt geſtotben und weißt es nicht 
Du biſt ja heut fo grambefangen ... 
Du bift wie eine Blume — 
Du haſt Diamanten und Perlen 
Du hiebſt mich nicht, bu liebſt mich nicht 
‘Du Lilje meiner Liebe . see 
Dumps liegt auf bem Meer bad Gewitter 
Dard den Wald im Mondenſcheine — 
Dt fabft mid oft tm Kampf mit jenen eating in 
Du ſchönes Fiſchermädchen .. —. 
Ein edler Stolz in allen Zügen 6. 
Ein feuchter Wind, ein tables Land 


























* 
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Gin Fichtenbaum ſteht einſam 
Eingehüllt in graue Wolten .-. 

Gin jeder bat git dieſem Feſte 

Gin Jüungling liebt ein Madde . ae ve 
Gin Caden und Gingen! Es bligert und gautelt 
Einſam te der Waldtapelle... ae ee 
Giniam tag’ iG meine Leiden 435* 
Gin fhiner Steru geht auf in meiner Nadt ... 
Emma, fage mix die Wagrbeit -- ++ 
Eniflieh mit mic und fei mein Weib 
Grnft {ft der Frühliug, feine Traume 
Ge ſieht fo ftare wie ein Baumſtamm ... 
GB drangt die Not, es Guten bie Glocken 
Es exllingen atle Baume * * 
Gs ertlingt wie Liebestöne 
Gs faut ein Stern herunter .-- «+ 
G8 fiel ein Reif iw dee Friihlingsnadt 
Es glangt fo fein die fintende Sonne, 
GB hat dic warme Frilhfingsnadt 
Es tommt der Tod—jewt will ich Fagen... 
Es tommt ein Bogel geflogen aus Weſten 
Es tommt gu spat, was du mic lächelſt ... 
Es leuchtet meine Ciebe... vee vee ve 
Es Tiegt der beiffe Sommer -. * 
Es ragt ins Meer der Nuneuſtein. 
&$ ſchauen die Blumen alle ... a 
Es ſtehen unbeweglich ve 
G8 treibt dich fort von Ort zu Ore 
ES treibt mich hin, es treibt mig her 
Es war ein alter König — os 
Es war ’mal ein Ritter, trübſelig umd ſtumm 
Es wiitet ber Stem ewes vee tee 
Es sieher die branfenden Wellen --- 

































Fran Fortuna, gars umſunſt ce nee tee cee tert 
Freundjſchaft, Liebe, Stein dee Weiſen ... vee vee ve see ot 285 
Gaben mic Rat und gute Lehren 
Geb nicht durch die böſe Straße . 
Getomnien iſt der Maie — 
Geſangles war ich und betlommen 
Goldne Menſchen. Silbermenchen 
Gůldne Sterniein ſchauen nleder * 
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Habe mth mit Ciedesreden... 
Hab’ ich nicht diefelben Trthime 
Hat mar viel, jo wird may balb - 
Hat fie ſich bent nie gedugert 
Hatt’ ex menſchlich ordinär ... 
Heller wird es ſchon im Often... 
Herangedsimmert Yam ber Whend . 
Herz, mein Herz, fei nicht betlomment 
Hier, auf gemaltten Lumpen, ſoll ich 
Hod am Himmel ftand die Sonne 
Hoffnung und Liebe! alles Sectetimmnert 
Har’ ich das Liedchen flingen... * 
Hörft du nicht die fecnen Tine... i oa 
Hiit? dich, mein Freund, vor grimmen TenfelSfragen ba sda Sear, BT 


IG aber lag am Rande des Schiffes ... 
Ich bin bie Pringeffin Ilſe ... 
Sch bin nun fünfunddreißig Jase” att . 
Ich bin's gemotnt, den Kopf recht hod) gu trage 
Ich dacht an fie den ganzen Tag . 
Sch grolle nicht, und wenn bas Bees auch bricht 
Ich hab! dich geliebet und liebe did nod)... 
qh hab? euch im beſten Jull verlaſſen ... 
Qh Hab’ im Traum geweinet... ... + 
Ich bab’ mir Lang’ten Kopf ebrochen 
Ich had’ in meinen Jugendtagen ... 
Ich hatte einft ci ſchönes Vaterland ... 
Ich fam von meiner Herrin Haus... -.. 
Sh lied’ eine Blume, doch weiß id} nicht wwelche 
Ich möchte weinen, doch ich kann es nicht 
Se ſeh' did) an und glaub’ es kaum ... 
Ich ſtand gelehnet an den Maſt ... 
Ich ſiand in dunkeln Trãumen 
Ich fet’ auf des Berges bases 
Sch trat in jene Gallen... ... 
Ich unglückſel ger tins! eine ‘welt 
Ich wandelte unter ben Baumer 
Ich wandle unter Blumen 
Ich weiß eine alte Runde... -- 
Ich weiß nicht. was fort es bebenten 
Ich will meine Seele tauchen os 
36 wollte bel dir tei 
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PAGE 
Ich wollt’, meine Schmerzen ergöſſen .. * 99 
Ihr Lieder | Ihr meine guten Lieder "i . 128 
Im Anfang war die Nadtigal ... ‘i 164 
Im Hirn jputt mir ein Marden mmberfein PY 35 
Im nddht’gen Traum had’ ich mich ſelbſi gejdjaut .. e 2 
Sm nãchtlichen Walde humpelt dbahin 0... 311 
Sm Kein, im ſchönen Strome 45 





Im Schloß gu Düffeldorf am Rhein .. 
Im tollen Wahn bhatt ich dich einft verlaffen... 
Im Troume war id) wieder jung und munter 
Im Traum jah ich die Gelkebte ... 
$m traurigen Monat November war's 
Im Walde wandl’ ich und weine .. . 
Im wunderſchtznen Monat Nai... 
In dem abendliden Garten... 
Sn dem Hofe des ALhambras — 
In bem Schloſſe Blah erblidt man 
In dem Traum ſiehſt du die ſtlllen 
Qu dem Walde ſprießt umd grünt es 
Qn Gemilde-Galerieen... 2. 
In meiner Bruſt, da fist eit Weh 
Qn meiner Erinnrung erbliigen 
In meines Glückes Sonnenglanz 
Qn mein gar au dunkles Leber 
Ins Exil dee Alpujarren — 
Jn ſtiller, wehmutweicher Woendftunde ... 
In Vaters Garten helinlich fteht . ... 


Ja, du bift elend, und ich grolle nicht ... 
Jo Freund, hier unter den Linden... ... 
Jedweder Gefelle, fein Madel am Arm... 
Jegliche Geftalt bekleidend wee e 
Jetzt taunjt du mit vollem Necht .. we 








Kaum faber wir ung, und an Augen und Stimme 
Reine Meffe wird man fingen * 
Sind! es wäre dein Verderben 





Ring iſt der Hirtenknabe — 
Siffe, bie man ſtiehlt tm Dunkeln.. . 11. 


Laß bluten deine Wunder, laß . . 
Laß mich mit glühndi * 
eee 


eS aa ————— 
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Reife sieht burch mein Gemüt =... 
Lieben und Haffen, Haffer und Sieber ... ... 
Lieb Liebchen, leg's Handdjen aufs Herge mein 
Liebjte, jollft mir heute fager.. meet uae 








Mad dem mit bent roten Mindchen ... 
Mag da draußen Sdnee fid tiirmen 
Mand) Bild vergeffener Zeiten ... 
Man glaubt, dak id) mid) grame .. 
Meeresftitle! ore Strahlen 
Mein Herz, mein Herg iſt trauvig . 
Mein Kind, wie waren Kinder... 
‘Mein Knecht! fteh auf und fattle ſchnell 
Mein Liebchen, wir ſaßen beifammen ... 
Mein Tag war heiter, glücklich meine Nacht 
Menſch verfpotte nicht den Teufel... ... 
Mid ruft ber Tod —Ich wollt', 0 Sti 
Mir redet cin die Gitelteit * 
Mir träumte eiuſt von wildem Liebes 
‘Mir träumte: traurig ſchaute der Mond 
Mir träumte von einem Königstind . 
Mir träumte von einem ſchönen Sind . 
‘Mir trãumte wieder dex alte Traum 
Mit deinen blauen Augen... . 
Mit deinen grofen, allwiſſenden Arg 
Mit Rofen, Cypreffer und Bilittergold . 
Mit ſchwarzen Segeln fegelt mein Schiff 
‘Mondjcheintruntne Lindenblüten ... 
Morgens ſteh ich auf und frage ... 
hitutier zum Bienelein .. . .. ... 

























Nach Frankreich zogen zwei Grenadier' 
Nacht liegt auf den fremden Wegen 
Nachts, erfaßt vom wilden Geiſte 
Mun der Gott mir günſtig niet ... a 
Nun ift es Seit, daft ich mit Verſtand ... 2. 





Oben auf oor Bergesſpitze ... 
Oben, wo die Sterne ghiihen 

D, des liebenswuͤrdigen Dichters 
©, die Liebe macht uns jelig ... 
O ichbre nicht uns Biffe wee 
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Gag mit, wer einjt die Ubren — 
Sag wo iſt dein ſchönes Liebchen .. 
Saphire ſiud die Augen dein. 
Schach Mahomet hat gut eſpeiſt 
Shine, helle, goldne Sterne... 
Schöne Wiege meiner Leiden 
Schon wieder Lin ich fortgeriſſen 
Schwarze Röcke, ſeidne Striimpfe 
Sei mir gegrüßt, du große 
Seit die Liebſte mar entfernt... 
Selten habe ihe mich verſtanden .. 
Sie flofh vor mix, wie'n Reb fo Gea 
Sie haben bir viel erzühlet ... 

Sie haber het? abend Sefeigatt 
Gie haber mid gequälet ... 
Sie liebten ſich deide, bod Feiner . 
So haſt du ganz und gar vergeſſen 
Sorge nie, daß ich verrate ... 
Go wand!’ ish wieder den alten Beg 
GSpitherbfnebel, talte Teinme — . 
Steiget auf, ihe alten Träume 
Sterne mit der goldnen Fitfdhen . 
Stlil ijt die Nacht, es ruben die Gaifen. 
Still verſtect der Mond ſich draußen ... 




















Tag und Nacht hab’ ich gedichtet ... 
Täglich ging dte wunderſchöne 

Tannenbaum mit grünen Fingern. 
Teurer Freund, du Gift verliebt 
Tourer Freund, was foll es nützen. 
Thalattal Dhalatta 











i ber all, wo du atch wandelft ... ... 
iiber bie Berge ſteigt ſchon die Sonne -.. 
Und als ih cud) meine Schmerzen geklagt 
Und als ich jo Tange, fo Lange gefaumt -. 
Und bift du erſt mein ehlich Weib ... 
Unb wliften’s die Blumen, die einen 
_ Mafce Seelen bleiben freilidh... ++ 
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Vergiftet find meine Lieder ... 63 
Verlaß Berlin, mit feinem diclen Eanbe * 191 
Berlege nicht durch kalten Ton * eae 288 
Berlorner Bofter in dem Freibeitsteiege — 257 
Verriet mein blaſſes Angeſicht ... 95 
Verſtummt find Pauten, Poſaunen und Site 250 
Bon ber Gleichheit der Gemiitsart .. 251 
- Bon Havburg fuhr ich in einer Stund .. 318 
Bon Köllen war ich drei Viertel auf Acht 300 
Von ſchönen Lippen fortgebvingt, aetrieben aes 102 
Bor der Bruft die tritoloren... . ase thea? exe 274 
Während die Keine von Himmelsluſt esa 304 
Wandl’ ich in dem Wald des Abeuds ... 181 
Warum find denn die Rofen jo blak oon 50 
Was bedeuter gelbe Rofer ... * 272 
Was treibt did) umber in ber oruhüngini aa 168 
Was will die einiame Thräne 85 
‘Weil ich dich liebe, muß ich fliegend 170 
Weil ih fo gang vorsitgli blige ... 214 
Welte Veilqhen, friubige Loder a 248 
Wenn der Hrithling kommt mit bem Soruen ihein 33 
Wenn dle Stunde tommt, wo bas Hers mir fit 283 
Wenn bu mir voriiberwandelft —... 166 
Wenn du gute Auger haſt 167 
~ Bern ih an deinem Hauſe ... vue 
Wer ich auf dem Lager liege 93 
‘Wert id in eine Mugert feb’ 42 
Wenn mat an dir Verrat geübt 217 
Wenn zwei vor einander ſcheiden 62 
Werdet nur nicht ungeduldig... 91 
Wer gun erſten Male liebt ... 100 
Wie auf dem Felde die Beigenbatmen - 157 
Wie der Mond ſich leuchtend drdnget 89 
Wieder ijt das Hera bezwungen 169 
Wie bes Mondes Abbild sittert 171 
‘Wie die Velken buftig atmen... 171 
Wie bie Tage macht der Frühling Ui 
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Wie bie Wellenfhaumgeborete ... 
Wie ein Greijenantlig renter soe 
Wie tannjt du rubig ſchlafen ...  ... 
Wie Merlin, der eitle Weiſe .. . 6 
Wie nab’ die Aemut batd bel mix ein Ende 

Mie neubegierig die Mowe ... — 
Wie ſchändiich ou gehandelt 
Wir haben viel für einander gefühie 
Bir müſſen zugleich uns betruͤben.. 
Wir ſaßen am Fiſcherhauſe ..  ... a 
Bohl durd der Walder einddige Pract 

Wo ich Lin, mid) rings umdunkelt .. ... 
Wohl unter der Linde erklingt die Veuſit 

Wollen Ste ihe nicht vorgeſtellt fein 
Bo wird einſt des Wandermüden ... 














Qu dem Wettgeſange ſchreiten 

Zufrieden nicht mit deinem Cigentume ... 
Zu Kollen tam ch ſpät abends aw... ... 
Zuweilen dilntt es mid), als tribe... ... 
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